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АЗЬКЫЛ 

Берло вакытэ удмурт öнерлыко лулчеберетлэсь (гожъяськетлэсь, кы-

лосбурлэсь, литературной кыллэсь но о. а.) выжыоссэ пумен пыдлось но 

пыдлось утчаны кутскиськом но шедьтцськом – со ик луэ удмурт визьбур 

культуралэн историысьтыз асьме вакытлэн одцгез яркыт тодметэз. Кыл-

сярысь, куке-соку туж тыршыса эутцськом вал Быдюым Октябрь рево-

люцилэсь сцзэ-данзэ – со, пе, удмуртъѐслы гожъяськет сѐтцз но литерату-

ралы эужаны луонлык лэсьтцз – нош революцилэсь азьвыл письмен-

ностьмы но öй вал, литературамы но, валамон ини, кылдыны öз быгаты. 

1775-тц арын Санкт-Петербургысь Тодосъѐсъя академиын поттэм ныры-

сетц удмурт грамматика сярысь со вакытэ вераськон эутцсь луыны ик öз 

быгаты; нош 1769-тц но 1782-тц аръѐсы печатласа поттэм кык удмурт 

кылбуръѐс пöлысь одцгез политика ласянь гинэ дунъет басьтцз: “Ныры-

сетц удмурт “кылбур” 1767-тц арын гожтэмын вал. Со вал ньыль чуръем, 

Казаньысь выль чукынэмъѐс понна кылдытэм миссионер школаысь ны-

рысь дышетскисьѐсын миссионеръѐслэн кивалтэмзы улсын кылдытэмын, 

Екатерина II “анаймес” Казане вуэменыз валче юечкыласа. Валамон ини, 

пуштросэз но солэн быдэсак нылкышно-эксэез сцѐ-дано каронлы сцзе-
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мын вал”
1
 [Бутолин 1941: 36]. Кызьы адюиськомы, 25 бамъем бадюым 

статьяын удмурт кылын гожтэм нырысетц кылбурез литературной 

феномен карыса дунъяны ХХ даурысь 40-тц аръѐсы кылъѐс öз шеделэ
2
.        

КПСС-лэн Удмурт обкомаз но Удмурт Элькунлэн Кивалтэтаз ужась-

ѐс пöлын паськыт вöлмем сыче доктринаез палэнтыны юрттцзы ХХ дау-

рысь 60–70-тц аръѐсы ортчем кык событиос: 1) 1965-тц арын Т. И. Тепля-

шина печатласа поттцз «Помятники удмуртской письменности XVIII ве-

ка» [Тепляшина 1965] нимо книгазэ, кытын пыр-поч эскеремын вал XVIII 

дауре удмурт материалъѐсыз но уже кутыса кылдытэм 8 гожъяськет син-

пельметъѐс; 2) 1975-тц арын нырысетц удмурт грамматикалы 200 ар тыр-

монэз пусйыса ортчытэмын вал нимысьтыз элькун конференция, солэн 

ужаз, Удмурт шаерысь сяна, котыр мукет улосъѐсысь но 250 пала тодос-

чиос пыриськизы. Та учырлы сцзьыса ик выльысен печатласа поттэмын 

вал ачиз «Сочиненiя принадлежащiя къ грамматикн вотскаго языка» [Со-

чиненiя 1775] книга но. Та фактъѐсын валче удмурт лулчеберетлыко мер-

лык азьын нокыче но шекланонъѐс öз ни кыле, удмурт гожъяськетлэн
 
но 

литературалэн выжыосыз ХХ даурлэн кутсконаз гинэ пушйыны öдъямын 

öвöл, соос та вакытлы туж муре но пасьтанае вöлмемын вал ини шуыса. 

Сыче малпанэз бöрысьгес эшшо но оскымонгес карыса юнматцз Б. И. Ка-

ракуловлэн революцилэсь азьло кылдытэм 400-лэсь но уно удмурт гожъ-

яськет синпельметъѐслы лэсьтэм каталогез но [Каракулов 2006: 114–207]. 

Куке-соку удмурт литературалэсь дырсюрессэ кутскиськом ке вал 

М. Можгинлэн 1909-тц (куд-ог ужъѐсын янгышен 1910-тц) арын поттэм 

«Беглой» баллада-поэмаеныз, бöрысьгес удмурт литературалэсь ворд-

скем арзэ вуттцмы вужгес вакытэ – 1889-тц аре: соку поттэмын вал      Г. 

Е. Верещагинлэн «Чагыр, чагыр дыдыке» нырысетц удмурт кылбурез 

([Удмурт литература 1966: 417; Удмурт литература 1975: 13; Писатели 

Удмуртии 1989: 92] но мукет); нош бöрысь дасо аръѐсы удмурт литера-

туралэсь историзэ ке öвöл, азисторизэ ке но, XVIII дауре печатласа пот-

тэм кык кылбуръѐс бордысен кутскыны чектцсь куараос кылцсько ини 

(учкы: [Domokos 1975: 204–210; Ванюшев 2010: 37–38; Ист. лит. Урала 

2012: 32–39], оригинал удмурт чеберлыко текстъѐслэсь кылдон вакыт-

сэс эшшо быдэс даурлы вашкалаегес выжтыса [Ванюшев 2014: 8].  

Дуннеысь вань культураосын сямен ик, удмурт литературалэсь но 

                                                           
1 “Таким образом, первое же “стихотворение” на удмуртском языке было 

напечатано с узко-утилитарной целью укрепления авторитета царицы” [Бутолин 

1941: 36]. 
2 Бöрысьгес ини со пумысен П. Домокош гожтцз: “Насмешливое замеча-

ние А. Бутолина по поводу этих стихов неправомерно, даже ошибочно” [Домо-

кош 1993: 173].  
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кылдон-эужан историзэ кызьы ке оригинал гожтосъѐсын, озьы ик бе-

рыктэмъѐсыныз полэстыса-валчеяса эскерыны кутскемын. Сыче тенден-

циез лыдэ басьтон шöлкын ик кылдцз «Удмурт кылосбурлэн дырсюре-

сысьтыз тодмотэм тодмо бамъѐс» нимо та пичи гинэ книга, кудцз, уд-

мурт кылосбурчиослэн киязы выльысен вуттыса, тодазы вайытэ, му-

кетъѐсынызы артэ эшшо таче кык пöртэм пумо куэтъѐс вань на шуыса:  Г. 

Е. Верещагинлэн прозаен гожтэм оригинал этюдъѐсыз но В. А. Ислен-

тьевлэн дышетскон книгаосаз туж тросэн удмурт кылэ берыктыса пыртэм 

текстъѐсыз. Зэм, кык туркымензэ ик кылкуэтъѐсыз нокызьы но тодмотэ-

месь шуыны уг луы (соосыз но таосыз но печатласа поттэмын ук ини!), 

нош озьы ке но удмурт литературатодосчиос но кылчиос асьсэ тодослыко 

ужъѐсазы соослы та дырозь но тырмыт саклык öз на висъялэ. 

Та текстъѐсыз удмурт кылосбур наукае-тодосэ пыртон, оло, асьме-

лэн литературамылэн но кылтодонмылэн дырсюрессы сярысь тодон-ва-

ланъѐсмес кöнялы ке муромытоз но узырмытоз; валамон ини, удмурт 

кылосбурысь данак мукет ужпумъѐсыз эскерон удысын но выль темаос 

эутыны юрттоз, выль малпанъѐс кылдытыны быгатоз. 

 

               

    

  

 ГРИГОРИЙ ЕГОРОВИЧ ВЕРЕЩАГИН 

(1851–1930) 

 

Г. Е. Верещагинлэн вуныса кылем прозаез 

Г. Е. Верещагинлэн яркыт творческой тусбуйыз, В. М. Ваню-

шевлэн питыръяса-котыръяса верамезъя, “али но туж бадюым 

йöгурезь кадь” гинэ адюиське ке но
3
, удмурт гуманитар тодослэн 

но визьбурлыко культуралэн историяз чылкак ик тодмотэм шу-

                                                           
3
 “... и сегодня нет оснований умалять историческое значение собы-

тий 1989 года (соку Удмурт шаерын удмурт йöскалык литературалы  

100 ар тырмон торжественно пусъемын вал. – В. К.), активных научных 

и популярных публикаций, направленных на новые исследования и про-

паганду знаний, той роли Г. Е. Верещагина, которая стала решительным 

поворотным явлением в развитии письменной культуры народа и кото-

рая все еще была громадным айсбергом, обнаруживающим себя лишь 

крайней частью верхушки” [Ванюшев 2014: 8].   
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ыны уг ни луы – берло дасо аръѐс чоже гинэ солэн улон но кыл-

дытослыко сюресэз тырмыт гинэ югдытэмын пöртэм пумо изда-

ниосын: 1) туала вакытысь тодмо справочникъѐсын (Удмурт Эль-

кун энциклопедиын [Энц. Удм. Респ. 2000: 226–227] но удмурт 

гожъясьѐслы сцзем биобиблиографической справочникъѐсын [Лит. 

жизнь Удмуртии 1986: 134–135; Писатели Удмуртии 1989: 90–95; 

Писатели Удмуртии 2006: 30–31]); нимысьтыз монографической 

исследованиосын но амалтодослыко юрттосын [Ванюшев 1995; 

Ванюшев 2002; Кельмаков 2004]; пöртэм печатной органъѐсын 

(бичетъѐсын, журналъѐсын) печатлам статьяосын сяна, солы сцзем 

конференциослэн материалъѐсынызы кык книгаын [Верещ. и УП 

2004; Верещ. и УП 2014]. Мар эшшо самой юечез лэсьтцське на –  

Г. Е. Верещагинлэн творчествоеныз калыкез тодматон вылысь, со-

лэн ужъѐсыз трос томе огазеяса поттцське. Соос радын шöдскымон 

инты басьтэ литературной произведениосыныз том но: Верещагин 

Г. Е. Собрание сочинений: В 6 т. / Под редакцией В. М. Ванюшева. 

Т. 5: Литературные сочинения / Отв. за вып. В. М. Ванюшев, Т. С. 

Зыкина; Текстологическая подготовка рукописей к печати В. М. 

Ванюшева, Т. С. Зыкиной; Предисловие В. М. Ванюшева, Т. С. Зы-

киной / УИИЯЛ УрО РАН, 2004. – 416 с. (Памятники культуры) 

[Верещагин 2004].  

Литературной гожтосъѐслы сцзем томлы библиографической 

описание татын быдэс сѐтэмын, лыдюисьлы возьматон понна, 

кинъѐслэн тыршеменызы со доры вуизы нырысетц удмурт тодос-

чилэн пöртэм интыосын печатлам но асьме вакытэ авторлэн тур-

лы томъѐсаз пазям литературной гожтосъѐсыз
4
. Со сяна, валамон 

ини, та муртъѐс ик литературной томлэн юеч палъѐсыз но тыр-

                                                           
4
 Витетц (V) – литературной – томлэсь аспöртэмлыксэ пусйыса, 

азькыллэн авторез В. М. Ванюшев профессор туж умой валэктэ солэсь 

кулэлыксэ: “Данный, пятый том Собрания сочинений вкючает в себя 

литературные произведения Г. Е. Верещагина. Синкретичность творче-

ства первого удмуртского писателя и ученого обусловила то обстоя-

тельство, что почти во всех его сочинениях ощущается авторство и пи-

сателя, и краеведа-этнографа, и фольклориста. По этой причине многие 

произведения, написанные в жанрах литературы, оказались “рассыпан-

ными” по всем томам Собрания” [Верещагин 2004: 5].  
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мымтэосыз понна огшоры лыдюисьѐс но тодосчиос азьын кыл но 

кутоно луо. 
Та томлэн кулэлыкез сярысь верано ке, со нырысетцез бад-

юымос книга, кудцз пыр лыдюись авторлэн турлы аръѐсы но пöр-
тэм йöсъѐсын (прозаен, кылбурен, драмаен) кылдытэм произведе-
ниосыныз огкутскемен синйылтыны но тодматскыны быгатэ; со 
сяна, та книгая ик трос пумо таланто тодосчимылэсь литератур-
ной творчествозэ син азямы яркыт пуктыны йöндыриськом.  

Соин валче литературной томлэн – зэмзэ ик, чапак солэн – 
оглом кык ласянь шек-пиртэшъѐсыныз но пумиськоно луэ.  

Нырысетüез, тужгес но син шоры йöтцсез, тырмымтэез ме-
чак герюаськемын вуж авторлэсь ог сю – оло нош, тросгес но – 
аръѐс талэсь азьло гожъямъѐссэ туала (туннала!) удмурт литера-
турной кылэ берыктыса поттон бордын. Томлэн (но быдэс се-
риаллэн) валтцсь редакторез В. М. Ванюшев профессор, Г. Е. Ве-
рещагинлэсь гожтосъѐссэ печате дасякуз, уже кутэм текстологи-
ческой принципъѐссэ валэктыса, тазьы гожтэ: “Так как большин-
ство рукописей не было подготовлено к печати самим автором,   
в них отсутствует унификация в оформлении. Приводить их         
в единообразие редколлегия сочла некорректным. В рамках воз-
можного мы старались сохранить не только стиль, но и пра-
вописание автора, особенно в репликах и текстах повествования 
персонажей (татын но азьланяз югыт яке сьöд курсивен висъяме 
мынам. – В. К.). Преобладающее большинство стихотворений пу-
бликуется по книге “Руководство к изучению вотского языка” 
(Ижевск, 1924), однако в современном правописании. Поэмы      
в основном отредактированы по правилам современной уд-
муртской и русской грамматики” [Верещагин 2004: 9]. Вылцын 
сѐтэм цитатаосъя ке чаклано, та книгаез печате дасясьѐслэн тек-
стология ласянь позициоссы укыр вачепумитлыкоесь: одцг ла-
сянь, вуж авторлэсь гожтосъѐссэ туала вакытэ поттыны дасянна-
зы, кыл вылын текстологилэсь тужгес но йöнлыко куронзэ быдэс-
тыны оскытыса, Г. Е. Верещагинлэсь гожъямъѐссэ кызьы ке ав-
торлэсь кылемын вал, декларативно озьы ик, чик тупатъятэк, 
лыдюисьѐс азе вуттыны кыл сѐто (“...приводить их (кигожтэтъѐс-
лэсь текстъѐссэс. – В. К.) в единообразие редколлегия сочла некор-
ректным. В рамках возможного мы старались сохранить не 
только стиль, но и правописание автора...” [Верещагин 2004: 
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9]); мукет ласянь ке, уж вылын асьсэос ик асьсэлэсь кылъѐссэс 
вамышлы быдэ сямен быдэсак тцяны луонлык кельтцллям:        
“В данном издании мы публикуем их (кылбуръѐс сярысь вераськон 
мынэ. – В. К.) в соответствии современными (х: с современны-
ми. – В. К.) правилами удмуртского языка

5
 [Верещагин 2004: 

399]). (Туала удмурт литературоведъѐслэн Г. Е. Верещагинлэсь – 
XIX даурлэн пумаз но ХХ даурлэн кутсконаз улэм но ужам ав-
торлэсь – кылзэ туала удмурт литературной кыллэн фонетичес-
кой, морфологической, графической, орфографической но о. а. 
нормаосызъя тупатъяса, сое сöремзы сярысь пыр-поч вераськон 
«О томе с «искалеченными» литературными сочинениями Г. Е. Ве-
рещагина, или ностальгия по настоящей текстологии в удмурт-
ской филологии» нимо ужын [Кельмаков 2008: 231–255] нуэмын 
вал ини бере, татын выльысен со вылэ пыр-поч дугдылыны туж 
ик кулэен уг лыдъяськы.)  

Литературной томлэн кыкетüез тырмымтэез солэн составе-
ныз герюаськемын. Томез дасясьѐс со сярысь асьсэос тазьы 
гожто: “...исходя из того, что данные тексты в предыдущих томах 
имели лишь вспомогательную функцию (в основном иллюстра-
тивную   в этнографическом или лингвистическом контексте), 
редколлегия решила поместить некоторые из них в данный том 
в качестве самостоятельных произведений...” [Верещагин 2004: 
6]. Ваньмыз со туж чебер ке но кылцське, томез дасясьѐслэн 
йöнзы тырмымтэ лад-лад валэктыны, кыче учыре соос азьвыл 
поттэм томъѐсысь текстъѐсыз таяз но пыртцзы, нош кычеосаз, 
авторлэн литературной кылдытосъѐсыз шоры мыр-мыр мечак 
учкыса вылысь но, соосыз адюытэк, вöзтцзы ортчоно кариськизы. 
Соин ик литературной том кöнялы ке палдуресгес пöрмиз: одцг 
ласянь, отчы пыртэмын грамматикаосысьтыз но фольклор 
томысьтыз кöня ке текстъѐс: «Кырдзян» шуыса нимам «Уроме! 
уроме!» нимо гожтос [Верещагин 2002: 282–283], музон интыосын 
но [Верещагин 2001: 184; 2002: 279] кык вариантэн поттэм «Кык 
амезь» нимо мадѐс но куд-ог мукет со выллем. Соин валче 

                                                           
5
 Литературатодосчилэн кылысьтыз лингвистикалэн кылаз берык-

тоно ке, татын туала удмурт литературной кыллэн нормаосыз сярысь 

вераськон мынэ шуыса валано, “туала удмурт ... грамматикалэн прави-

лоосыз” сярысь гинэ öвöл. 
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вератэк но валамон, составительѐс Г. Е. Верещагинлэсь кык 
удмурт грамматикаоссэ эскеронназы, «Руководство к изучению 
вотского языка» книгаысьтыз кылбуръѐссэ синйылтыса, ваньзэ 
ик V томе пыртцзы

6
 (кылбур со литературной произведение луэ 

шуыса, шузи мурт гинэ уз вала ке шат...), нош мукет ласянь ке, та 
книгаосысь ик авторлэсь прозаен кылдытэм этюдъѐссэ – öд ке 
паймы, юудод но абдралод – öз ик адюелэ, соин но, луоз, соос 
литературной томе öвöл шедемын;     Г. Верещагинлы сцзем 
монографияз но В. М. Ванюшев [1995] соос сярысь пал кыл но öз 
поттылы. 

Зэм но, дыр, ваньзэсыз ик соосты чеберлыко произведение 

шуыны уг но луы, малы ке шуоно грамматикаослэн авторзы со-

осыз удмурт кылысь юуче берыктыны вылысь материал (уп-

ражнение) карыса гинэ книгаосы пыртон вылысь кылдытэм, 

соослэн  эстетической чеберлыксы но дунлыксы сярысь туж ик 

юн сюлмаськытэк. Тани, кылсярысь, синъялом тачеоссэ: 

Курег сюдыны сезьы куриськод вал. Кöня бен сѐтом? Вить 

ведра ваѐм-а?- Со-мында эн вай,-вай тусьты-тыр гинэ [Вереща-

гин 1924: 12; Верещагин 2002:  33]. 

Солэн пудоэз-но, уксѐэз-но öвöл; нено-кин-но соэ уг яраты. 

Шудтэм адями шуо соэ, кинлэн неномыриз-но öвöл. [Верещагин 

1924: 115; Верещагин 2002:  153]. 

Робинзонлэн шормучаз вылэм туж пöсь. Пöсьлэсь чидамтэ-

эныз, со векчи нерез пичи липтэс лэсьтэм. Со т‟ир тус‟ем из 

шедьтэм-но, сыче из солы туж ярано луэм. [Верещагин 2002: 

192]. 

 

Г. Е. Верещагин аслэсьтыз этюдъѐссэ зэмзэ ик кылрадъян 

удысысь явлениосыз но шонертэтъѐсыз юнматон понна гинэ кыл-

дытцз вал шуыса, солэн междометиосын валче верам таче кылъ-

ѐсыз но озьы ик соос вöзы ватсам миниатюраосыз (2.17.; 2.18.) 

                                                           
6
 Кылзом асьсэсыз литературной томез люкасьѐсыз: “Преоблада-

ющее большинство стихотворений публикуется по книге “Руководство    

к изучению вотского языка” [Верещагин 1924], однако в современном 

правописании” [Верещагин 2004: 9]. 
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юеч возьмато: “Вообще, к междометиям можно причислить все 

те слова и выражения, которые основаны на звукоподражаниях, 

хотя они и употребляются при глаголах, как наречия. Значит, они 

имеют два значения – значение наречий и значение междометий” 

[Верещагин 1924: 78] (соос пöлысь одцгез): 

Урам-кузя мынüсько вал - но... йыг–дым! кылü. 

Ма со?–Дэра куо. [Верещагин 1924: 76] (Учкы на эшшо: 

2.17.). 

Озьы ке но, авторлэн утилитарной муген гинэ кылдытэм 

текстъѐсыз пöлын но зэмос вылц мастерствоен гожтэмъѐсыз но 

шедѐ, кылсярысь, тачеез: 

Одüг адямилы шедем вöзаз
 
маке тылобурдо; соэ басьтэм-

но, понэм пестэраз. Со тылобурдо шуэм адямилы: Мыкыр-мы-

кыр нуод вылды монэ; вуштод-ке, кычак йырме вандод-вылды, 

тылыме-гонме тур-тур ичкод-вылды; чажыр-чажыр монэ чушка-

лод-вылды, чык-чык коралод вылды, нур-нур пöсьтод вылды, суп-

сап сиод вылды, сур-сур ызѐд вылды. Со вераськемзэ кылыса, 

адями шуэм: „Ма гинэ тылобурдо шедиз! Куштоно лэся таэ. 

Кышкам-но куштэм. [Верещагин 1924: 67]. 

Тани та выллемез пичи гинэ миниатюра но зэмос литерату-

роведлэн син шораз йöтыны кулэ вал кадь:  

Мон сикын эмезь октüсько вал. Котырам тылобурдоос лоба-

ло, чирдо, чипсо. Туж тырос эмезь доры вуи-но, октüсько... Ой!... 

гыб! кылüськиз... Гондыр! [Верещагин 1924: 115]. 

Та книгаез дасян бордын ужаннам, син шоры йöтцзы на,      
Г. Е. Верещагинлэн печатлам грамматикаяз пыртэм веросъѐс но 
эссеос сяна, эшшо одцг туркымысь текстъѐс – калык кылосысь 
вакчиесь кылдытосъѐс: визькылъѐс, мечкытонъѐс но соослы ма-
тын луись пöртэм пумо индылонъѐс но огъяса веранъѐс

7
. Зэм,      

Г. Е. Верещагинэн люкам удмурт фольклор текстъѐслы нимысь-
тыз том сцземын – со: Верещагин Г. Е. Собрание сочинений:     

                                                           
7
 Кигожтэм грамматикаысьтыз [Верещагин 2002: 158–286] та выл-

лем ик материал та книгаын лыдэ басьтэмын öвöл на.  
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В 6 т. / Под ред. В. М. Ванюшева. Т. 4. Кн. 1: Удмуртский фольк-
лор: Предания, легенды. Побывальщины. Сказки. Басни. Посло-
вицы. Поговорки. Загадки. – Ижевск, 2001. – 222 с. [Верещагин 
2001]. Та книгаын, кызьы адюыны луэ, визькылъѐслы сцземын 
нимысьтыз «Пословицы» нимаськись раздел, кытчы пыртэмын 
авторлэн «Вотяки и их произведения устной словесности» ужаз 
шедем 33 визькыл [Верещагин 2001: 70–71]; со сяна, Удмурт ин-
ститутлэн Кигожтэм Фондысьтыз басьтыса, та том пуме ватса-
мын на ай эшшо 15 визькыл [Верещагин 2001: 196] – оглом лю-
каське 48 удмурт пословица. Умойгес ке бугыръяськоно, таос вö-
зы эшшо ог 60 пала визькыл ватсаны луоно на вылэм: соос, юуч 
кылэ но берыктыса, авторлэн 1924 арын поттэм «Руководство      
к изучению вотского языка» нимо удмурт грамматикаяз [Вереща-
гин 1924], кылрадъянысь пöртэм явлениосыз но шонертэтъѐсыз 
валамонгес карыны понна сѐтэм туж уно огшоры пуштросъем 
предложениос вискы кисьтэмын-пазьгемын. Соосыз, отысь висъ-
яса, та книгае (вылысен) пыртонлэн мугъѐсыз тачеесь: 

1) соос ваньмыз сямен музонэсь, вылцын лыдметэн гинэ 
пусъем 48 визькылъѐслы уггес тупало; 

2) «Руководство...»-ысь пословицаос «Удмуртский фольк-
лор» сузьетысь «Пословицы, афоризмы и поговорки» [ПАП 1987] 
нимо книгае (дасяз Т. Г. Перевозчикова-Владыкина) пыртэмын ке 
но ини (ваньмыз ик меда?), соос отын пуштроссы тупамъя пöртэм 
луись тематической разделъѐсы пазямын, соин ик Верещагин-
фольклорчилэсь удмурт калык паремиез люкан но печатласа пот-
тон удысын тыршемзэ син азе лад-лад пуктыны шуг;    

3) жаляса верано луэ, Г. Е. Верещагинлэн грамматикаяз пе-
чатлам визькылъѐс но соос ик, кудъѐсыз отысен шедизы вал «По-
словицы, афоризмы и поговорки» бичетэ, ог-огзылэсь шöдскымон 
висъясько: фонетика, орфография но пунктуация ласянь гинэ öвöл, 
озьы ик (малы ке но!) лексиказы, синтаксиссы удысын но, берык-
тэмзэс вератэк ини – тани,  кылсярысь, куд-огез гинэ соос пöлысь:   

  

Юеч адямиэз котькин уш„я. 

‟Хорошего человека всякий хва-

лит‟ [Верещагин 1924: 11]. 

Юеч адямиез котькин жаля. 

‟Доброго человека все жалеют‟ 

(4) [ПАП 1987: 70]. 

Ужез-я адямиез уш„яло. ‟По Ужезъя адямиез чаклало. ‟О  
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делу человека хвалят [Верещагин 

1924: 111]. 
человеке по его труду судят‟ (4) 

[ПАП 1987: 28]. 

Азьтэм адями нуналзэ гур-вы-

лын кылльыса орчытэ. ‟Ленивый 

человек время провождает лежа 

на печке‟ [Верещагин 1924: 113].  

Азьтэм адями нуналзэ гур вы-

лын пукыса ортчытэ. ‟Лентяй весь 

день на печи проводит‟ (4) [ПАП 

1987: 32]. 

 

Та книгае пыртэм вань текстъѐслэн графиказы, орфографизы, 
пунктуацизы, кылзы сѐтцсько озьы ик, кызьы соос кылемын «Уд-
мурт грамматика кык кылын – удмурт кылын, дзюч кылын» ки-
гожтэтын [Верещагин 2002: 159–285] яке автор улэп дыръя поттэм 
(«Руководство к изучению вотского языка» [Верещагин 1924]) кни-
гаын: соосыз кызьы ке литературоведъѐс мед быгатозы пуштроссы 
но стильзы ласянь шонер эскерыны, озьы ик кылчиос но асьсэ 
удысъѐссыя гожтоно исследованиосазы тыро-пыдо уже кутыны.  

Прозаен лэсьтэм этюдъѐслэн (веросъѐслэн но эссеослэн) кыт-
чы интыяськемзы авторлэн лингвистикая туала вакытэ поттэм 
выль изданиысьтыз [Верещагин 2002] бамъѐсъя но пусъемын ке 
но, орфографизы но пунктуацизы выльысен «Руководство...» кни-
гаезъя [Верещагин 1924] тэкшеремын-эскеремын.  

Мар ке муген автор куд ке текстсэ печатлам грамматикаяз 
кык пол (кык вариантэн) ке пыртэм, татын но соос кык пол сѐ-
тэмын.  

Куд-ог учыръѐсы удмурт текстъѐс вöзы ватсам юуче берык-
тэмъѐссы – аслаз Верещагинлэн ик. 

Г. Е. Верещагинлэн графикаез но орфографиез пумысен кыл-
пум поттоно ке, нырысь ик пусйыны кулэ: 

1) кигожтэм грамматикаяз кыл кутсконысь кў- куаратэчетэз 
со латынь графкаысь Qq- букваен пусйиз вал: Qинь ~ qинь, qара; 
нош «Руководство...»-яз – Ку-/ку- тэчетэн: куинь, куара;  

2) и фонема азьпалан сылцсь д, з, л, н, с, т куараослэсь чурыт 
луэмзэс возьматцсь туала ц буква интые, кигожтэм грамматикаяз 
‟и тэчет кутэмын (мын‟ильлям, од‟иг), нош печатлам грамматикаяз 
со интыын, али сямен ик, ц сылэ ини, кылсярысь, чошатом одцг 
куэтэз ик: Мон сикын эмезь окт‟исько вал [Верещагин 2002: 276] ~ 
Мон сикын эмезь октüсько вал [Верещагин 2002: 154]; 
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3) кык вариантэн гожтэм [‟] яке [„] пусъѐс кыказ ик грамма-
тикаын кутэмын на чурытпус интые но: эш‟ѐс, черек‟яны, муз‟ем; 
кин„ѐс, чуж-мурт„ѐс;  

4) кигожтэм грамматикалэн графикаяз латынь Jj буква пöр-
тэм функциос быдэсъя: а) д, з, л, н, с, т куараослэсь ы азьпалан 
небыт луэмзэс возьматон дыръя: бадзjым, чилjым, с‟изjыл, ка-
нjыл; нош мукет учыръѐсы кутцсько йотированной букваос но и 
яке ь: адзильлям, адзе, кузили, бордысь, лэсьтэм шедьтэм, сьöд, 
пилем‟ѐс, пöсьлэсь, эмезь; б) ы азьпалась й куараез пусъѐн понна 
но: ойjы, коjык; но о. а. «Руководство»-ын сыче буква öвöл ни; 

5) юрттцсь кылъѐс знаменательнойѐсыз борды чемысь вакчи 
гожен [-] яке тиреен [–] герюасько: кутскем-но, мурт‟ѐс-пöлын, 
муз‟ем-вылын [Удмурт грамматика]; вылэ-ке учкиськод, иськем-
улсы, тöл-кадь, ноку-но, оюьы-ик-пе, укноос–пыртü, возь–вылысь 
[Верещагин 1924] но о. а. Тазьы гожъян амал, XVIII даурысен ву-
ыса, удмурт гожъяськетын ХХ даурысь 20(–30)-тц аръѐсозь но 
возиськиз. Но куд-ог мукет. 
 

 
 
 
 
ВАТСАН I: 

Г. Е. Верещагинлэн прозаен гожтэм этюдъѐсыз 

1. «Удмурт грамматика кык кылын –  

удмурт кылын, дзюч кылын»  

кигожтэтысь 

 

1.1. [Мед луоз од‟иг кыл]
 
 1.1. [Пусть будет один язык] 

Та Грамматика гожтэ-

мын кык кылын: Удморт-ся-

мен, дзюч-сямен. Татын ве-

рамын со-сярысь, кызjы ворд-

ске кыл, кызjы, кылбурез ва-

ланы-понна, кулэ шонер ве-

Настоящая Грамматика напи-

сана на двух языках – вотском и 

русском. Здесь помещены эти-

мологические и синтаксические 

сведения. 

Кто, читая Грамматику, ка-
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раськыны, гожтыны.  

Кин лыдзjыкыз кöче кылэз 

уз вала, соэ медаз вунэты; ма 

луоз со – дзюч сямен кулэ то-

дыны. Удмуртлэн кылыз ичи; 

татын верасько тазjы, от-

ын озjы. Мед луоз од’иг кыл. 

Азьло дзючлэн-но сыче-ик вы-

лэм. Грамматика потэм-но, 

луэм од’иг кыл. Мед луоз Уд-

мортлэн-но од’иг кылыз.   

кое-нибудь слово не поймет, 

пусть не забывает его. Язык во-

тяков словами скуден; здесь го-

ворят так, а там – иначе. Пусть 

будет один язык. Прежде и      

у русских в языке был беспоря-

док. Грамматика появилась, и 

стал один язык. Таким надо быть 

и вотскому языку. Пусть гово-

рят одним языком [т. е. на од-

ном языке]. 

[Верещагин 2002: 160] 

 

1.2. [Мынам аслам...] 1.2. [У меня своей...] 

Мынам аслам валэ öвöл-

но пу-понна ветл‟исько пудэн. 

Толон кык иськем-улсы вет-

л‟и-но, туж жади. 

– Тырос-а бен ваид? 

– Тырос-а ас-вылад ваѐд? 

Од‟иг керттэт гинэ ваи. 

– Чуказе сѐто аслысьтым 

валме. Ваѐд быдэс уробо. 

Мынэмед-ке потоз – ветлы 

кык пол. 

– Я, сѐтод-ке, тау!  

– Сѐто, сѐто. Малы уг сѐт. 

У меня своей лошади нет, и я 

за дровами хожу пешком. Вчера 

ходил за две версты и сильно 

устал. 

– А много ли принес? 

– Много и принесешь на  себе? 

Принес только одну вязанку. 

– Завтра я лам тебе свою ло-

шадь. Привезешь целую телегу. 

Если захочешь – съездишь два 

раза. 

– Спасибо, если дашь. 

– Дам, дам. Как не дать. 

[Верещагин 2002: 169] 

 

 1.3. [...Qинь егит нюлэскасьѐс...]  1.3. [...Три молодых охотника...] 

C‟изjыл qинь егит нюлэс-

касьѐс мын‟ильлям сике, ню-

лэсканы. Сикын соос калгиль-

Осенью три молодых охот-

ника ушли в лес охотничать. 

Погуляли они в лесу, и один 
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лям-но од‟игез эш‟ѐсыз-бор-

дысь палдэм
8
. Огназ ветлыкыз 

со бадзjым кузили кар-доры ву-

эм. Отын чилjымзэ кемджы-

тыны кутскем-но, берпалаз 

шуак маке гыб! шуыса qара 

кылэм... Гондыр! Ойjы! Быри! 

Иван! Петыр! шуса эш‟ѐссэ 

черек‟яны кутскем. Эш‟ѐсыз 

солэсь qаразэ кылыса, дораз 

сэрыт вуильлям-но, гондырез 

öвöл адзильлям. Со кышкам 

кыз усем qаралэсь. 

от товарищей отстал и отша-

тился [т. е. ушел] в сторону. 

Бродя в лесу, он дошел до 

большого муравейника и тут 

стал закуривать трубку и ... 

вдруг услышал сзади себя 

гыб!.. Медведь! Беда! “Иван! 

Петр!”, – закричал он, вызы-

вая товарищей. Товарищи, 

услышавши голос его, скоро 

прибежали, но медведя не ви-

дали. Он испугался шума зву-

ка от падения ели. 

[Верещагин 2002: 169–170] 

 

1.4. [Иван капчи адями]
 
 1.4. [Иван – веселый человек] 

1.4.1. Иван капчи адями. 

Иван яратэ  нуналзэ  бытты-

ны капчи мурт‟ѐс-пöлын. 

Иванлы котькин капчи мурт 

– эш. 

1.4.1. Иван – веселый чело-

век. Иван любит проводить вре-

мя среди веселых людей. Ивану 

всякий веселый человек – това-

рищ. 

1.4.2. Иван капчи адями. 

Со яратэ нуналзэ быттыны 

капчи эш‟ѐсыз-пöлын. Коть-

кин капчи мурт солы – эш
9
. 

1.4.2. Иван – веселый чело-

век. Он любит проводить время 

среди веселых людей. Ему вся-

кий веселый  человек – товарищ. 

                                                           
8
 Люкиськем. 

9
 Та текстлэн кык вариантэныз валче Г. Е. Верещагин пример вылын 

валэктэ синонимлэсь одцгзэ функцизэ: “Од‟иг нимез чем поттылыны уг 

келешы; чебер-но öвöл; чем поттылэмлэсь вань мукет кыл, ниминт‟и. Та-

ни Иван сярысь пичи кылбур. ... Татын Иванлэн нимыз мултэс поттэ-

мын кыкпол. Кыкпол поттылэмлэсь вань мукет кыл – ниминт‟и. Иван-ся-

рысь кулэ вал шуыны тазjы...” (учконо: 1.4.2) [Верещагин 2002: 170–

171] – сыче амалэн автор яркыт возьматэ, кызьы нимвоштосэз уже куты-

са, куэтлэсь стильзэ юечгес карыны луоно.    
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[Верещагин 2002: 171] 

 

1.5. Луло живот‟ѐс 1.5. Животные 

Та дуньеын луло живот‟ѐс 

(шуо на: жанык‟ѐс) пазяське-

мын вочак муз‟ем-вылын. Соос 

ветло, лобало, уяло; вань муз‟-

емын-но. Котькытын соос 

вордско, уло, пересьмо, куло. 

Кызjы соос уло, мазы пучказы 

вань – адрано гинэ. Ачиз-но 

адями сыче-ик улысь-вылысь 

живот; со пöртэм живот‟-

ѐслэсь визьмыныз гинэ. Со ин-

ме учке-но, адзе шундыэз, то-

лызез, кизилиосты. Котькы-

тын шедьтэ со дöлет, шуд. 

Араслан солы кышкыт öвöл, 

коjык солэсь кылдзиське, ки-

тэз со кутэ; вал солы юрттэ 

ужаны; потос со мерттэ, ю 

кизе. Живот‟ѐс, потос‟ѐс со-

лы сион. Муз‟ем вылын со – 

живот-но, эксэй-но. 

Существа, одаренные спо-

собностью движения, рассеяны 

по всему лицу земли; они ходят 

по земле, летают в воздухе, 

плавают в воде, живут и в зем-

ле. Везде они родятся, живут, 

стареют и умирают. Как они 

живут, какое у них органиче-

ское строение – только удив-

ляться. Сам-то человек есть не 

что иное, как животное, ода-

ренное разумом. Он смотрит на 

небо и видит солнце, луну и 

звезды. Везде находит он до-

вольство и счастье. Лев ему не 

страшен, слон ему покорен; ки-

та он ловит; лошадь ему помо-

гает работать; растения он са-

дит и сеет. Животные и расте-

ния служат ему пищей. На зе-

мле он – животное и царь. 

[Верещагин 2002: 171 – макенимъѐс оригиналаз текстын 

сьöдэн пусъемын] 

 

1.6. [Кема-а улод...] 1.6. [Долго ли пробудешь...] 

[–] Кема-а улод куно-

ын?  

– Шунды пуксѐнозь 

уло, дыр. 

– Со-чоже эн ул; куноа 

öжытак гинэ. 

[–] Долго ли пробудешь в го-

стях? 

– До захождения [т. е. до захода] 

солнца пробуду, должно быть. 

– До того времени не будь; пого-

сти только до вечера [д. б. немного]. 
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[Верещагин 2002: 177] 

 

1.7. [Робинзонлэн 

шормучаз...] 
1.7. [На Робинзоновом  

острове...] 

Робинзонлэн шормучаз вы-

лэм туж пöсь. Пöсьлэсь чи-

дамтээныз, со векчи нерез пи-

чи липтэс лэсьтэм. Со т‟ир 

тус‟ем из шедьтэм-но, сыче 

из солы туж ярано луэм. 

На Робинзоновом острове было 

чрезвычайно жарко. Нестерпимый 

жар заставил его сделать из мелких 

веток зонтик. Случайно найденный 

им камень, подобный топору, был 

ему очень полезен. 

[Верещагин 2002: 192] 

 

1.8. [Гажано вордскем инт‟иэ!] 1.8. [Милая моя родина!] 

Гажано вордскем инт‟иэ! Тынад 
бусыосад дуно пуос (помаренец‟ѐс) 
уг пото; ин‟ѐсыд тынад чоксаськы-
ло сьöд пилем‟ѐсын; толалтэ тон 
туж кезjыт... Сыче ке но тон, мы-

ным мусо; тон ул‟иськод канjыл, кус-
пад тупаса, од‟игогедлы улыны юрт-
т‟иськод, нянен-сылалэн утялтыны 
шыркыт; ѐрмыкы уд кельт‟иськы. 

Милая моя родина! На 
полях твоих не растут до-
рогие (померанцевые) де-
ревья; небеса твои покры-
ваются тучами, по зимам 

стоят трескучие морозы; 
но ты спокойна; друг другу 
в нужде помогаешь; хлебо-
сольна, гостеприимна. 

[Верещагин 2002:  202 – оригиналаз 

нимвоштосъѐс сьöдэн висъямын] 

 

1.9. [Jоанн Грозный-дыр‟я...] 1.9. [При Иоанне Грозном...] 

Jоанн Грозный-дыр‟я Ер-

мак-улын ожмаськысь казак‟-
ѐс вормильлям Сибыр кунэз, 
Кучумез; вормильлям-но, бась-
т‟ильлям Сибырез. Со-тыры-

сен Сибыр луэм милям. 

При Иоанне Грозном под на-

чальством (предводительством) 
Ермака казаки победили Сибир-
ского хана, Кучума; победили и 
взяли Сибирь. С тех пор Сибирь 

стала нашей. 

[Верещагин 2002: 215 –  оригиналаз нимберъѐс но предлогъѐс (таосыз 
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котьку ик öвöл) сьöд шрифтэн сисъямын) 

 

1.10. [Ворлэсь кудыз...] 1.10. [От воров иной...] 

Ворлэсь кудыз уксѐзэ 

ватэ липет-пулсы. По-
жар луэ-но, уксѐэз сут-
ске. 

От воров иной успрятывает [т. е. 

прячет] деньги между досками кры-
ши. Пожар случается, и деньги его 
сгорают. 

[Верещагин 2002: 232] 

 

1.11а. [Солэн пудоэз-но...] 1.11б. [Солэн пудоэз-но...] 

Солэн пудоэз-но, уксѐэз-но 
öвöл; нокин-но соэ уг яраты. 
Шудтэм адями шуо соэ, кин-

лэн номыриз-но öвöл. 

Солэн пудоэз-но, уксѐэз-но 
öвöл; ненокин-но соэ уг яраты. 
Шудтэм адями шуо соэ, кинлэн 

неномыриз-но öвöл. 

[Верещагин 1924: 275] [Верещагин 1924: 115; Вереща-

гин 2002:  153] 
1.11аб. [У него ни скота...] 

У него ни скота, ни денег нет; никто его не любит. Несчаст-

ным человеком называют того, у кого ничего нет. 

[Верещагин 1924: 275; Верещагин 1924: 115; Верещагин 2002:  153] 

 

1.12. [Мон сикын...] 1.12. [Я в лесу...] 

Мон сикын эмезь окт‟ись-

ко вал. Котырам тылобурдо-

ос лобало, чирдо, чипсо. Туж 

тырос эмезь-доры вуи-но ок-

т‟исько... Ойjы! 

Гыб! кыл‟иськиз... Гон-

дыр!.. 

Я в лесу брал [т. е. собирал] 

малину. Около меня птички 

летают, поют, свистят. Пришел 

на место, где малины много и 

собираю... 

Ой! Гыб! послышалось... 

Медведь... 

[Верещагин 2002: 276] 

 

 

2. «Руководство к изучению вотского языка»  

книгаысь 
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2.13. [Коркамы милям...] 

Коркамы милям ошмес-дурын; со ошмес пичи-ке-но, вуэз со-

лэн ноку-но уг быр, ялам жуль! шуса кичке. Солэн кыкна-палаз 

бадь-пу-но, уй-пу-но потэ; одüгез уй-пу туж эужыт; эуждалазэ 

солэсь ог-пол мертазы-но, кызьвить сажем потüз; зöкталаез 

öжыт гинэ куинь аршин öвöл. Сыче интüмылы милям котькин 

вож„яське: кöче-пе тüляд интыды! урдцады гинэ ву; кыдѐке вет-

лоно öвöл. 

                                            [Верещагин 1924:  21; Верещагин 2002: 45] 

 

2.14. [Тулыс вуиз-но...] 

Тулыс вуиз-но, нунал кузь луиз. Шунды пöсь кариськиз. Ми вы-

ныным потылüмы гурт-сьöры, бусыэ; отын киземын ю. Ю-пöлын, 

межа – вылын котьма пöртэм сяська; кытын адске чуж-чуж, кы-

тын тöдьы – тöдьы, кытын горд – горд: тöл – тöла кальлен, ту-

рынэз öжыт гинэ вырюытэ, шудэ – кадь. Сяськаос ватцын лобало 

бубылиос, муш„ѐс – зум! зум! шуса чечы бичало; вылын кылüське 

тюрагайлэн куараэз, пичи гырлы – кадь; вылэ-ке учкиськод – отын 

векчи пилем„ѐс кальлен ветло. Шунды пиштэ... Туж шулдыр! Бу-

сыысь кошкем – но уг пот, ялам отын шудысал. 

                                             [Верещагин 1924:  24; Верещагин 2002: 48] 

 

2.15. [Мимала арын...] 

Мимала арын, толсуре милеммыз мумиэным öтизы куноэ 

Камай-гуртэ. Отцы сѐтэмын апаэ Петыр Иванлы. Иван кырсиэ 

улэ узыр; юег кабанэз гинэ солэн дасвить, пудоэз гид-тыр; уксѐэз 

но тырос. Одüгез валэз сылэ кык–сюрс манет; нимыз солэн 

„Тöлпери“. Сыче валэз ноку-но адюеме öй вал-на. Иванлэсь 

кылзэ-но со кудзэ вала вал. Кыктѐтü (х: кыктэтü) нуналаз 

кырсиелэн мылыз потüз нулдыны милемыз куноэ Пургала вить 

иськем–улсы. Тöлпериез выль дöдьыаз кыткиз-но, милемыз 

пуксьыны косüз. Ми пуксимы. „Я, мын, Тöлпериэ“ шуизно, 

Тöлпериэз тöл–кадь мынüз. Сюрес шонер вал. Ми котырак 

учкыны-но öм вуэ–Пургалан луимы. 

                                           [Верещагин 1924: 44; Верещагин 2002: 73] 
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2.16. [Одüг адями мынэм...] 

Одüг адями мынэм нюлэсканы. Эытозь нюлэскам–но, нокинэ–

но öвöл ыбем; (ыбымтэ) пичи сюресэз адюыса, со сюрес – кузя мы-

нэм. Кöня-ке мынэм-но, пеймыт луыны кутскем. Кыз – улэ тыл-

скыса: отын кöлыны кутскем. Тыл – дорын пукыкыз няньзэ сиыса 

быттэм. Уйшор – пал вуыса, лыктüльлям со – доры кык адямиос – 

одüгез пересь, пурысь тушен, кыктэтüэз туштэм – на. Пересез – 

вылын дüсез вуж, туштэмез – вылын вуж öвöл – на. Кыкназы 

юальлям солэсь „Ма – пе татын лэсьтüськод? Нюлэскась – шат 

тон?“ – „Нюлэскась“ – шуэм. – „Бен кытын – пе ыбылэм пöй-

шуред– сялаэд, туред, коньыэд“? – „Одüгзэ – но ыбыны öй быга-

ты“ – шуэм. – „Я татын кöл – аль; чукна дорад нош – ик лыкто-

мы“ – шуильлям. Милям – пе та нюлэскын коркамы кыктэтü; 

пöрасьѐсмы – но отын вань. – „Ачидэс бен тü кин„ѐс – пе“? – юам 

соослэсь нюлэскась – „Кин„ѐс ми – тыныд тодыны кулэ öвöл” – 

шуильлям. Озьы вераськем – беразы соос кошкильлям. Нюлэскась 

кöлэм – бераз султэм – но, отысь кошкем. Со – бере со кык мур-

тэн öвöл пумиськылэм. 
                                              [Верещагин 1924: 49; Верещагин 2002: 79] 

 

2.17. [Вой-дыр вал] 

Вой-дыр вал. Калык куноысь куноэ ветлылüз. Ми-дорамы-но 

чуж-мурт„ѐс куноазы. Соос пöлын одüгез солдат вал. Туркеста-

нын-но со вылэм; тырос пöртэм калыкез со адюылэм; кылзэс-но 

соослэсь кылылэм. 

Мынам апаэ куноосыз сурен сектаз, муми котьма-пöртэм 

пыжем-пöзьтэм пöраз.   

Азьло куноос куспазы улон-вылон-сярысь гинэ вераськизы, со-

бере котькин солдатлэсь юаны кутскиз ма-пе, солдат, адзьылüд? 

Кызьы мукет калык улэ? Мар ужа? мар кизе?? Кöче пудо вордэ? 

Умой-а улэ? Солдат сур юэм-бераз вераськыны мыло-кыдо луиз. 

Куноос юало солэсь, солы оско. Солдат быттыр (весь) вераське. 

Сииськон-дыр вуиз-но, муми куноосыз эöк-сьöры пуктüз. Си-

иськыкызы ялан со сярысь, та-сярысь вераськизы. Эöк - сьöрысь 

потыса, тау кризы-но (х: тау каризы-но), кудüз пересез выдüз 

ызьыны, кудüз потüз бускеле сур юыны. Эыт-пал вуиз-но, куноос 
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люкаськизы; соосыз чаен сектазы. Чай юэм-боре (х: юэм-бере) 

кудüз кошкиз гуртаз, кудüз кылüз-на (х: кылиз-на) кöлыны. 

[Верещагин 1924: 53–54; Верещагин 2002: 84–85] 

 

2.18. [Одüг адямилы шедем...] 

Одüг адямилы шедем вöзаз *) маке тылобурдо; соэ басьтэм-
но, понэм пестэраз. Со тылобурдо шуэм адямилы: Мыкыр-мы-
кыр нуод вылды монэ; вуштод-ке, кычак йырме вандод-вылды, 
тылыме-гонме тур-тур ичкод-вылды; чажыр-чажыр монэ чушка-
лод-вылды, чык-чык коралод вылды, нур-нур пöсьтод вылды, суп-
сап сиод вылды, сур-сур ызѐд вылды. Со вераськемзэ кылыса, адя-
ми шуэм: „Ма гинэ тылобурдо шедиз! Куштоно лэся таэ[“]. 
Кышкам-но куштэм.  

[Верещагин 1924: 67; Верещагин 2002: 100] 

2.19. [Зэмзэ верасько тыныд...] 2.19. [Правду я говорю тебе...] 

Зэмзэ верасько тыныд: со 

адями калыкез лекатэ–но, ачиз 

калыклэсь–но урод.–Бен–угось. 

Зэм–ик, со адями урод вы-

лэм. 

Правду я говорю тебе: тот 

человек людей осуждает; а сам 

хуже людей.–Да, точно. 

Точно, тот человек был ху-

дой. 

[Верещагин 1924: 69; Верещагин 2002: 102] 

 

2.20. [Гужем юон вуиз-но...] 

Гужем юон вуиз-но, калык коркась корка зыл - зыл ветлыны 
кутскиз. Ныл – кышно вылын дüсь тöдьы, вож, лыз... Отын – та-
тын кырюан кылüське, кытын крезен шудо. Милем мыно – но вал 
сюанэ. Камай гуртэ. Вить уробоэ кыкен – кыкен дас вал кыткимы 
– но, букоос – борды гырлыосмес думимы; со – бере котькин ас 
уробоаз пуксиз – но, азбарысь жынгыр! потüмы. Мыноно сюрес-
мы шур – дуртü вал. Кытын сяська горд – горд адске, кытын лыз 
– лыз, кытын чуж – чуж, кытын тöдьы – тöдьы. Кöняке мыныса, 
капка*) – доры вуимы. Отын ямшикмылы – уробо нырысь васько-

                                                           
*)

 Говорят еще дзюрныаз. 
*)

 Говорят еще дзезьы – дерга. 
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но вал капкаэз усьтыны. Васькыкыз музэ супыляк усиз – но, кудюе-
меныз шуккиськемзэ тырмыт öз шöд, – „кыюы бен мон уси“ гинэ 
шуиз. Капка – сьöрын, со – палаз, вал„ѐс люкаськемын вал. Ямшик, 
мырдэм султыса, капка – сьöры потüз – но, вал„ѐсыз огзэ – кыксэ 
сюлоэныз шуккиз; собере сюлозэ искал сüть вылэ уськытüз; соэ 
басьтыкыз кизэ саптаз... „Очöч! (х: ? öчöч) сюлоэ саптаськиз“ 
шуыса, уробо ныре пуксьыны кутскиз; пуксьыны турттüз, турт-
тüз –но, öз быгаты. „Уарак! пуксьыны öй быгаты. Чатыртоно 
лэся öжыт“ – шуиз. Озь шуыса, кисыысьтыз поттüз кумушкаэн 
юенеликсэ, солэсь чыртызэ ымаз понüз – но вочак кумушказэ коз – 
коз юиз, быттüз; пуксемез нош   -ик öз лу, пограз. Уробоэ понüмы 
– но, мон ачим уробо ныре пукси. Кöняке мыныса, гуртэ вуимы. 
Кудюем ямшикмы уробоын вöш – вöш кыльльыса кылиз. – „Я, мед 
ызѐз шöй–кадь; куке сайкалоз.“ Озьы шуимы – но, корка пыримы. 
Кудюем ямшикмы уробоын гань – гань кыльльыса кылиз.   

[Верещагин 1924: 73–74; Верещагин 2002: 106–107] 

2.21. [Ог пол мон мынüсько вал...] 

Ог пол мон мынüсько вал вал – вылын, сикетü. Сюрес вал 

туж нöд. Валэ – улын ялам супыль – сапыль! тюпыль – тяпыль! 

кылüськиз. Мынü, мынü-но, кваю эомыт-пал луиз, ялам мынüсь-

ко... Мöзмемлэсь каллен кырюасько, шуласько. Покчи шур-сьöры 

выэи-но, сюрес кырыж кошкиз; кöняке мыныса, валэ шуак дугдüз, 

пельзэ меч кариз... Оüы (х: ойы)! пальлян-палан, сик дурын маке 

сьöд адскиз дыр!.. Быри!.. Ма каром? Берытскыны гуртэ кыдѐ-

кын, азьло мыныны кышкыт-но-вал-но уг мын. Öжытак сылü-но, 

со сьöд кырюаны кутскиз... Адями! кышканэ быриз! Сюлмы капчи 

луиз! Нош-ик мынüсько тюпыль-тяпыль! Со кырюась сюрес-вылэ 

потüз-но, пумитам лыктыны кутскиз; питчалэз пельпумаз... Тод-

мо адями–нюлэс возьмась. „Мынысьтым кышкад-лэся?“ шуиз,–

„Валэ кышказ, ачим нѐркак гинэ потü“ – шуи –„я, юеч мын“ шуиз-

но, кошкиз,–„Ачид-но юеч ветлы“ – шуи-но, мон-но кошки. 

[Верещагин 1924: 74–75; Верещагин 2002: 107–108] 

 

2.22. [Урам-кузя мынüсько...] 2.22. [Шел (я) по улице...] 

Урам-кузя мынüсько вал - Шел (я) по улице... и вдруг 



 
29 

но... йыг–дым! кылü. 

Ма со?–Дэра куо. 

йыг–дым! послышались... Что 

это?–Ткут холсты. 

[Верещагин 1924: 76; Верещагин 2002: 110] 

 

2.23. [Ю пыртон 

дыр„я...] 

2.23. [Во время уборки  

с поля снопов...] 

Ю пыртон дыр„я ветлü 

вукоэ.. Сикысь потыкым 

юир! юар! маке кылüське–

ялам мынüсько... Шалтыр-

шалтыр! нош-ик кылüське. 

Нокинэ-но уг адюиськы. Вы-

ре туби-но, адюи... Калык ю 

пыртэ... Тырттэм уробо-

лэсь кылüсько шалтыр-шал-

тыр! тырез секыт-но 

юир!!! юяр!!! шуэ. 

  Во время уборки с поля сно-

пов  ходил (я) на мельницу. Из 

лесу вышел и вдруг услышал зву-

ки юир! юар! Я все иду... опять 

слышу шалтыр-шалтыр! Никого 

не вижу. На возвышение (буго-

рок) поднялся и увидел... Народ 

убирает хлеб. Пустые телеги из-

дают звуки шалтыр-шалтыр! 

полные от тяжести скрипят юир! 

юар! 

[Верещагин 1924: 76; Верещагин 2002: 110] 

 

2.24. [Мон куноме...] 2.24. [Я своего гостя...] 

Мон куноме сурен сек-
тай-но, солэн йыраз шöм пы-
риз; ыземез потüз-но вы-
дüз... Вöш-вöш кыльле. 

Я своего гостя угостил пи-
вом, и у него в голову вошел 
хмель... Захотелось ему спать и 
лег он... Лежит лежмя. 

[Верещагин  1924: 77; Верещагин 2002: 110] 

 

2.25. [Милям гуртмы шур-дорысен...] 

Милям гуртмы шур-дорысен кык иськем-улсын. Шур-сьöрын 
мучо нюр. Со нюр толалтэ кынме-но, оти (х: отü) сюрес каро-
дöдьыэн ветло. Шурын вань чипей-но, чабак-но, юш-но. Тулыс 
отын чорыгасьѐс ялам чорыгало; кудыз чорыгаса кöлэ-но отын. 
Чорыгасьѐслы кутдыр нюрын пöртмаське.  

Огпол кык адями сюрес-кузя куноысь берто вылэм. Азьпалазы 
адюильлям нюрысь потысь кечпиэз; со кечпи потэ-пе нюрысь бöк-
сыса. Матэ вуильлям-но, дугдüльлям. Одüгез дöдьыысьтыз потэм; 
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со-бере мынэм кечпиэз кутыны; кечпи сѐтскем солы. Киаз бась-
тэм-но, дöдьыаз понэм. Соку лымы тырос вылымтэ-на. Я,кечпи 
кыльле-пе дöдьыаз-уг квареты. Öжытак мынüльлям-но-туж 
кышкальлям: со кечпи бадюым така луэм. Ма верало соос, оюьы-
ик-пе вера пычкылэ соосыз. Уката кышкальлям-но со такаэз-
дöдьыысьтызы мырдэм куштüльлям; соэ куштыса,кошкильлям 
туж сэрыт, берпалзэс учкытэк.  

                            [Верещагин 1924: 77–78; Верещагин 2002:  111–112] 

 

2.26. [Мон сикын...]
 10

 2.26. [Я в лесу...] 

Мон сикын эмезь ок-
тüсько вал. Котырам ты-
лобурдоос лобало, чирдо, 
чипсо. Туж тырос эмезь до-
ры вуи-но, октüсько... Ой!.. 
гыб! кылüськиз... Гондыр! 

Я в лесу брал малину. Вокруг 
меня птички летают, поют, сви-
стят. Пришел на место, где много 
малины и собираю... 

Ой!.. Гыб!
11

 послышалось... 
Медведь... 

[Верещагин 124: 115; Верещагин 2002: 154] 

 

 

 

ВАТСАН  II: 

Калык паремиысь “вунэтэм” кылдытосъѐс 

(визькылъѐс но индылонъѐс) 

(«Руководство к изучению вотского языка» книгаысь) 

1. Адями нуналзэ тэк орчытысь кванарме (х: кванерме). ‟Че-

ловек, провождающий время (свое) даром, беднеет‟ [Верещагин 

1924: 112]. 

2. Адямилы кулэ ужаны котьку. ‟Человеку надо работать все-

гда‟ [Верещагин 1924: 68]. 

                                                           
10

 Та миниатюра-верос кык пол сѐтэмын: «Удмурт грамматика кык 

кылын – удмурт кылын дзюч кылын» книгаын но «Руководстве к изу-

чению вотского языка» грамматикаын но.  
11

 Гыб! звукоподражание звуку, издаваемому землѐй при ударе в нее 

молотком (Прим. автора). 
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3. Адямилэн сюлмаськонэз тырос. ‟У человека заботы много‟ 

[Верещагин 1924: 72]. 

4. Адямилэн урод лэсьтэмез-сярысь эн вераськы; ас кыры-

жед-сярысь малпа. ‟О худых делах человека не говори; о своих 

слабостях думай‟ [Верещагин 1924: 26]. 

5. Азьтэм адями нуналзэ гур-вылын кыльльыса орчытэ. ‟Ле-

нивый человек время провождает лежа на печке‟ [Верещагин 

1924: 113]. 

6. Бекчеысь ву пыча улласянь. ‟Из бочки вода течет снизу‟ 

[Верещагин 1924: 69]. 

7. Бускельѐслы кулэ урче улыны. ‟Соседям надо жить мирно‟ 

[Верещагин 1924: 31]. 

8. Валлэсь визьзэ тодын уг лу. ‟Ум лошади узнать нельзя‟ 

[Верещагин 1924: 25].  

9. Визь-я-ик адямилы сѐто сü-но. По уму оказывают челове-

ку и почтение‟ [Верещагин 1924: 111].  

10. Вина юысез урод каро. ‟Винопийца презирают‟ [Вереща-

гин 1924: 102]. 

11. Вина юысь кема уг ул. ‟Винопийца долго не живет‟ [Вере-

щагин 1924: 104]. 

12. Вукоын кö-дур ялам пызесь. ‟На мельнице края жерново 

(х: жернова) всегда мучнисты‟ [Верещагин 1924: 31].  

13. Дурыны быгатымтэ–бере, малы дурыны дауртüськод! 

‟Если не умеешь ковать, зачем занимаешься ковкой?‟ [Верещагин 

1924: 70]. 

14. Дядяэ мыным шуиз: „ужалэ, пинал„ѐсы, нюлэм поты-

тозь“! ‟Отец мой сказал: „работайте, дети (мои), до поту“!‟ [Ве-

рещагин 1924: 114]. 

15. Жугиськысь урмем пуны-кадь. ‟Драчун подобен бешеной 

собаке‟ [Верещагин 1924: 104].  

16. Жугиськысь-а, кудюем мурт-а, – одüг кадь урод адями. 

‟Драчун ли, пьяный ли – одинаково худые люди‟ [Верещагин 

1924: 115]. 

17. Зэм, та калык узыр-но, кванер-но. ‟Правда, этот народ и 

богат, и беден‟ [Верещагин 1924: 66]. 
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18. Юеч адями-валлин монно юеч луи. ‟Через добрых людей и 

я стал хорошим‟ [Верещагин 1924: 14]. 

19. Юеч адямиэз котькин уш„я. ‟Хорошего человека всякий 

хвалит‟ [Верещагин 1924: 11]. 

20. Юеч дышетскемзэ калык-пöлын cüйяло, соин-ик кулэ ды-

рыз-дырья дышетскыны. ‟Хорошо ученого в народе почитают, 

потому и надо в свое время учиться‟ [Верещагин 1924: 67]. 

21. Юеч тон, яратüськод-ке мумудэ. ‟Хорошь ты, если лю-

бишь мать (свою)‟ [Верещагин 1924: 108]. 

22. Юечен-но, уродэн-но адями пумиське. ‟И с добром, и со 

злом встречается человек‟ [Верещагин 1924: 110]. 

23. Каллен мынод-ке, кыдеке (х: кыдѐке) вуод. ‟Тише едешь, 

дальше будешь‟ [Верещагин 1924: 111]. 

24. Калык валлян урче улэм. ‟Люди прежде жили мирно‟ [Ве-

рещагин 1924: 68]. 

25. Калык азьын юеч эн кариськы. ‟Пред людьми не возвы-

шайся‟ [Верещагин 1924: 102]. 

26. Калык вапум орчем-бере озьы-ик воштскоз, кызьы вошт-

скиз коть кöче адями. ‟Народ после прошествия времени так же 

изменится, как изменился всякий человек‟ [Верещагин 1924: 66]. 

27а. Калык-пöлын вань уродэз-но, юечез-но. ‟В массе народа 

есть и худые, и добрые‟ [Верещагин 1924: 12] ~ 27б. Калык полын 

уродэз-но, юечез-но вань. ‟В людях есть худые и добрые‟ [Вере-

щагин 1924: 28]. 

28. Калыклэсь – вылтü эн карыськы. ‟Выше людей не считай 

себя‟ [Верещагин 1924: 102]. 

29. Кидыстэ кизь ана пумысен. ‟Семена сей с конца полосы‟ 

[Верещагин 1924: 13]. 

30. Кинлэн маиз висе (мачкон шуэ), со со–сярысь–ик верась-

ке–но. ‟У кого что болит (говорит поговорка), тот о том и гово-

рит‟ [Верещагин 1924: 113]. 

31. Коркатэм муртлы кыз-но корка. ‟Бездомовому человеку 

и ель дом, т. е. и ель служит домом‟ [Верещагин 1924: 9]. 

32. Ку мон пинал вал, соку малпанэ öйвал. ‟Когда я был ре-

бенком, тогда дум у меня не было‟ [Верещагин 1924: 65]. 
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33. Куноын юеч-ке-но, гуртын юеч-гес. ‟Хотя в гостях и 

хорошо, дома все же лучше‟ [Верещагин 1924: 65]. 

34. Кураськысь нянь оволэн (х: öвöлэн) кураське. ‟Нищий со-

бирает из-за неимения хлеба‟ [Верещагин 1924: 26]. 

35. Кызьы монэ тон утялтüд, созьы-ик тонэ-но мон утялто. 

‟Как ты меня угощал, так же и я тебя буду угощать‟ [Верещагин 

1924: 65]. 

36. Кытын уэало, отын тыр уло. ‟Где работают, там живут в 

довольстве‟ [Верещагин 1924: 65]. 

37. Кышномуртлы йырси весь ветлыны уг тупа
12

. ‟Женщине 

ходить в волосах неприлично‟  [Верещагин 1924: 69].  

38. Кышноэз ужа, картэз кыльле. ‟Жена (его) работает, муж 

лежит‟ [Верещагин 1924: 114]. 

39. Мед чушкалозы; чушкалозы-но, дугдозы. ‟Пусть хулят; 

похулят и перестанут‟ [Верещагин 1924: 66]. 

39. Мон–но, оло, куке узыр луо. ‟И я, может быть, когда буду 

богат‟ [Верещагин 1924: 113]. 

40. Муз„ем-но вырюиз, из„ѐс-но гурезь-йылысь погыльскизы, 

ин-но чынаськиз. ‟И земля потряслась, и камни с гор покатились, 

и небо задымилось‟ [Верещагин 1924: 66]. 

41. Мумидлы пумит эн кариськы: мумидлэсь вылтü уд лу. 

‟Не противься матери: выше матери не будешь‟ [Верещагин 

1924: 13]. 

42. Нуналзэ тэк орчытысь кванерме. ‟Даром время провож-

дающий беднеет‟ [Верещагин 1924: 112]. 

43. Нянь-коже сиыса кöй уд лу. ‟Едя один сухой хлеб не 

будешь жирен‟ [Верещагин 1924: 16]. 

44. Нянь–котырын улэ шыр–но. ‟Около хлеба возится и 

мышь‟ [Верещагин 1924: 69]. 

45. Öс-аю ялан жагесь. ‟Преддверие всегда сорно (покрыто 

сором)‟ [Верещагин 1924: 31]. 

46. Пинал дырья адямилэн сюлмаськонэз öвöл. ‟В детстве у 

человека заботы нет‟ [Верещагин 1924: 68]. 

                                                           
12

 Говорят еще уг кельишы.  
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47. Пинал муртлы мумытэк урод. ‟Ребенку без матери пло-

хо‟ [Верещагин 1924: 9] 

48. Пуны кионэн пурыськем. ‟Собака с волком грызлась‟ [Ве-

рещагин 1924: 109]. 

49. Пуны кочышен тупаса уг уло. ‟Собака с кошкой мирно не 

живут‟ [Верещагин 1924: 65]. 

50. Пуны пуныэн пуриське. ‟Собака с собакой грызутся‟ [Ве-

рещагин 1924: 80]. 

51. Со вина юысьѐсты урод каре-но, ачиз кудзьымон юылэ. 

‟Он винопийц презирает, а сам напивается до пьяна‟ [Верещагин 

1924: 65]. 

52 Сюреслэсь пумзэ уд шедьты. ‟Конца дороги не найдѐшь‟ 

[Верещагин 1924: 10]. 

53. Сяськалэн чеберез кема уг лу. ‟Красота цветочка не долго 

живет‟ [Верещагин 1924: 25]. 

54. Така кечен лекаське. ‟Баран с козой бодаются (или бодут-

ся)‟ [Верещагин 1924: 80]. 

55. Тон-но, мон-но, со-но адями. ‟И ты, и я, и он человек‟ [Ве-

рещагин 1924: 114]. 

56. Тырттэм уробо мыныкы шалтыр! шалтыр! шуэ. ‟Пустая 

телега во время езды издает звуки шалтыр! шалтыр‟ [Верещагин 

1924: 76]. 

57. Ужез-я адямиез уш„яло. ‟По делу человека хвалят‟ [Вере-

щагин 1924: 111]. 

58. Уэало-но, кöты сюмаса уг ул. ‟Буду работать и не стану 

голодать‟ [Верещагин 1924: 66]. 

59. Узыр-бере öй кураськысал. ‟Если бы был богат, не соби-

рал бы (милостыню)‟ [Верещагин 1924: 66]. 

60. Урод уж куке-но шараэ потоз. ‟Худое дело когда нибудь 

(х: когда-нибудь) обнаружится‟ [Верещагин 1924: 111]. 

61. Чукаюе ма луоз-тодмо öвöл. ‟Что будет завтра неизвестно‟ 

[Верещагин 1924: 68]. 

62. Шонер адямиез калык яратэ. ‟Правдивого человека люди 

любят‟ [Верещагин 1924: 111]. 
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63. Шуак–дуак вареськоно (х: вераськоно) öвöл. ‟Сбухты–ба-

рахты говорить не надо‟ [Верещагин 1924: 69].  

64. Шудтэм адями шуо соэ, кинлэн неномыриз-но öвöл. ‟Не-

счастным человеком называют того, у кого ничего нет‟ [Вереща-

гин 1924: 115]. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ВЛАДИСЛАВ  АЛЕКСЕЕВИЧ  ИСЛЕНТЬЕВ 

(? – ?) 

 

1. Удмурт литературалэн дырсюресысьтыз  

лыдэ басьтымтэ чуръѐс 

(В. А. Ислентьев но солэн берыктэм куэтъѐсыз) 

 
“И я считаю себя счастливымъ, что 

наконец-то могу вложить мою лепту в со-

кровищницу просвещннiя инородцевъ. Я 

счастливъ и тнмъ, что имелъ возмож-

ность всн свои досуги в продолженiе мо-

ей четырехлнтней службы инспекторомъ 

народныхъ училищъ употребить на поль-

зу забытыхъ вотяковъ...” 

[Ислентьевъ 1888: Вмнсто предисловiя] 
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“Алабго уездысь калыкез дышетонниосъя инспектор”, педа-

гог-методист, югдытцсь, кылосбурчи, берыктцсь, Волга кузяна-

ысь н Сибирысь данак (удмурт, коми, чуваш, мордва, якут [Энц. 

Удм. Респ. 2000: 376]), (бигер, пор [Ислентьевъ 1889а: 160]) кылъ-

ѐсын тодмо мурт, Владислав Алексеевич Ислентьев, удмурт кы-

лосбурлэн историяз чылкак кисьпинь кельтэм адями луэ: асьмеос 

со сярысь номыр но тыро-пыдо ум тодцське.   

1. Öнерчиослэн киулазы В. Ислентьевлэсь публикациоссэ – 

кызьы ке вань ужъѐссэ, озьы ик удмуртъѐс понна поттэмъѐссэ но 

– пыртыса лэсьтэм юечос библиография гинэ но öвöл на ай, мыл-

кыд карисьѐс Удмурт академической институтлэн (азьвыл сямен 

ке, УдНИИ-лэн) библиотекаяз возиськись куинь таче книгаоссэ 

гинэ (соос но чылкак ик быдэсэсь öвöл – куд-ог листъѐссы уг 

тырмо) шедьтыны быгато: 1) «Учебникъ русскаго языка для вотя-

ковъ Елабужскаго унзда» [Ислентьевъ 1888]; 2) «Букварь и Пер-

вая учебная книжка для вотяковъ Елабужскаго унзда» [Ислен-

тьевъ 1889] но 3) «Руководство къ преподаванiю грамоты и рус-

скаго языка по букварю, первой учебной книжкн и учебнику для 

вотяковъ» [Ислентьевъ 1889а] – зэм, куинь ужез вань на Удмурт 

Элькунысь Йöскалык библиотекаын. Нош Г. Д. Фролова аслаз 

«Просветители удмуртского народа» [Фролова 1996] книгаысь-

тыз В. А. Ислентьевлы сцзем очерказ (гожетаз), кык ужзэ [Ис-

лентьев 1889; Ислентьев 1889а] нимаса, азьланьтэ на: “...и многие 

другие учебники, пособия, руководства, словари” [Фролова 1996: 

67], яке: “В период с 1877 по начало века В. А. Ислентьевым напи-

сано несколько учебников и учебных пособий, которые содержат 

общеметодические вопросы и вопросы методики преподавания 

родного языка в национальной школе, в том числе удмуртской” 

[Фролова 1996: 68]. Кыче-о соос, “многие другие учебники, посо-

бия, руководства, словари” но “несколько учебников и учебных 

пособий” шуонъѐс? Зэм, Галина Дмитриевна книгаезлэн пумаз му-

кет авторъѐслэн публикациосынызы одцг радын Ислентьевлэсь 

но тачеесь ужъѐссэ – мон понна тросэз соос (берпуметцез сяна) 

тодмотэмесь – нима на [Фролова 1996: 221]:  

1) Ислентьев В. Букварь для удмуртских и русских школ. Ка-

зань, 1878;  
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2) Ислентьев В. Русский букварь и церковнославянская азбу-

ка для народных училищ. Казань, 1880;  

3) Ислентьев В. Письмо – чтение. Казань, 1880;  

4) Ислентьев В. Опыт методического руководства к препода-

ванию арифметики в народных училищах. Казань, 1881;  

5) Ислентьев В. Букварь и Первая учебная книжка для вотя-

ков. Казань, 1885;  

6) Ислентьев В. Руководство к преподаванию грамоты и 

русского языка по Букварю, Первой учебной книжке и учебнику 

для вотяков. Казань, 1886;  

7) Ислентьев В. Учебник русского языка для вотяков Елабуж-

ского уезда. Казань и Елабуга, 1888 (таиз, Инмарлы тау, асьме до-

рын но вань).  

Со сяна, гожет пушказ XIX даурысь тодосчилэн таче публи-

кациосыз сярысь но поттылэмын на: 8) “Словесные и письменные 

упражнения в русском языке” (Казань, 1877) [Фролова 1996: 69]; 

9) “Первая учебная книжка для совместного обучения чуваш и 

русских” но 10) “Курс русского правописания” (Елабуга 1886) 

[Фролова 1996: 71]. Ваньмыз ик-а В. А. Ислентьевлэн печатлам 

ужъѐсыз та лыдметэ шедемын яке Г. Д. Фроловалы аслэсьтыз 

очерксэ гожтон понна кулэ луэмъѐсыз гинэ-а?  

Одцг книгаезлэн азькылаз В. А. Ислентьев ивортэ: “Въ на-

стоящее время производится мною изысканiя въ области грам-

матики вотскаго языка и обрабатываются СЛОВАРИ: вотско-

русскiй (около 5.000 словъ), сравненный съ языками – татарскимъ 

и черемисскимъ, русско-вотскiй объяснительный (болне 15.000 

словъ) и славяно-вотскiй. Къ первому изъ словарей будетъ прило-

жено «Пособiе къ систематическому изученiю вотскаго языка»” 

[Ислентьевъ 1889а: 160]. Жаляса верано луэ, удмурт-юуч но юуч-

удмурт кыллюкамъѐсыз печатѐзь öз вуэ – шаерысьтымы “ышизы”, 

кема дыр чоже утчам бере гинэ, соосыз Финляндиысь шедьтыны 

удалтцз [Кельмаков 1999]; нош музонъѐсызлэн гожтыны чаклам 

ужъѐсызлэн азьпал сюрессы тодмо öвöл: оло нош, соос чик но 

лэсьтэмын öй вал.  

2. Улон сюрессэ но В. А. Ислентьевлэсь чик ум тодцське: 

кыче йöскалыклыкез, вордскем но кулэм дырыз но интыез – соос 
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сярысь нокыче тодэтъѐсмы öвöл. Элькунысьтымы куд-ог спра-

вочникъѐс тазьы гинэ гожто: “г[од]. и место рожд[ения]. неиз-

в[естны].” [Энц. Удм. Респ. 2000: 376], яке: “Даты рождения и 

смерти автору неизвестны. По некоторым источникам указывает-

ся год рождения 1862” [Фролова 1996: 66]. Солэн кылдытослыко 

(творческой) биографиысьтыз одцг-ог тодэтъѐссэ книгаосызлэн 

[Ислентьевъ 1888; Ислентьевъ 1889] азькылъѐсысьтыз но бер-

кылъѐсысьтыз шедьтыны луэ: со, Н. И. Ильминский профессор-

лэн – XIX даурлэн кыкетц эыныысьтыз Волга кузянаысь но Урал 

вöзысь мыдвыжыосыз югдытон удысын ужам тодмо тодосчилэн 

– дышетскисез луыса, уж вылын азьланьтцз дышетцсезлэсь мал-

панъѐссэ. Ачиз ик В. А. Ислентьев со сярысь тазьы ивортэ: “Сим-

патiя къ инородцамъ возбуждены во мнн болне 20 лнтъ назадъ 

извнстными деятелями по просвнщенiю инородцевъ – Н. И. Иль-

минскимъ и Николаемъ Ивановичемъ Золотницкимъ, теперь уже 

усопшимъ, и пребудетъ во мнн до конца моей жизни” [Ислен-

тьевъ 1888: Вмнсто предисловiя]. Удмуртъѐсыз гажан но яратон 

мылкыдзэ со быдэс улон гумырез чоже öз ышты: Алабго уездысь 

калыкез дышетонниосъя инспектор должносте вуэмезлэсь азьло 

со 22 ар чоже ужаз удмурт калыкез югдытон удысын, берат гинэ 

солы аслэсьтыз ужан бадюым опытсэ книгаосаз пычатыны луон-

лык кылдцз. Кылзом, мар гожтэ ачиз ик Ислентьев та ласянь: “По 

богатству книгъ на инородческихъ языкахъ, благодаря просвнти-

тельской деятельности Н. И. Ильминского и И. Я. Яковлева, счаст-

ливне вснхъ инородцевъ, обитающихъ в Россiи, крещеные татары 

и чуваши; черемисы и другiе инородцы также владнютъ перево-

дами священныхъ книгъ: одни только вотяки Елабужскаго унзда 

остаются во мракн невндннiя, не слышатъ на своемъ родномъ на-

рнчiи слова Божiя ни въ церкви, ни въ школн” [Ислентьевъ 1888: 

Вмнсто предисловiя]. Сыче югдур ик солэсь удмуртъѐс пöлын но 

удмуртъѐс понна ужан мылкыдзэ юнматцз, луоз. 
3. В. А. Ислентьевлэн научно-педагогической деятельностез-

лы сцзьыса, Г. Д. Фроловалэн гожтэм очеркез [Фролова 1996:  66–
75] но озьы ик Ислентьевлэсь “ышем-везэм” удмурт-юуч но юуч-
удмурт кыллюкамъѐссэ утчанлы сцзем пичигес брошюра (100 эк-
земпляр гинэ тиражен поттэмын) [Кельмаков 1999] чик но тырмыт 
уг луо на XIX даурлэн пумаз но ХХ даурлэн самой кутсконаз ужам 
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но асьмемын чылкак вунэтэм педагог-югдытцсьлэсь но кы-
лосбурчилэсь творчествозэ элькунамы пасьтана ивортон-вöлмытон 
понна. 

4. Соинтэк-а, та адямилэн нимыз та дырозь но ас интызэ öз 

на шедьты удмурт кылэз но литератураез эскеронлы сцзем инъет 

кылдытцсь огъясь ужъѐсын, кылсярысь: П. Домокошлэн «Az ud-

murt irodalom története» (‟Удмурт литературалэн дырсюресэз‟) [Do-

mokos 1975], А. Н. Уваровлэн «Югдытцсьѐс» [1994], В. К. Кельма-

ковлэн «Вехи истории удмуртского языковедения» [2011] книга-

осазы. Солэн нимыз кык томъем «История удмуртской советской 

литературы» книгалэн нырысетц томаз но [Ист. удм. лит. 1 1987] 

нялтас одцг гинэ фразаен пусъемын. Куд-ог пичиесь ужпумъѐслы 

сцзем тодослыко ужъѐс но солэсь нимзэ озьы ик уг поттыло. 

Кылпумысь, И. В. Тараканов но В. М. Вахрушев, удмурт кылысь 

синонимъѐсыз эскеронлэсь историзэ тэкшерыкузы, нырысь ик то-

дазы ваѐ М. И. Ильинлэсь но И. В. Яковлевлэсь ужъѐссэс [Тара-

канов 1972: 176; Вахрушев 1990: 19], та удысын, мечак вераса, 

тужгес но яркыт кичöлтцсь В. Ислентьев вал ке но. Чапак со, 

декларативно ялэм гинэ öвöл
13

, уж вылын но – методической пу-

бликациосаз но дышетскон книгаосаз – быгатыса пыртылцз уд-

мурт кыллэсь кызьы ке лексической, озьы ик грамматической си-

нонимъѐссэ. Тани, кылсярысь, одцг упражнениысьтыз гинэ кöня 

ке материал (авторлэн ужаз предложениос, котьку сямен, кык кы-

лын сѐтцсько – яке одцг книгаяз ик, яке пöртэмъѐсаз): МÓши бо-

Tтся ежéй. – Шыръѐс чушъяллэсь курдало (кышкало). У днтéй 

ннсколько мячéй. – Нылпiослэн кудкемында тупъѐссы (мечяьѐс-

сы). В дерéвнн ннтъ богачéй, но мнóго силачéй. – Гуртын узыръ-

                                                           
13

 “Во многихъ выноскахъ, помнщенныхъ на страницахъ учебника, 

приведены вотскiя слова, служащiя синонимами даннымъ въ текстн сло-

вамъ: эти подобозначащiя слова даютъ учителю средство для болне об-

стоятельнаго объясненiя днтямъ того или другого русскаго слова, мало 

понятнаго вотякамъ, или, иногда, могутъ и вполнн замннить помнщен-

ное въ учебникн слово, если бы случилось, что ученики не вполнн пони-

мали его, или – когда введенное въ текстъ слово употребляется въ дан-

ной мнстности въ иномъ, противъ приданнаго ему, значенiи, какъ на то 

и указывается въ самыхъ выноскахъ” [Ислентьевъ 1889а: 63]. 
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ѐс (бай-муртъѐс) свсл но трос кужмо-муртъѐс.  Не плюй въ ко-

лóдецъ: бýдешь вóду пить. – Эн сяла куй-вуэ (колодеце), вузэ юод. 

Безъ ключéй замкóвъ не отпирáй! – Усьтэтъѐстэк тумгонъѐсыз 

эн усья (куличяьѐстэк замокъѐсыз эн усья)! Мы пьѐмъ вóду изъ 

ковшéй и стакáновъ. – Ачямiос вуэз кобыѐсын но стопкаѐсын (ко-

быѐсъись но стопкаѐсъись) юиськом. Отъ сóлнца исхóдитъ мнó-

жество лучéй. – Шунды дорись (шундыись) туж уно чяилясьѐс 

(пиштъисьѐс) васько; но трос мукет со выллем [Ислентьевъ 1888: 

95; Ислентьевъ 1889а: 113]. В. А. Ислентьев удмурт кыллэсь си-

ноним узырлыксэ нимаз предложениосын гинэ öвöл, озьы ик ку-

этъѐсыз берыктон дыръяз но быгатыса кутэм на. Та удысысь 3 

пöртэм инъет амалзэ пусйыны луысал, кылсярысь: 

а) нырысетцезъя амалъя юуч текстысь кыче ке кыл удмуртаз 

синонимъѐсын сѐтэмын, соку нырысетцезлы кыллы синоним луись 

кыкетцез кыл скобкаосы пыртэмын, учкы: («Зимóю въ дорóгн» / 

«Толалтэ сюрес вылын» веросын:) Безъ Бóга ни до порóга, а съ Бó-

гомъ хоть зá море. ‟Иньмартэк сс кусыпозь но уд вуы, Иньмарен 

жаризь (мора) сьсры но вуод‟ [Ислентьевъ 1888: 149]; («Братъ и 

сестрá» / «Агаен-но сузэрен» веросын:) Стáрому хóчется отды-

хáть, а молодóму игрáть. ‟Пересьлэн (мсйы-муртлэн) чяы-

дэчякемез (ял каремез) потэ, пиняллэн бон шудэмез‟ [Ислентьевъ 

1888: 150]; («Мáльчикъ и пчелá» / «Пичяи пи муш» веросын:) 

Мáльчикъ пошѐлъ со своąмъ отцóмъ въ садъ. Тамъ онъ увąднлъ 

пчелО, запýтавшуюся въ паутąнн. ‟Пичяи-пи атаеныз садэ 

(мерттосэ) мынъиз. Со отын чяонари вотосэ бинялчякем (ту-

гаськем) мушез адзем‟ [Ислентьевъ 1888: 151; 1989а: 137]; 

(«Нćщая» / «Кураськись нылкышно» веросын:) Стоćтъ и веснóй, и 

зимóю ненáстной покóрно онá у церкóвныхъ дверéй; слнпàя онá... 

‟Тулыс-но жоб толалтэ-но чяидаса чяерк сс азьын сылэ; со сукыр 

(синтэм)‟ [Ислентьевъ 1888: 153; 1989а: 138]; «Что дýмаетъ 

деревéнская лошáдка» / «Мар малпа гурт вал» веросын:) А пондуть 

мужичкą продавáть и покупáть всTкое добрó, такъ иногдá цнлый 

день плетѐшься по вTзкой дорóгн, подъ дождѐмъ, подъ ненáст-

нымъ внтромъ. ‟Пiосмуртъѐс (воргоронъѐс) бон мыноке ву-

заськыны но вань-бур басьяськыны, куддыръя нынал лумбыт нсд 
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сюресэтъи, зор ултъи но жоб тсл улын, мырдэн-мырдэн мы-

нъиськод‟ [Ислентьевъ 1888: 156; 1889а: 139]); но трос мукет; 
б) кöня ке учыре пумиськиськом удмурт кылысь синонимъ-

ѐсыз методист-авторлэн музон амалэн кутэменыз – одцг текст ик 
авторлэн пöртэм книгаосаз сѐтэмын ке кык вариантэн, соку одц-
газ вариантаз синоним луись удмурт кылъѐс пöлысь одцгез  кыл 
кутэмын, нош мукет вариантаз – мукетыз кыл, кылсярысь, «Боже, 
царя храни!» / «[Иньмаре, Эксэймес уть!]» “калык гимнын”: Цáр-
ствуй, на стрáхъ врагáмъ... – (1) ‟Эксэйын-ул дышмонъѐслы

 

кышкамон...‟ [Ислентьевъ 1888: 141] ~ (2) ‟Эксэйын-ул дыш-
монъѐслы

 
курдамон...‟ [Ислентьевъ 1889: 119]; 

в) куинетцез – буферной – амалэз нырысетц но кыкетц амалъ-
ѐсыз валчеяса кутон: текстлэн одцг вариантэн удмуртэ берыктэ-
маз (одцгаз книгаын) синоним луись кык кылъѐс артэ интыямын, 
кылсярысь: мактазы (ушъязы), кудкемында (кемыдъя), нош му-
кетгес вариантэн берыктэмаз (мукетаз книгаын) кутэмын ини си-
ноним кузысь одцгез гинэ удмурт кыл (ушъязы; кемыдъя), кылся-
рысь, (1) «Øмный Вáня» / «Визьмо Ваня» (“Вáня пришѐлъ домòй 
изъ учąлища и спнлъ молąтву – „Богорòдице Днво!“ Отèцъ и мàть 
похвалąли егò”) текстлэн берыктэмаз:  

  ‟Ваня дышетсконъись бертъиз 

дораз но кырзяз молитваэз: Богорó-

дице Днво! (Иньмарез вордэм Ныл) 

но атаез анаез мактазы (ушъязы) 

сое‟ [Ислентьевъ 1889: 46]. 

‟Ваня дышетсконъись бер-

тъиз дораз но кырзяз молитваэз: 

Богорòдице Днво (Иньмарез вор-

дэм Ныл) но атаез анаез ушъязы 

сое‟ [Ислентьевъ 1888: 142].    
 
Яке эшшо (2) “Бндная вдовá” / “Куанер пал-кышно” этюдын 

(“Къ окнý подошлá бндная жéнщина съ четырьмT днтьмą. Подáй 

ей, скóлько мóжешь; у неT ннтъ кускá хлнба, а днти прóсятъ 

нсть”):  

 
  ‟Укно доры лыктъиз ньыль-ку-

зя нылпiэныз куанер кышно-мурт. 

Сѐт солы кудкемында (кемыдъя): 

солэн одъиг юдэс-но нянез свсл, 

нылпiосыз бон сiон куро‟ [Ислен-

тьевъ 1889: 47]. 

‟Укно доры лыктъиз ньыль-

кузя нылпiэныз куанер кышно-

мурт. Сѐт солы кемыдъя: со-

лэн одъиг юдэс-но нянез свсл, 

нылпiосыз бон сiон куро‟ [Ис-

лентьевъ 1888: 145].    
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В. А. Ислентьевлэн публикациосызлэсь удмурт кылосбур то-

досын тодмотэм луэмзэ возьматэ на мукетыз таче учыр но. Жиг-

монд Неметлэн 1991-тц поттэм «96 gleiche Texte in uralischen 

Sprachen (Vaterunser)» (‟Урал кылъѐсын 96 огвыллем куэт (Инмысь 

атаймы)‟ книгаяз «Отче наш» (‟Инмысь атаймы‟) вöсяськонлэн 21 

урал кылъѐсы берыктэм 96 пумо вариантэз сѐтэмын, соос пöлын 4 

вариант – лив кылын, 3 – водь кылын, 22 – саам кылын, 4 – эрзя 

кылын, 4 – пор кылын, 7 – коми кылын, 3 – коми-пермяк кылын, 2 

– ханты кылын, 2 – манси кылын, 4 – селькуп кылын но музон со 

выллем; нош удмурт кылын ваньзэ-öвöлзэ – 3 гинэ (селькуп кы-

лынлэсь но öжытгес!) [Németh 1991: 20–57, 60–81, 98–101]. Сыче 

югдурез огшоры гинэ валэктыны луэ: удмурт кылэ христиан вö-

сяськон, зэмен но, 3 пол гинэ берыктэмын öй вал ке но, ачиз 

книгаез дасясь венгер тодосчи кыче ке муген ваньзэ ик соосыз öз 

шедьты яке пöртэм вуж удмурт изданиосын «Отче наш» молитва-

лэсь печатласа поттэм вань вариантэн берыктэмъѐссэ тырмыт ут-

чаны кулэен öз лыдъя. Соос пöлын ик уже кутэмын öй вал           

В. А. Ислентьевлэн методической ужъѐсаз печатлам вариантэз но, 

малы ке шуоно асьсэос удмурт кылосбурчиос сое тодослыко дун-

нее öз на пыртэ. Кытысен, пе, кунгожсьöр филологлы тодоно,   

ХIХ дауре начальной классъѐс понна лэсьтэм дышетскон книгаос-

ын [Ислентьевъ 1888: 121–122; Ислентьевъ 1889: 244] та вöсясь-

конлэн берыктэмез кык пол печатласа поттэмын вал шуыса! 

Юуч кылъя удмуртъѐс понна методической юрттосъѐс 

поттон но пöртэм пумо дышетскон книгаос дасян бордын 

ужаменыз валче В. А. Ислентьевлы куд-ог учыръѐсы аслыз ик 

нялтас эутоно но сэрттоно-перчоно луиз на удмурт кылосбурысь 

данак проблемаосыз – кызьы ке кылэз дышетон амалъѐс радын, 

озьы ик удмурт кылтодонлэн турлы удысъѐсаз пумиськись 

ужпумъѐсыз: фонетикаын [Кельмаков 2011а], лексикографиын но 

лексикологиын, морфологиын, синтаксисын, берыктон ужын.  

Та пичи гинэ публикациын нимысьтыз саклык висъямын     

В. А. Ислентьевлэн творчествояз эутэм данак ужпумъѐс пöлысь 

оглюкетэз – оло нош, палэнынгес сылцсез – вылэ гинэ: Ислентьев-

лэн берыктон удысын ужамез но литературной улонэ пыриське-

мез вылэ. Угось чапак та ужпумъѐс XIX даурлэн кыктэтц эыныяз 
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но ХХ даурлэн кутсконаз – удмурт литературалэн эужаны кут-

скон вакытаз – ог-огенызы люконтэм юн герюаськемын но соин 

валче укыр актуальноесь (асдыръязъемесь) вал.   

В. А. Ислентьев XIX даурысь 80-тц аръѐсы – юуч но черксла-

вян текстъѐсыз, вöзазы соослэсь удмурт кылэ берыктэмъѐссэс но 

ватсаса, тросэн печатласа поттон вакытэ – удмурт кылын лыд-

юиськыны мылкыд карисьѐс понна вордскем кылынызы печатлам 

материалъѐс вал гинэ кадь ини. Соос радэ пыртыны быгатысал-

мы, кылсярысь, тачеоссэ: XIX даурысь 40–80-тц аръѐсы берыктэм 

вöськыл пуштросъем текстъѐсыз [Азбука Глаз. 1847; Азбука Сар. 

1847; Евангелiе Глаз. 1847; Евангелiе Сар. 1847; Св. Ист. 1877; 

Евангелiе 1877; но данак мукет]; удмурт калык кылосысь ку-

этъѐсын нырысетц бичетэз – Б. Гавриловлэсь «Произведенiя на-

родной словесности, обряды и повнрья вотяковъ Казанской и 

Вятской губернiй» книгазэ [Гавриловъ 1880]
14

; со бöрсьы ик кун-

                                                           
14

 Печатьысь потон вакытаз та книга макем паськыт вöлмемын вал 

удмурт лыдюисьѐс пöлын, али шуг вераны, но тани ог 50 ар пала талэсь 

азьло – 1967-тц арын кадь – мыным соин туж тунсыко учыре пумисько-

но луиз. Москваын аспирантураын дышетскон дыръям, диссертациелы 

материал люканы вылысь, монэ Татар АССР-ысь (озьы со нимаське вал 

азьло) Кукмор ѐросэ ыстцзы. Каньсарын – учавылысь одцгаз гуртын 

(кудаз, тодам уг ни ваиськы) – одцгеныз пересь пиосмуртэн  вашкала 

куала но отын куке-соку ортчытъяськем вöсяськон сямъѐс пумысен ве-

раськоннам, ачим но валаса вуттытэк, ымме усьтыны шедьтц: кызьы, пе, 

вöсяськиськоды вал. Ма, шуэ пересь агае, милям вöсяськон книгамы, пе, 

вал. “Али но-а вань?” – “Вань”, пе(!!!). Мар книга, малпасько, неужто 

кыче ке евангелилэсь вуж вакытэ берыктэмъѐссэ уже кутцзы – вöсясь-

кон куала но христиан книга ог-огенызы туж ик уг уромъясько вал кадь 

ук! Пересе, гур сьöраз пырыса, муръѐ йылаз кöня ке чуштыръяськиз но 

мон азе тузонюем юустариен бинялтэм марке поттцз: отын – чынаса но 

вужмыса куреньмем бамо книга нерге... Кутсконэз но пумыз солэн öй 

вал ни ке но, мон соку ик Б. Гавриловлэсь «Произведенiя народной сло-

весности, обряды и повнрья вотяковъ Казанской и Вятской губернiй» ни-

мо книгазэ тодмай – сое мон уно пол (кызьы шуо сыче дыръя: азьлань но, 

берлань но) пыр-поч лыдюи ни вал. Отчы, зэмзэ но, удмурт кылын кöня 

ке языческой куриськонъѐс шедемын – соос пöлысь быдэн одцген Кукмор 
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гож сьöрысь но Россиысь тодосчиослэсь: Т. Г. Аминоффлэсь 

[Amioff 1886], Б. Мункачилэсь [Munkácsi 1887], Н. И. Первухин-

лэсь [Первухинъ 1888], Н. Н. Смирновлэсь [1890 (Приложения): 

3–14)], Ю. Вихманнлэсь [Wichmann 1893], С. Багинлэсь [Багинъ 

1897] но куд-ог мукетъѐсызлэсь – печатласа поттэм удмурт 

фольклор материалъѐссэс; Г. Е. Верещагинлэн гожтэм нырысетц 

удмурт оригинальной кылбурез (1889) но о. а. Но, жаляса верано 

луэ, соос пöлысь данакез ужъѐс асьме шаерлэсь палэнын но лыд-

юисьѐс понна шуг-секытлык кылдытцсь тырмымтэосын (янгышъ-

ѐсын) поттэмын вал, тужгес ик  Н. Первухинлэн,  Н. Смирновлэн, 

С. Багинлэн публикациосыз; со сяна, куд-огъѐсыз (Т. Г. Аминофф-

лэн, Б. Мункачилэн, Ю. Вихманнлэн публикациоссы) латынь 

шрифтъем финн-угор транскрипциен печатламын вал, вöзазы кун-

сьöр кылъѐсы берыктэмъѐссэс но ватсаса: финн кылэ (Т. Г. Ами-

нофф), венгере (Б. Мункачи) но немеце (Ю. Вихманн). Валамон 

ини, соос огшоры лыдюиськись удмуртъѐс доры нокызьы но ву-

ыны öз быгатэ. Озьы бере, удмурт адями лыдюиськон ласянь ку-

лэяськонъѐссэ удмурт кылэ берыктыса поттэм кöня ке вöсьлыко 

текстъѐсын гинэ кöньдырыны быгатцз...   

Таче югдурез XIX даурысь 80-тц аръѐслэн пумазы, лымшор 

удмуртъѐс понна ке но, кöнялы ке умоѐмытцз В. А. Ислентьев, 

юуч но удмурт кылъем материалъѐсын учебникъѐс но методичес-

кой юрттосъѐс поттыса.  

Со книгаосы интыям грамматикаысь темаосыз но шонертэтъ-

ѐсыз умой валан вылысь но тодэм-валамез юнматон понна кыл-

дытэм, дурыстэм уно шонер но чебер лэсьтэм предложениос но 

вакчиесь уретъѐс сяна, ог сю витьтон пала куэтъѐс: историен гер-

юаськем, валэкъясь-визьнодась но дышетскон понна кулэ луись 

пуштросъем гожтосъѐс но чеберлыко кылдытосъѐс (кылбуръѐс, 

басняос, нуналмысь улонысь веросъѐс, новеллаос, Библиысь ис-

ториос, мадѐсъѐс (притчаос), поучениос но трос мукет со выл-

лемъѐс), кудъѐсыз, валамон ини, оригинал гожтосъѐс öвöл на 

дыръя, туж трослы узырмытцзы лыдюосъѐслэсь репертуарзэс. 

Кызьы тодмо: “Русь палэн муртъѐслэсь гожъямзэс лыдюыны 

                                                                                                                             

ѐросысь ик Улынгуртын (Ошторма-Юмья черкогуртын) но Шыньыл 

(Верхняя Шунь) гуртын гожтэмын [Гавриловъ 1880: 71–72]... 
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вазьгес дышиз, аслэсьтыззэ гожъям сярысь”
15

; чапак сыче ик 

югдур вал XIX даурлэн пумаз удмуртъѐс пöлын но. 

«Учебникъ русскаго языка для вотяковъ...» книгаяз юуч ли-

тератураысь берыктыса пыртэм произведениос пумысен В. А. Ис-

лентьев ачиз тазьы ивортэ: “Хрестоматие пыртэм текстъѐс пöлын 

учкытэк вераны дышон вылысь чектэм калык гимн, 14 кылбур,   2 

басня, прозаен одцг текст, тачеосыз: кылбуръѐс – Утромъ (Одоев-

скiйлэн), Перелетная птичка (Жуковскiйлэн), Беззаботная птичка 

(Пушкинлэн), Христосъ Воскресе (Волжск. Внстникысь), Излн-

нившiйся крестьянинъ (Кольцовлэн), Зима (Никитинлэн), Боже, 

Царя храни (Жуковскiйлэн, 151-тц б.), Всенощная (Аксаковлэн), 

Зимняя ночь въ деревнн (Никитинлэн), Монастырь (Козловлэн), 

Пахарь и его лошадка (Кольцовлэн), Нива (Жадовскаялэн), Уро-

жай (Кольцовлэн) и Жаворонокъ (Жуковскiйлэн); басняос – Ди-

кiй Цвнтокъ но Двн Мухи, прозаен басня – Воронъ и Сорока 

(Ушинскiйлэн). Со сяна, наизусть вераны дышетон понна пайдаѐ 

луысал удмурт кылэ но берыктэмъѐсынызы валче таче визькылъ-

ѐс но лэчыткылъѐс: При солнышкн тепло, при матери добро (145 

стр.); Съ огнемъ не шути: отъ искры сыръ боръ загорается; 

Праздность есть мать пороковъ (146 стр.); Жалнй Божье созда-

нье, и тебя пожалнютъ (147 стр.); Будь голъ, да не воръ; будь 

бнденъ, да честенъ (148 стр.); Безъ Бога ни до порога, а съ Богомъ 

хоть за море; Учись доброму, такъ худое на умъ не пойдетъ (149 

стр.); Зла не помни, добра не забывай (161 стр.); Кто рано вста-

етъ, тому богъ подаетъ (163 стран.)”
16

 [Ислентьевъ 1889а: 137].  

                                                           
15

 “В целом Русь стала читать чужое раньше, чем писать свое”  

[Рус. лит. X–XVII вв. 1980]. 
16

 Татын юуч паремиысь сѐтэм кылдытосъѐслэн удмуртэ берык-

тэмъѐссы тачеесь: Шунды дыръя шуныт, мумы дыръя дзечя-бур [Ислен-

тьевъ 1888: 145]; Тылын эн шуд: одъиг тыл-кизилилэсь сутськыны кут-

ське ыльысь яг нюлэс-но; Азьтэммон вань уродлэн анаез (мумиз) [Ис-

лентьевъ 1888: 146]; Иньмарлэсь сѐтэм лулзэ жаля, но тонэ но жаля-

лозы [Ислентьевъ 1888: 147]; Вор лутозь, гольык лу; куанерке но шонер 

лу [Ислентьевъ 1888: 148]; Иньмартэк сс кусыпозь но уд вуы, Иньмарен 

жаризь (мора) сьсры но вуод; Дышетскы дзечялы но уродэз йырвизьмад 

уз лыкты [Ислентьевъ 1888: 149]; Уродэз эн малпа, дзечяез эн вунэты 
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Кызьы адюиськомы, та берыктэмъѐс пыр В. А. Ислентьев, 

христиан вöсьлыко текстъѐсыз сяна, юуч литературной классика-

ысь гожтосъѐсыз но удмурт лыдюисьѐс пöлы – оло нош, нырысь-

сэ! – сомындаен вöлмытыны кутскиз. 

Та пичи гинэ “рекламной” азькылын В. Ислентьевлэн (но со-

лэн юрттцсьѐсызлэн но консультанъѐсызлэн) берыктэмъѐссылэсь 

юечлыксэс пыр-поч дунъяны эсэплатэк, туала лыдюисьѐс азе 

«Ватсан» чотын асьсэсыз текстъѐсыз шорюыса кисьтцсько: мед 

лыдюисьѐс асьсэос соосты ас быгатэмзыя кызьы ке пуштроссы 

ласянь. озьы ик кылзы ласянь но дунъялозы, соин валче медаз ик 

вунэтэ вал: та берыктэмъѐс удмуртъѐс доры вуизы соку, куке лад-

лад нормаям удмурт литературной кылмы öй вал на ай, соин ик 

со вакытысь (эшшо берлогес но ай) котькудцз удмурт автор ачиз 

сямен гожъяз, соос пöлын ик Г. Е. Верещагин но (солэн прозаен 

гожъям куд-ог куэтъѐсыныз вылцын тодматскимы ини).      

Жаляса верано луэ, В. А. Ислентьевлэн куиняз ик книгаяз ин-

тыям туж трос берыктэм материалъѐс (удмурт визьужасьѐс пöлысь 

нокин но лыдюисьѐслы сомында берыктэм куэтъѐс öз на чектэ вал, 

кöня соосты печатласа поттцз В. А. Ислентьев аслаз юрттцсьѐсы-

ныз валче) туннэ нуналозь но удмурт литературоведениын тырмыт 

дунъямын öвöл на. Зэмос дунъет шуыны луоз шат «История удмурт-

ской советской литературы» нимо кык томъем книгаын нялтас ги-

нэ тазьы гожтэмез, соиз но И. С. Михеевлэн творчествоеныз валче: 

“Кроме кратких изречений и поучений с социально-познаватель-

ными и воспитательными элементами, которые были и у предше-

ственников, например В. А. Ислентьева (сьöд курсивен пусъеме 

мынам. – В. К.), И. С. Михеев включает в буквари загадки, пого-

ворки и песенки” [Ист. удм. лит. I 1987: 42]. Озьы ик Ислентьевлэн 

ужъѐсыз чик но лыдэ басьтэмын öвöл бöрысь кык-куинь аръѐс 

чоже поттэм кык чын выль кылосбурлыко исследованиосын но: 

перм литератураослэн кылдэмзылы но азинскемзылы сцзем кол-

лективной монографиысь «Роль переводов русскоязычных сочи-

нений в формировании литературных практик на удмуртском язы-

ке (XVIII–ХХ вв.)» нимо йыретын [Пермские литературы 2014: 

                                                                                                                             

[Ислентьевъ 1888: 161]; Киньке вазь султылэ, солы Иньмар сѐтэ [Ис-

лентьевъ 1888: 163].   
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157–178] но «Роль переводных сочинений XIX века в становлении 

жанров удмуртской литературы» [Камитова 2015] статьяын. 

Нырысетц ужлэн авторез, кылсярысь, XIX даурлэн кутсконаз 

но шораз берыктыса поттэм удмурт текстъѐс пумысен вераськон 

эутыса, тодамы вайытэ, валамон ини, удмурт куэтъѐсын куинь аз-

букаез: “глазов” но “сарапул” улоскылъѐсын печатламъѐссэ [Аз-

бука Глаз. 1847; Азбука Сар. 1847] но Н. Н. Блиновлэсьсэ [Бли-

новъ 1867], малы ке шуоно чапак соос капчиен вуыны быгатцзы, 

шöдске, удмурт лыдюисьѐс доры  (туалаосыз доры но!) 

[Пермские литературы 2014: 163–167]. XIX даурлэн кыкетц 

эыныез сярысь ке вераськон эутоно, соку “удмурт литературалэн 

азинсконэз Христослэн дышетэмезлэн философи мурдалаяз 

пырыны туртсконэн но черк текстъѐслэсь кыл узырлыксэ пумен-

каллен валаны но уже кутыны тыршонэн герюаськемын вал”; 

соин валче дышетскон понна поттэм литератураын но “«Рассказы 

из священной истории» книгаысь веросъѐсыз но вöсяськонъѐсыз 

юуч но удмурт кылъѐсын печатлан азинтцське”. Мар тужгес но 

удмурт литературной процесс ласянь кулэлыкоез-йöнлыкоез – та 

вакытэ учебникъѐсыз но букварьѐсыз лэсьтцсьѐс асьсэлэн дышет-

скон книгаосазы но методической юрттосъѐсазы, удмурт кылэ 

берыктыса, мылысь-кыдысь пырто ини юуч кылбурчиослэсь А. 

Пушкинлэсь, В. Жуковскийлэсь, А. Плещеевлэсь, А. Кольцовлэсь, 

Н. Грековлэсь, А. Фетлэсь, И. Шмелевлэсь, К. Ушинскийлэсь но 

мукетъѐсызлэсь гожтосъѐссэс (яке отысь уретъѐссэс)” [Пермские 

литературы 2014: 167]. Озьы ке но, та статьяя шуг валаны, 

удмурт школаос понна учебникъѐс но методической юрттосъѐс 

лэсьтцсьѐс пöлы пыртэмын-а В. А. Ислентьев. Öвöлгес ик, кадь, 

малы ке шуоно:         

1) В. А. Ислентьевлэн нимыз та ужын поттылэмын ик öвöл, 

нош Стефан Анисимов, Афанасий Шкляев, Иоанн Анисимов, Гри-

горий Решетников сярысь, кудъѐсыз 1847-тц арын поттэм азбука-

осы интыям «Начатки христианского учения, или краткая свя-

щенная история и краткий катехизис» шуон книгаез удмурт кылэ 

берыктцзы вал, эскероно ужын вераськон мынэ ик;  

2) книга пумын сѐтэм библиографиын но [Пермские литера-

туры 2014: 516–554] Н. Блиновлэн пичи гинэ «Азбука»-ез вань, 
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нош В. Ислентьевлэн учебникъѐсыз уг адюисько [Пермские лите-

ратуры 2014: 519]!   

Кыктэтц ужын – А. В. Камитовалэн статьяяз – ивортэмын: 

“Выль чукынэмъѐслэн лулчеберетлыко но визьбурлыко улоназы 

нимысьтыз инты басьтэ берыктэм литература. Волга кузянаысь 

но Урал вöзысь калыкъѐс, берыктыса печатлан понна, вöсьлыко 

текстъѐсыз мылысь-кыдысь быръѐ”, соин валче, валамон ини, “бе-

рыктон ужын тужгес но чем пумисько черк жанръѐс” [Камитова 

2015: 284–285], кылсярысь, черк вöсяськон, биография, паймымон 

учыр сярысь верос, прозаен кылбур, житие но куд-ог мукетъѐс-

ыз. Статьялэн авторез нош, берыктэм черк текстъѐс вылэ укыр 

бадюым саклык висъяменыз валче, куд-ог йöнлыко ужпумъѐсыз 

син азьысьтыз уськытыса кельтэм:  

нырысетцез, XIX сюарлэн кыктэтц эыныяз (тужгес но солэн 

пумаз) авторъѐс, учебникъѐсазы берыктыса пыртон вылысь, черк 

текстъѐсыз сяна (зэм, соос тросгес ик вал, тужгес ик даурлэн кут-

сконаз но шораз), данакен бырйылцзы на юуч прозачиослэн но 

кылбурчиослэн светской пуштросъем уно пöртэм произведениос-

сэс, со сярысь ик мечак верало В. А. Ислентьевлэн дышетскон-

амалтодослыко юрттосъѐсаз пыртэм куэтъѐс но;  

кыктэтцез, берло вакытэ удмурт кылын печатласа поттэм ма-

териалъѐсыз (соос пöлын ик Ислентьевлэсь но удмурт кылын сѐ-

тэм текстъѐссэ) тырмыт лыдэ басьтыса чаклано ке, юеч адюиське, 

берыктон вамен удмурт литературае пумен-каллен вöлмем литера-

турной жанръѐслэн лыдзы, А. В. Камитовалэн статьяяз нимамъ-

ѐсыз сярысь, кöнялы ке уногес шуыса: отчы пыртыны быгатцськом 

на ай кылбурез, басняез, нуналмысь улонэн герюаськем веросэз, 

улон-вылон котырез валэктцсь гожетэз (очеркез) но куд-ог мукет.     

В. А. Ислентьевлэн книгаосаз берыктыса пыртэм беллетрис-

тика шоры удмурт литературатодосчиослэн юзалэс-салкымес мыл-

кыдын учкемзы кöня ке мугъѐсын валэктцське. 

Нырысез ик, В. А. Ислентьевлэн литература удысын ужам 

емышез – пöртэм ошмессинъѐсысь бырйыса басьтэм юуч текстъ-

ѐсты удмурт кылэ берыктэмъѐсыз – печатласа поттэмын вал сыче 

син шоры йöтцсьтэм, “бездыт” кадь адскись изданиосын (буква-

рьын, начальной классъѐсын дышетскись удмурт пиналъѐс но ды-
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шетцсьѐс понна гожтэм юуч кылъя дышетскон книгаосын) – ко-

жалод, удмурт кылосбурчиос соосыз öз но адюе. Оло нош, зэмен 

но соосыз öз синъялэ – угось ачимъя но вераны быгатцсько: Ис-

лентьев нимо автор но солэн удмурт кылъя сыче-таче ужъѐсыз 

вань шуыса, аспирант дыръям ик тодцсько вал ке но ини, ужъ-

ѐсызлэсь нимъѐссэс син азям пуктыса ик, берло вакытозь но но-

кызьы дыр öй шедьты (собере кулэен но öй лыдъя) соосыз киям 

кутылыса учкыны.      

Кыкетцез, В. А. Ислентьевлэн дышетскон книгаосаз пыртэм 

текстъѐс ваньмыз сямен оригинальноесь öвöл, соос берыктэмы-

нэсь: христиан литератураысь но юуч авторъѐслэсь асэстэмын. 

Озьы ке но таин валче лыдюисьѐслэн но тодосчиослэн (кылос-

бурчиослэн) тодазы вайытэме потэ туж огшоры гинэ зэмлыкез: 

ваньмыз сямен выль йöскалык литератураос мукет кылъѐсысь 

берыктэмъѐс вылын кылдüзы но нырысь-валысь соос вылын ик 

азинскизы. Юуч литературая одцгаз дышетскон книгаын, кылся-

рысь, гожтэмын: “Вашкала юуч литературалэн историысьтыз азь-

выл вакытсэ берыктэм литератураез экерон бордысен кутскись-

ком. Со юнме шорысь öвöл: XI–XII дауръѐсы берыктэм литера-

тура чемысь таче ик жанръем оригинальной гожтосъѐслэсь трос-

лы азьвылгес калыке вöлмиз. Оглом Русь палэн муртъѐслэсь 

гожъямзэс лыдюыны вазьгес дышиз, аслэсьтыззэ гожъям сярысь. 

Та бордысен уг яра на малпаны, со чукпал славянъѐслэн куль-

туразылэсь укыр улцын сылэмзэ возьматэ вал шуыса. Угось Ев-

ропаысь ваньмыз ик шор даур кунъѐс “дышетскизы” Вашкала 

Грецилэсь но Римлэсь трос дауръем культуразэс азинтцсь шаеръ-

ѐслэсь. Русь понна сычеесь вал Болгария но Византия” [Рус. лит. 

Х–XVII вв. 1980: 36]. Мукетызлэн – вашкала юуч литературая 

мон кие вуэм самой вылезлэн – дышетскон книгалэн I 

йыретысьтыз кутскон ѐзэтэз ик тазьы нимамын: “Берыктэм 

литература но солэн юуч культуралэн историяз кулэлыкез”. Отын 

пусйиське: христиан осконэ выжемен валче Русе данакен вуиз 

болгар книгачиосын (книжникъѐсын) грек кылысь берыктэм 

литература. Отын ик азьланьтцське на: “Соин валче книга гожъян 

(вуж славян) но вераськон (вашкала юуч) кылъѐс вискын öй вал 

сыче бадюым нюк-гож, макем мур вал со Эытпал Европаын, кы-



 
50 

тын тросэз черке ветлцсьѐс öз валаллялэ латынь кылын лыдюем 

черк проповедез. Книга гожъян но огшоры вераськон кылъѐслэн 

матын луэмзы, валамон ини, литература лэсьтонэз но Киевской 

Русьлэсь литературазэ чырмыт азинтонэз эогомытцзы” [Травни-

ков, Ольшевская 2007: 29]. Озьы, христиан дцн-вöсь юучъѐс пöлы 

пычамен валче, Византиысь но Болгариысь тудвуаськыса выллем 

Русе лыктцсь берыктэм литература сьöраз ваиз но юуч литературае 

вöлмытцз но юнматцз, кызьы гожъяло öнерчиос, тачеесь вить пöр-

тэм жанръѐсысь кылдытосъѐсыз: 1) историен герюаськем ма-

дѐнъѐсыз (“Историческое повествование”); 2) христиан святойѐс 

сярысь веранъѐсыз (“Агиографическая литература”); 3) чебер ве-

раськонэн но визьнодан-валэкъянэн герюаськем гожтосъѐсыз 

(“Торжественное и дидактическое красноречие”); 4) христиан чер-

кен юнматымтэ вöсь книгаосыз (“Апокрифическая литература”) 

но 5) инкуазез тодослыко валэктонлы сцзем сочинениосыз (“Ес-

тественнонаучная литература”) [Травников, Ольшевская 2007: 

29–51]. Озьы вал вашкала юуч литературалэн кылдон но эужан 

вакытаз. Финн-угор дуннеын но нырысетцез кылбурен гожтэм 

самой вужез венгер синпельмет – «Ó-magyar Mária-siralom» (‟Ма-

риялэн вуж венгер кылбурам-бöрдэмез‟) – XIII–XIV дауръѐс ваче 

вуон вискын “шор дауръѐсысь латынь кылбуръѐсыз эркын радъ-

яса кылбуран амалэн” кылдытэмын вал [Майтинская 1955: 17–18]. 

Тодмо финно-угровед П. Домокош но, удмурт литературалэсь 

историзэ эскеронназ, берыктэм литературалэсь кулэлыксэ вылц 

дунъяса гожъяз: “<...>переводъѐслэн асьсэ коже функцизы бад-

юым, соос, кызьы тодмо, литератураез дасяло, солэсь кылзэ шо-

неръяло но узырмыто, литературной жанръѐс вискысь гожъѐсыз 

радъяло, гожъяськыны мылкыд, дарт но примеръѐс кылдыто. Со-

ин ик валантэм но, малы литературалэн историкъѐсыз асьсэлэн 

литературазылэн дырсюресысьтыз та кутскон вакытсэ санэ уг по-

но. <...>та вакыт литератураез эскерон удысысь чылкак палэнтэ-

мын, угось чапак со ик, асьмелэсь гожъяськетмес (письменность-

мес) кылдытыса но технически радъяса, культура удысын азин-

сконнамы эшшо но вылцегес эутскыны луонлык кылдытцз ке но” 

[Домокош 1993: 173]. Вылцын ваем цитатаосыз но тодэтъѐсыз 

ваньзэс ик лыдэ басьтыса чаклано ке, чылкак абдрамон, малы 
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удмурт кылосбурчиос та дырозь ик, удмурт литературалэсь но 

öнерлыко лулчеберетлэсь кылдэмзэс но нырысь вакытэ азин-

скемзэс эскерыкузы, зэмен ик, XIX дауре но ХХ даурлэн кут-

сконаз тросэн берыктэм текстъѐслэн озѐлэтцзы (палэнтцзы) орт-

чо, соос пöлын ик          В. А. Ислентьевлэсь но берыктэм белле-

тристиказэ но тырмыт лыдэ басьтытэк.      
Куинетцез, В. А. Ислентьев, оло нош, удмурт кылэз тыро-

пыдо öз но тоды, луоз, соин сэрен солэсь юуч но черкславян кы-
лысь удмуртэ берыктэмъѐссэ лыдюись доры мукет муртъѐс ту-
патъяса но пумозяз умоѐмытыса вуттцзы. Ма, собере ачиз Ислен-
тьев но сое ватыса öз возьы ук: “Учебникысь ужъѐсы но лыдюосэ 
пыртэм материалъѐсыз мынам кивалтэме улсын удмуртъѐс пö-
лысь дышетцсьѐс лэсьтцзы: Василий Семѐнов, дышетцсьѐсыз да-
сян семинариез йылпумъям мурт, но Иван Павлов, кудцз дыше-
тцсь ним öз ке но басьты (церковно-приходской школаын дыше-
тэ), берыктон удысын туж быгатцсь но юуч кылын умой верась-
кись адями. Вöсяськонъѐсыз но Евангелиысь шуггес интыоссэ 
берыктэмъѐсыз эскерыса потцз Можга черкогуртысь о. Иоанн Лю-
персольский, кудцз ке мылысь-кыдысь соглаш луиз, мынам 
кылдытэм комиссиелэн ужаз пыриськыса, берыктэмъѐсыз эскеры-
ны но соосыз тупатъяны” [Ислентьевъ 1888: Вмнсто предисловiя].   

 Та берло верам кылъѐсыз чакласа, XIX даурлэн 80-тц аръѐс-
ысьтыз Удмурт шаерысь литературной процессын В. А. Ислен-
тьевлэсь рользэ лыдэ басьтыны кулэез ик öвöл кадь. Но соин вал-
че санэ понытэк кельтыны уг яра на тани мае: макем бадюым ин-
ты басьтцз ачиз В. А. Ислентьев, одцг ласянь, но кудкем мыло-
кыдо пыриськизы солэн юрттцсьѐсыз но консультантъѐсыз, мукет 
ласянь, – удмуртъѐс понна лэсьтэм учебникъѐсы пыртон вылысь, 
юуч текстъѐсыз люкан, быръѐн но удмуртэ берыктон уже, ваньзэ 
сое лыдэ басьтытэк но, одцгез туж юеч тодмо: ачиз Ислентьев öй 
ке луысал, öй луысалзы солэн нимыныз поттэм учсбникъѐс но, öй 
кылдысалзы берыктэм текстъѐс но. Ведь удмурт кылын лэсьтэм 
оригинальной гожтосъѐс но калык кылосысь огшоры лыдюисьлы 
валамон карыса лэсьтэм публикациос чик öй вал на дыръя, чапак 
соосыз гинэ – берыктэм текстъѐсыз – гожтэт тодцсь удмуртъѐс 
(дышетцсьѐс, дышетскисьѐс...) асьсэ кылынызы лыдюыны 
быгатцзы, оглом соос вылын гинэ огшоры калык удмурт сямен 
лыдюиськыны но гожъяськыны дышетскиз.    
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Вылцын верамен валче В. А. Ислентьевлэсь, XIX даурысь   
80-тц аръѐсы удмурт кылын бадюымос лыдюос кылдытыса, уд-
мурт литературалэн кутсконысьтыз нырысетц этапъѐссэ азинтонын 
рользэ вунэтыса палэнэ кельтон туж ик шонер но, чебер но öвöл.   

«Ватсан» чотын В. А. Ислентьевлэн куинь пöртэм книгаосаз 
удмурт кылэ берыктыса пыртэм ог сю витьтон пала куэтъѐсыз пö-
лысь бырйыса, та пичильтык ужам интыямын ог 3/5 люкетэз гинэ 
– жанръѐссы но пуштроссы ласянь, мынам малпамея, тужгес но 
тунсыкоосыз но трос пумоосыз: татын ик Россия империлэн кун-
гурез (1, 28); нуналмысь улонэн герюаськем веросъѐс, (прозаен) 
басняос, нодлан-визьманэн пумъяськись мадѐсъѐс (притчаос) (3–5, 
7, 8, 10, 12–15, 17, 19, 23, 24, 27, 29, 32, 36, 38, 41, 45, 51–55, 57, 59, 
61, 63, 69); инкуазь явлениос сярысь, юрт котырысь арбериос 
пумысен, ужен но вöсяськонэн герюаськем маркеос сярысен го-
жетъѐс (очеркъѐс) (20, 22, 26, 30, 31, 34, 40, 42, 43, 46, 48, 49, 60, 
65, 66); пöртэм амалэн берыктэм кылбуръѐс (учконо улцысь); визь-
кыл выллемъѐс (70); вöсяськон (67, 68), Библиысь историос (71–
93) но мукет.  

Нимысьтыз валэктонъѐс сѐтыны кулэен лыдъясько кык жа-
нръѐс пумысен. 

В. А. Ислентьевлэн книгаосаз пыртэм кылбур чуръѐсын но 
прозаен сѐтэм юуч кылбуръѐс но (кылбурен гожтэм) басняос 
тужгес но тунсыкоесь луо со ласянь, кыче амалъѐсын (форма-
осын) соос удмурт кылэ берыктэмын: 

1) кылбурен: “калык гимн” «Иньмаре, Эксэймес уть!» / «Бо-

же, царя храни!» – та очерк вöзы сѐтэм «Ватсанын» 1-тц №);  

«Øтромъ» / «Чукна» – 2-тц №;  

2) кылбурлы туж матын луись вылтусэн (ритмаям прозаен, 

кытын куддыр цезураосыз шöдцсько): «Перелѐтная птąчка» / 

«Пссь-интъiе кошкылъись тылобурдо» – 6-тц №; «Христóсъ Вос-

крéсъ!» / «Христос Улзиз!» – 11-тц №; «Начáло веснÓ» / «Тулыс-

лэн кутськонэз» – 15-тц №; «Излннąвшiйся крестьTнинъ» / «Азь-

тэммем кресян» – 18-тц №; «Когдá Gто?» / «Та кýо?» – 21-тц №; 

«Съ вéчера всѐ спąтся» / «[Джытъисенъик изем потэ]» – 25-тц 

№; «Зимá» / «Тол» – 28-тц №; «Зćмняя ночь въ дерéвнн» / «Тол уй 

гуртын» – 44-тц №; «Пáхарь и егó лошáдка» / «Гырись но солэн 

валез» – 56-тц №; «Нąва» / «Ю-бусы» – 58-тц №; «Жáворонокъ» / 

«Турагай» – 64-тц № но мук.;  



 
53 

3) прозаен: «Беззабóтная птąчка» / «Сюлмаськонэз тодъись-

тэм пичяи тлобурдо» – 9-тц №; «Пóле и шкóла» / «Бусы но ды-

шетскон-корка» – 33-тц №; «Всенóщная» / «Чяеркын джытазе ке-

ма вссяськон» – 37-тц №; «Дóбрый нąщiй» / «Дзечя-кстъем ку-

раськись» – 39-тц №; «МонастÓрь» / «Манастыр» – 47-тц №; «Хо-

зTйство излннąвшагося мужикá» / «Азьтэммем воргоронлэн юрт-

утѐнэз» – 50-тц №; «Дąкiй цвнтóкъ» / «Бусы (кыр) сяська» – 52-тц 

№; «Кык кут» / «Двн мýхи» – 54-тц №; «Урожáй» / «Ю-удалтон» – 

62-тц №, но муз.  

4) кылбурез прозаен валчеяса: «Бóже, ЦарT хранą!»/«Иньма-

ре Эксэймес уть!» – 35-тц №).  

Кылбурез удмурт кылэ сыче уно пöртэм амалъѐсын выжты-

ны тыршем возьматэ: нырысетцоссэ удмурт кылбуръѐсыз XVIII 

даурлэн кыкетц эыныяз (1769-тц но 1782-тц аръѐсы) поттэм ды-

рысен даурлэсь кема дыр ортчыса, XIX даурысь 80-тц аръѐсы вы-

льысен утчаны кутскемын кылбурето малпанэз кылбур кабе кись-

тыны быгатон амалъѐс. Сыче утчанъѐс бератаз, зэмзэ ик, туж че-

берен улонэ пычазы Г. Е. Верещагинлэн «Чагыр, чагыр дыдыке» 

(‟Сизый, сизый голубок‟) нимо 1889-тц арын печатласа поттэм 

оригинальной кылбураз
17

.   

Библиысь историос революцилэсь азьло дышетон процес-

сын тырмыт гинэ кутцськылцзы. Совето власть аръѐсы, черкез 

кунлэсь (соин валче школалэсь но граждан улонысь вань музон 

институтъѐслэсь) люкемен валче кызьы ке Библиысь, озьы ик 

Евангелиосысь историос но мадѐсъѐс, валамон ини, школаын ды-

шетон удысысь чылкак палэнтэмын вал. Асьме вакытэ гинэ, ком-

мунистической идеологилэсь куштцськемен валче, вöсьлык но 

Библия шоры мукет сямен учкон кылдцз. Со сярысь вера, кылпу-

мысь, таче пичи гинэ факт: Министерствоын юнматымтэ «Полная 

хрестоматия для 5–7 классов» нимо лыдюон книга [Хрестоматия 

2016], кытчы пöртэм калыкъѐслэн (славянъѐслэн, вашкала 

грекъѐслэн, Вашкала Римлэн) мифъѐсынызы артэ пыртэмын на 

                                                           
17

 Кызьы гожто «Поэзия народов СССР IV–XVIII веков» книгазы-
лэн азькылаз Л. Арутюнов но В. Танеев [1972: 41], “нырысь-валысь про-
заен öвöл, кылбуретлэн кылыныз вераськыны дышизы”; та ласянь уд-
мурт литература но пöртэм ик öй вал.   
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«Библиысь» 16 пöртэм таче историос но мадѐсъѐс: («Вуж Сuзѐ-

нысь»:) «Иосиф и его братья», «Силач Самсон», «Гибель Самсо-

на», «Пастушок Давид – будущий царь», «Давид и Голиаф», «Да-

вид воцаряется над всем Израилем», «Мудрый царь Соломон», 

«Пророк Илия», «Воскрешение сына вдовы», («Выль сüзѐнысь»:) 

«Поклонение волхвов», «Крещение Иисуса», «Первые ученики 

Христовы», «Проповедь Иисуса Христа в Назарете», «Избрание 

двенадцати апостолов. Нагорная проповедь Иисуса», «Притча о 

сеятеле», «Притча о семени и плевелах» [Хрестоматия 2016: 6–

26]. Татчы пыртэм историосын но мадѐсъѐсын (соос ваньзы ик 

татын юромо нимамын) чошатоно ке, В. А. Ислентьевлэн книга-

осаз пыремъѐсыз пöлысь валчеям пуштроссыя «Днти Iáкова» но 

«Ióсифъ, прóданный брáтьями» [Ислентьевъ 1888: 182–183] гинэ 

оглом тупало выль хрестоматиысь «Иосиф и его братья»-лы 

[Хрестоматия 2016: 6–9], вань кылемъѐсыз чылкак мукетэсь. 

«Ватсанэ» пыртэм оригинал текстъѐслэн но соослэн удмурт 

кылэ берыктэмъѐссылэн интыяськон радзы (кудцз азьло, нош ку-

дцз со бöрсьы) герюаськемын соин, кызьы соос авторлэн книгаосаз 

пуктылэмын: яке одцг книгаын ик бöрсьысь бöрсе, яке бöрсьысь 

поттэм пöртэм учебникъѐсаз. Текстлэсь оригиналзэ но удмуртэ бе-

рыктэмзэ ог-огенызы чошатыса чакланы-эскерыны каньылгес мед 

луоз шуыса, соос та ужын кык юбоен сѐтэмын: одцг палаз (бур яке 

паллян палаз) – юуч кылынэз, мукетаз – удмуртэнэз. Ислентьевлэн 

юуч но/яке удмурт куэтъѐсыз абзацъѐслы люкылэмез солэн книга-

осаз сямен ик, воштылытэк, кельтэмын; куэтъѐслэн нимъѐссы но 

авторлэнэн одцг кадь; авторлэн книгаяз текстлэн йыркылыз öвöл 

ке, йыркыл карыса, текстлэн кутсконысьтыз нырысетц чурез яке 

солэн уретэз пуктэмын, квадрат скобкаосын котыртыса.  

Кызьы ке юуч, озьы ик удмурт кылынъѐсаз текстъѐсын ав-

торлэн аспöртэмлыко графикаез, орфографиез но пунктуациез, 

отын пумиськись янгышъѐсыз гинэ но, йöтылытэк кельтыса во-

зьыны тыршемын; соос пöлын ик удмурт графикае пыртэм таче 

аспöртэмыко куарапусъѐс но соослэн тэчетъѐссы – соос пöлысь 
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куд-огъѐсыз (кылсярысь: с
18

, чя но ъи) В. А. Ислентьевен ик кыл-

дытэмын шуыса, малпан лыктэ
19

 – авторлэн сямен ик сѐтэмын: 
дж = туала э: джук, уджа, удж, джск, ныдж, выдж, кудж, 

джакы, джуа;   

дз = туала ю: дзязег, дзег, дзюс, дзѐргыли, дзяректон, 

дзючя
20

;  

ч
21

 = туала ч: пыч, пуч, муч, меч, кучкон, вочкон, ычканы, вач-

кала, кыч – кыче, таче, чем, кучо, кочо, чок, пу-чог, корт-чог, 

учы, учыс, чуказе, чучкон. Со бадярын учы пуке. Та пуч кенер вылэ 

сузе. Пыч ветлэ тыбырын. Кочо пуке муч йылын. Кочо котькы-

тын кучо; но мукет [Ислентьевъ 1889: 33]
22

; 
чя (“сложная буква” [Ислентьевъ 1889а: 42]) = туала ч: (трос 

нимаз кылъѐсыз сѐтэм сяна, автор чя куараѐ кылъѐсын предложе-
ниос ватса на): Виль кенаклэн йыраз чяалма изьязы. Бачка нуны 

                                                           
18

 Зэм, удмурт кылэ берыктэмъѐсын та гожпус Ислентьевлэн 1888–

1889-тц аръѐсы поттэм книгаосыз дырозь но XIX даурысь 70–80-тц аръ-

ѐсысь изданиосын пумиськылцз вал ини, но со буква котьку ик (яке ог-

наз гинэ) ö фонемаез öз пусйылы вал, кылсярысь: ИÊмарлен лулыз тс-

ласа вэтлэм [Св. Ист. 1877: 3] ~ куспаз дсшмонлык поно [Св. Ист. 1877: 

7]; Сирiя музъемэ вслдиçкэм ~ сойосыз но öÌем, солэн çöраз вэтлэм но 

мукет [Евангелiе 1877: 10]; Кöт куректемзэ шöдытытэк Бöрдыса вет-

ло аллакэн; Сжыт гожтэт тодысалмы кэ, Öм люкасалмы çолыгез [Га-

вриловъ 1880: 31] но мукет.  
19

 Зэм, дж (= туала удмурт э) но дз (= туала удмурт ю) букваос 

удмурт графикаын XVIII дауре ик ини – «Сочиненiя принадлежащiя къ 

грамматикн вотскаго языка» [Сочиненiя 1775] нимо нырысетц удмурт 

грамматикаын – юнматэмын вал; ч гожпус но отын ик чурыт ч фонемаез 

возьматон понна кутцськиз.  
20

 Удмурт кылысь аспöртэмлыко куараосыз возьматцсь дж но дз 

гожпусъѐслы В. А. Ислентьев нимысьтыз урок уг висъя, соин ик кылъѐс 

люкамын «Букварьлэн» пöртэм бамъѐсысьтыз.  
21

 Аспöртэмлыко удмурт куараез возьматцсь та букваез “сложная” 

шуыса, В. Ислентьев азьланьтэ: “Съ звукомъ ч днти знакомятся чрезъ 

анализъ словъ: пыч, пуч, муч, кучкон, пычал. Переводъ словъ: пычал – 

ружье, пыч – блоха, пуч – шестъ...” [Ислентьевъ 1889а: 42–43].  
22

 Кылъѐслэсь но шуосъѐслэсь удмурт кылэ берыктэмзэс учкыны 

луэ авторлэн мукет книгаысьтыз: [Ислентьевъ 1889а: 43]. 
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чяукынъиз но солы чяыртыяз кучя понъиз. Иньмарлы чяюкыныса 
йыбыртъя чукналы быдэ. Чяякласькытэк эн уджа! Эн чяыжа 
чясжез! Чяорыгась чяорыг кутэ. Со дзечя пи: чяильым уг кыскы. 
Чяаль сярчяы си, эке! Чяяг кесь: тыл уг джуа. Чяипей чяорыг 
туж чяырккем; но мукет [Ислентьевъ 1889: 34]

23
;  

с = туала ö. Та куараен кутцськись данак кылъѐс сѐтыса 

(кылсярысь: см, сз, ср, лсс, всш, мсль, шсм, ньсл но мукет), автор 

бöрысь куд-огъѐссэ предложениосы герюа: Сс зол; милям йсмы 

свсл; мон йсл сй вай; мсйы сьссь-шсй; али йсл-всй свсл; мсйы сьс-

сез см уе; шур ср мур; сс сьсрын всш улын всй свсл [Ислентьевъ 

1889: 19–20]; нош мукет книгаяз та букваен возьматэм куаралэсь 

аспöртэмлыксэ со тазьы валэктэ: “Звукъ этой буквы не 

свойственъ русскому языку. Онъ занимаетъ средину между э и о: 

произносится почти такъ же, какъ звукъ э, но только грубее и 

преимущественно горломъ” [Ислентьевъ 1889а: 35];  

м – кыл выжыын кылдцсь нырпыръем вашкала удмурт (< 

финн-угор) куараез
24

 пусйись гожпус ас вакытаз данак гинэ 

кылъѐсын пумиське вал, тужгес ик лымшор диалектэн кылдытэм 

куэтъѐсын. «Букварьлэн» авторез та куарапусэз книгаяз пыртыса, 

соин валче быдэс уллѐ кылъѐсыз но вакчи шуосъѐсыз пиналъѐслы 

лыдюыны чектэ, тани соос: ам, бам, чяам, чым, жом, зым, бамлы, 

сомро, тумгон, ямгыш, амгес, кумган, комгыны, чемон, съимыр, 

шсмыль, ямгар; Чама ама вылъись нумыр утчяа. Чым потэ муръѐ-

этъи. Со адямилэн бамлыэз паськыт. Сомро муртлы коть дас-пол 

вèра: уз кыл. Уджме мон ямгыш лэсьтъи. Кюяр чяамэ нюртэмын. 

                                                           
23

 Берыктэмъѐссэ учкы мукет книгаысь: [Ислентьевъ 1889: 43]. 
24

 “Произношенiе звука, обозначаемаго буквой м, русскiй учитель 

долженъ изучить практически; при анализн же словъ съ звукомъ м, онъ, 

въ отстраненiе ошибки, долженъ первоначально предоставить самимъ 

днтямъ назвать слово, избранное для выднленiя этого звука: напр., учи-

тель, показывая на щеку, спрашиваетъ: что это такое? и ученики отвн-

тятъ – бам; учитель предлагаетъ имъ повторить это слово ннсколько 

разъ и потомъ разложить на звуки. Такимъ же путемъ разлагаются слова 

ам (челюсть) и чама (галка)” [Ислентьевъ 1889а: 43]. Чапак татчы ик 

пыртэмын вылцын сѐтэм кылъѐслэн но шуосъѐслэн юуч кылэ берык-

тэмъѐссы [Ислентьевъ 1889а: 43–44]. 
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Ямгар туж чымдэ [Ислентьевъ 1889: 35]
25

. Туала удмурт графи-

каын со öвöл ни, малы ке шуоно соин возьматоно куара тросаз диа-

лектъѐсын (одцгъѐсаз вазьгес, музонъѐсаз бергес), озьы ик лите-

ратурной кылын но, ышиз, солы матын луись м, н, н' фонемаосын 

воштцськыса (пыр-почгес учкы: [Penttilä 1927: 108; Uotila 1933: 

235–249; Бубрих 1948: 92–93; Лыткин 1957: 109–110; Кельмаков 

1968: 190–193]. Соинтэк-а Г. Е. Верещагин XIX даурлэн пумаз ик 

ини сое удмурт алфавитэ чик кулэтэк пыртэм буква шуыса лыдъяз:       

1) соин возьматэм куара Алабго уездын гинэ пумиське, пе; 2) би-

гер кылысь асэстэмын; 3) “чылкыт” н но м куараос вискын шöд-

скымон пöртэмлык öвöл [Верещагинъ 1895: 7]
26

; 

ъи (= туала ц) гожъяськонын и фонемаез пусйыса, огдыре ик 

азьпалаз сылцсь д, з, л, н, с, т согласнойѐслэсь чурыт луэмзэс 

возьматэ, кылсярысь: дъись, одъиг, тодъим, дугдъиз; кылзъисько, 

уз зъибе, тузъи; вылъильлям,  сюрес вылъись, улъиз, уг кДлъиськы; 

инъи, понъим, мынъиз, тынъисьтыд; съиль, съизьыл, косъиз; по-

тъизы, сѐтъиз, кытъись басьтъид но о. а.; 

i – юуч гожъяськонын сямен ик, и букваен валче азьпал ра-

дысь вылц эутскемо ымдуръямтэ и фонемаез пусъѐн понна ку-

тцське; соос пöлысь котькудцз (и
27

 но i) нимаз кылъѐсын пöртэм 

                                                           
25

 Татысь кылъѐс но шуосъѐс берыктыса сѐтэмын авторлэн мукет 

книгаяз [Ислентьевъ 1889а: 43–44]. 
26

 Кылзом удмурт тодосчиез ассэ: “Въ Елабужскомъ унздн встреча-

ется и носовой звукъ, составляемый из н и г и изображаемый состави-

телями вотскихъ книгъ знакомъ м; но этотъ звукъ усвоенъ только тнми 

вотяками, котолрые живутъ около татаръ; да и различiя особеннаго ме-

жду чистымъ н и этимъ звукомъ ннтъ, потому и вводить этого знака со-

вснмъ бы не слндовало, тнмъ более, что онъ слышится только въ мнст-

ностяхъ, населенныхъ около татаръ” (цитируется по: [Кельмаковъ 2004: 

85]).      
27

 Бöрысьгес, удмурт графикаысь кулэтэм букваосыз куяса, сое 

капчиятон вылысь, Г. Е. Верещагин аслаз “реформаторской” ужаз [Ве-

рещагинъ 1895] одцг куараез возьматцсь кык букваос пöлысь и-ез уд-

мурт алфавитысь куштыны чектцз вал: “Что же касается и, то знакъ 

этотъ въ вотскомъ языкн совершенно не нуженъ, какъ имнющiй одинъ 

звукъ  съ десятиричнымъ i” (цитируется по: [Кельмаков 2004: 83]).      
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учыръѐсы пуктцське
28

. Сое возьматон понна ик, автор, пиналъѐс-

лы асьсэлы чакланы вылысь, данак кылъѐс, соослэсь формаоссэс 

но шуосъѐс сѐтэ: Кiон, сiэс, пiала, кiын, кiултыны, эркiяны. Пiэ, 

сiо, вiя, кiам, кiаз, сiон, вiяны, вiяз, сiыны, порнiос, векчяiэсь, пiос-

мурт, пытiяны, вакчяiатыны, сьöд-йырсiо, лъiял, пытiо, пiям, 

чяинiаз. Кiон пытiе капкан пуктъизы. Пiосмурт кiаз пiала нуиз. 

Солэн кiисьтыз вир вiя. Тынад йырсiад кузили вань. Та шыд 

съiям. Со съиль сiэ. Сюмыс сiэс бурлы вал вылын. Одъиг гуртэз 

“Кiон-пiян-гоп” шуо [Ислентьевъ 1889: 36]
29

. Собере гинэ ини ачиз 

ик валэктэ: “Берлось урокез валам берамы ми тодъим ксче бук-

ваѐс азьын i букваэз гожтыны, тазьы луоз: iА, iЯ, iО, iЕ, iЁ, iЭ, 

iУ, iЮ, iИ, iЫ, iЙ” [Ислентьевъ 1889: 36]. 

Тазэ гожпусэз В. А. Ислентьев удмурт гожъяськонысь берпу-

метцез гожпус (“Удмурт гожтэтлы i берпум буква” [Ислентьевъ 

1889: 35] / “Послндняя буква вотской азбуки i” [Ислентьевъ 

1889а: 44]) шуыса нима но, пиналъѐслэсь удмурт сямен лыдюыны 

но гожъяськыны дышыса вуэмзэс пусйыса, со пумысен нимысь-

тыз кылдытэмын кык вöсяськон (быдэсаксэ учкы на «Ватса-

нысь»: 67-тц №):  

 
Тау Тыныд, Иньмаре, милемлы уд-

мурт сяин гожьяськыны ды-

шечякыны юрттъиськемед понна; 

милям табере луоз гожтэммы-но, 

чяирдэммы-но кòтьксче удмурт кы-

лэз; ми сжыт гожтэт тодъиськом 

инъи... [Ислентьевъ 1889: 36–37]. 

«Благодаримъ Тебя, Боже, 

за то, что Ты помогъ намъ на-

учиться вотской грамотн; мы 

теперъ всякiя вотскiя слова мо-

жемъ писать и читать: мы уже 

немного грамотны...» [Ис-

лентьевъ 1889а: 45]. 

                                                           
28

 Та пумысен «Руководство...» книгаяз Ислентьев гожтэ: “Съ бук-

вой i ученики могутъ ознакомиться самостоятельно, чрезъ прочтенiе под-

писей подъ картинками – кiон (волкъ) и сiэс (хомутъ); учитель при этомъ 

лишь разъясняетъ имъ, что для обозначенiя звука и употребляется две 

буквы – и, i” [Ислентьевъ 1889а: 44]. 
29

 Вылцын сѐтэм примеръѐслэсь берыктэмзэс учконо мукет книга-

ысь [Ислентьевъ 1889а: 44]. 
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Валамон ини, чик воштытэк кельтэмын XIX даурлэн 80-тц 

аръѐсаз кылдытэм книгаосысь текстъѐслэн лексика но кылрадъян 

удысысь диалект тодметъѐссы, кылсярысь: чяипыѐс ‟цыплята‟; 

берызь ‟липа‟; сереръѐсъись векчяи нумыръѐс потъизы ‟изъ 

яąчекъ вÓшли мáленькiе червячкą‟ [Ислентьевъ 1888: 147]; ви-

сисьѐслы, кукыркакыръѐслы но сукыръѐслы (синтэмъѐслы) 

[Ислентьевъ 1889а: 138] ‟больнÓмъ, калнкамъ и слнпцàмъ‟ 

[Ислентьевъ 1888: 152]; Сокы нылпiосыз дзьыгыртыса, Iисус 

кiоссэ соос вылэ понъиз но козмаз соосыз. ‟И обнSвъ ихъ, возло-

жćлъ рОки на нąх, и благословąлъ ихъ‟ [Ислентьевъ 1889: 132]; 

Соослэн лыдо-буро карон иньмаръѐссы трос вылэм-но соѐс по-

лъись быдзьым каро вылъильлям Перун ньымозэ, со гудырилэн но 

чашъѐнлэн, ожмаськонлэн-но берен тупанлэн иньмарез, шуса 

[Ислентьевъ 1889а: 146]. ‟Онą почитáли мнóгихъ богóвъ и глáв-

нымъ божествóмъ признавáли Перýна, считáя егó бóгомъ грóма и 

мóлнiи, войнÓ и мąра‟ [Ислентьевъ 1888: 167–168]; но музон со 

выллем. 

Юуч кылъѐсын (но шерос гинэ удмуртъѐсаз) пуктылэм 

ударение авторлэн сямен ик кельтэмын, н (н) буква вылын гинэ 

технической мугъѐсъя кылысь ударение пусъемын öвöл. 

Удмурт но юуч кылъѐсын текстъѐсыз ог-огзылэсь каньылэн 

висъян понна, удмурт кылынэз, авторлэнэзлэсь пöртэм карыса, 

курсиве выжтэмын. 

Куэтъѐс (зэм, ваньмыз ик öвöл) кык полэс номеръѐсын тод-

мостэмын: нырысетцез – кутсконысен пумозяз одцг радъя, кыке-

тцез (котырес скобкаосын) – сыче учыре но сыче амалэн, кызьы 

соосыз автор аслаз книгаосаз пуктылцз вал. 

 

 

 

 

ВАТСАН  III: 

 

1(I). Боже, Царя храни!    1(I). [Иньмаре, Эксэймес уть!] 

Бòже, ЦарS хранć!  Иньмаре, Эксэймес уть!  



 
60 

Сćльный, держàвный,  

Цáрствуй на слàву намъ! 

Цáрствуй, на стрáхъ вра-

гáмъ, 

Царь правослáвный! 

Боже, Царя храни! 

Кужмо Эксэй, милемыз возись,  

Эксэйын-ул ачямелы данэ потмон!  

Эксэйын-ул дышмонъѐслы (* кышка-

мон
30

,  

Иньмарлы шонер оскись Эксэймы!  

Иньмаре, Эксэймес уть! 

[Ислентьевъ 1888: 141] 

 

2(II). Øтромъ 2(II). Чукна
31

 

Встань поýтру, не лннąсь! 

Съ мÓломъ  вÓмойся, утрąсь! 

Чąстымъ грéбнемъ приче-

шąсь, 

Да и Бóгу помолąсь. 

Султы чукна, эн азьтэмчякы! 

Майталэн мисьтаськы но чуч-

кы! 

Чяылкыт сынэн сынаськы,  

Но ссбсре Иньмарлы вссяськы. 

[Ислентьевъ 1888: 142] 

 

3(III). Øмный Вáня 3(III). Визьмо Ваня 

Вáня пришѐлъ домòй 

изъ учąлища и спнлъ мо-

лąтву – „Богорòдице Дн-

во!“ Отèцъ и мàть похва-

лąли егò.   

Ваня дышетсконъись бер-

тъиз дораз но кырзяз молитваэз: 

Богорòдице Днво (Иньмарез вор-

дэм Ныл) но атаез анаез ушъязы 

сое.    

[Ислентьевъ 1888: 142] 

 

                                                           
(*

 Тушмонъѐслы, лек синьмын учякисьѐслы. (Таче пус улын аслаз 

авторлэн (В. А. Ислентьевлэн) валэктонъѐсыз мыно. – В. К.).  
30

 «Букварьын» [Ислентьевъ 1889: 119] та “калык гимн” кöнялы ке 

пöртэмгес луэ: 1) кышкамон кыл интые пуктэмын солэн лымшор удмурт 

вераськетъѐсысь вуэм синонимез – курдамон: Эксэйын-ул дышмонъѐслы
 

курдамон; 2) быдэс чурез кылъѐс вылэ ударение пуктыса сѐтэмын: Бó-

же, ЦарT хранą! 
31

 «Букварьын» [Ислентьевъ 1889: 46] удмурт текст, кылбурын мак-

тал, нимаз чуръѐслы люкылытэк, проза выллем, 1-тц № улын сѐтэмын.  
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4(IV). Пичяи-тлобурдо кар-дораз 4(IV). Птćчка у гннздà 

Пичяи-тлобурдо кар-дораз 

лобзьыса лыктъиз. Солэн ымаз 

пичяи-нумыр вал. Тлобурдо-пiос 

туж шум-потъизы но 

чяырекъязы.        

Прилетнла къ гннздО 

птąчка. У нèй во ртО былъ 

червячòкъ. ПтенцД óчень 

обрáдовались и кричàли. 

[Ислентьевъ 1888: 142–143] 

 
5(V). Гриша но сукыр-мурт 5(V). Грąша и слнпéцъ 

Гришалэн сiэмез потэм но ка-

лачя басьтэм. Сютэм сукыр-мурт 

вераз солы: сѐт (сжыт марке мы-

ным) Христос понна! Пичяи-пи сѐ-

тъиз солы джымызэ калачясэ. 

Грąша хотнлъ нсть и ку-

пąлъ калáчъ. Голóдный 

слнпéцъ сказáлъ емý: подáй 

Христá рáди! Мáльчикъ 

далъ емý половąну. 

[Ислентьевъ 1888: 143] 

 

6(VI). Перелѐтная  

птąчка 

6(VI). Пссь-интъiе кошкылъись 

тылобурдо
32

 

Птąчка летáетъ, Пичяи–тылобурдо лоба, 

Птąчка игрáетъ, пичяи тылобурдо шудэ, 

Птąчка поѐтъ. пичяи–тылобурдо чяирдэ (кырзя). 

Птąчка летàла, Пичяи–тылобурдо лобаз, 

Птąчка игрàла, пичяи–тылобурдо шудъиз, 

Птąчки ужъ ннтъ! пичяи–тылобурдо свслнъи! 

Гдн же ты, птąчка? Кытынось тон, пичяи–тылобурдое? 

Гдн ты, пнвąчка? Кытынось тон чяирдъисе? 

Въ дàльнемъ краB Кыдѐкись музъемын 

Гннздышко вьѐшь ты: пичяи кардэ лэстъиськод тон: 

Тамъ и поѐшь ты отынъик чяирдъиськод тон 

Пнсню своB. аслэсьтыд кырзян–гурдэ. 

 [Ислентьевъ 1888: 143]        [Ислентьевъ 1889: 47]  

                                                           
32

 Удмурт текст «Букварьын» [Ислентьевъ 1889: 47] 5-тц № улын 
проза выллем сѐтэмын.  
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7(VII). Дóбрая Нáстя 7(VII). Дзечя-мылокыдо 

Настя
33

 

Дáли Нáстн большОю 
слáдкую рнпу. Онà не хотнла 
нсть однà, и отнеслà своèй 
подрОгн Сóнн: онн нли вмн-
стн. 

Настялы бадзьым чяескыт 
сярчяы сѐтъизы. Огназлэн 
солэн сiэмез сз поты но нуиз 
Соня эшезлы: соос сiизы валсе. 

[Ислентьевъ 1888: 144] 

 

8(VIII). Сиротá Дýня 8(VIII). Атай-анайтэм Дуня 

Сирóтку Дýню взTли дó-
брые лBди и óтдали в учą-
лище. Дýня стáла грàмотна и 
всю жąзнь благодарćла дó-
брыхъ людéй. 

Огназ-гынэ кылем Дуняэз 
дзечя-муртъѐс дышетсконэ сѐ-
тъильлям. Дуня гожтэт то-
дъись луиз но ултозяз дзечя-
муртъѐслы тау-кариз. 

[Ислентьевъ 1888: 144] 

 

9(IX). Беззабóтная 

птąчка 

9(IX). Сюлмаськонэз тодъисьтэм 

 пичяи тлобурдо 

Птąчка Бóжiя не знáетъ 
Ни забóты, ни трудá; 
Хлопотлąво не свивáетъ 
Долговнчнаго гнездà. 

Иньмарлэн пичяи тлобурдоэз уг 
тоды 
Сюлмаськонэз - но секыт уджез-но; 
Шимпырыса уг лэсьты  
Кема-улъись карзэ. 

[Ислентьевъ 1888: 144] 
 

10(Х). Бýквы Лąзы 10(Х). Лизалэн букваосыз
34

 

Лąза взSла перó и началá 

писáть бýквы. Бýквы бÓли не 

Лиза тылы кутъиз но буква-

осыз гожъяны кутськиз. Буква-

                                                           
33

 Та куэтлэн удмурт кылэ берыктэмез 6-тц № улын кыкетц ползэ 

«Букваре» но [Ислентьевъ 1889: 47] пыртэмын на. 
34

 Текстлэн удмурт кылэ берыктэмез «Букварьын» но 7-тц № улын 

вань на [Ислентьевъ 1889: 47]. 
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красąвы, но разобрáть мóжно. 

Старàйся, Лąза: бýдешь писàть 

лýчше! 

осыз чяебересь сй вал но 

тодманы луэ. Тырышы, Лиза: 

умойгес гожъялод! 

[Ислентьевъ 1888: 144] 

 

11(XI). Христóсъ Воскрéсъ! 11(XI). Христос Улзиз! 

Христóсъ воскрéсъ! ... Ликý-

ютъ  лbди, 

И грóмко áнгелы съ небéсъ 

Поbтъ торжéственную пнсню: 

 

„Христóсъ воскрéсъ! Христóсъ 

воскрéсъ“! 

Христос улзиз! ... калык шум-

потэ,  

Иньмисен ангелъѐс туж куараѐ 

Кырзяло орчяыт данлы кырзя-

нэз: 

„Христос улзиз! Христос ул-

зиз!“ 

[Ислентьевъ 1888: 145] 

 

12(XII). Бндная вдовá 12(XII). Куанер пал-кышно
35

 

Къ окнý подошлá бндная 

жéнщина съ четырьмT днть-

мą. Подáй ей, скóлько мó-

жешь; у неT ннтъ кускá хлн-

ба, а днти прóсятъ нсть. 

Укно доры лыктъиз ньыль-

кузя нылпiэныз куанер кышно-

мурт. Сѐт солы кемыдъя: солэн 

одъиг юдэс-но нянез свсл, ныл-

пiосыз бон сiон куро.  

[Ислентьевъ 1888: 145] 

13(XIII). Насндка 13(XIII). Пукись курег
36

 

Нанеслá кýрица яąчекъ и 

стáла клохтáть. ХозTйка поса-

Курег трос пузаз но кучык-

тыны кутськиз. Кузѐ-кышно 

                                                           
35

 Та текстлэн удмурт кылэ берыктэмез «Букварьын» но 8-тц № 

улын вань на. Кык вариантъѐс вискын таче пöртэмлыкъѐс пумисько: 

«Учебникын» – нылпiэныз, кемыдъя, нылпiосыз [Ислентьевъ 1888: 145], 

нош «Букварьын» – ныл-пiэныз, кудкемында, ныл–пiосыз [Ислентьевъ 

1889: 47]. 
36

 Удмурт кылэ берыктэмез «Букваре» но пыртэмын (9-тц №). Пöр-
тэмлыкъѐссы: кузѐ-кышно, чяипыѐс поттъиз [Ислентьевъ 1888: 145] ~ 
кузѐ–кышно, чяипы поттъиз [Ислентьевъ 1889: 48].  
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дąла еѐ на Tйца, и насндка 

скóро вÓвела цыплTтъ.  

пуктъиз сое пузъѐсыз вылэ но 

со чяаль чяипыѐс поттъиз.  

[Ислентьевъ 1888: 145] 

 

14(XIV). Насндка и Tстребъ 14(XIV). Пукись курег но душес 

Увидáла насндка Tстреба, 
и началá звать днтокъ. Сбн-
жáлись цыплTта, спрTтались 
под крÓлья мáтери, и остá-
лись цнлы. 

Чяипы мумы адзем душесэз 
но кутськиз стьыны пiоссэ. 
Чяипыѐс огазе кариськыса му-
мызылэн бурд улаз ватскизы но 
исантэм кылизы. 

При сóлнышкн теплó, при 
мáтери добрó. 

Шунды дыръя шуныт, мумы 
дыръя дзечя-бур

37
. 

[Ислентьевъ 1888: 145] 

 

15(XV). Начáло веснÓ 15(XV). Тулыслэн кутськонэз 

Ужъ теплне сóлнце грнетъ,  

Стáли крáше небесá... 

Скóро всѐ зазеленнетъ: 

 

Стéпи, рóщи и лнсá! 

ВÓйдетъ пáхарь на дорó-

гу, 

ВзглTнетъ вéсело во-

крýгъ; 

ПомолTсь усéрдно Бóгу, 

 

Бóдро прćмется за плугъ. 

Шунды шунытгес шунтэ инъи, 

Иньѐс чяебересь луизы... 

Тани ваньмыз вожектыны кутсь-

коз: 

Кыръес, сикъѐс, нюлэсъѐс-но. 

Гырись потоз сюрес вылэ, 

Шумпотса котрак учякоз; 

  Мылынкыдын Иньмарлы вссясь-

кыса 

Сюлмись геры бордаз кутськоз. 

[Ислентьевъ 1888: 146] 

 

16(XVI). Испóрченное 16(XVI). Ссрем  

                                                           
37

 Та удмурт текст «Букварьын» но вань (под номером 10-тц №). 

Пöртэмлыкъѐссы: «Учебникын» – дзечя-бур [Ислентьевъ 1888: 145] ~ 

«Букварьын» – дзечя–бур [Ислентьевъ 1889: 48]. 
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дéрево писпу 

На дворн рослá высóкая 
лćпа. Какóй-то шалýнъ со-
дрáлъ съ лćпы кóру у сáма-
го кóрня. Лćпа на другóй 
годъ посóхла. 

Педлон потэ вал джужыт 
берызь. Огкиньке йыртэмась со-
лэсь курзэ кесьса уськытэм вы-
жытъизъик. Берызь кайта араз 
куасьмиз. 

[Ислентьевъ 1888: 146] 

 

17(XVII). Глýпыя днти 17(XVII). Нодтэм пиняльлѐс 

Мы бÓли глýпы: у забóра 
сднлали мáленькую пéчку и 
зажглć въ ней щéпки. Но 
вдругъ от нáшей пéчки заго-
рнлся забóръ. Слáва Бóгу, 
сосндъ увидáлъ огóнь и 
успнлъ вó-время затушćть 
пожáръ. 

Ми нодтэмесь вылъиськем-
мы: борд борды пичяи гур лэсь-
тъим-но шелеп тырса тыл по-
нъим. Огпумись милям гурмы 
бордъись кенжиз борд. Тау 
Иньмарлы, ськавын адзем ты-
лэз но дырыз-дыръя вуиз кысны 
тылэз.  

Съ огнѐмъ не шутą: отъ 
ąскры сыръ боръ загорá-
ется. 

Тылын эн шуд: одъиг тыл-
кизилилэсь сутськыны кутське 
ыльысь яг нюлэс-но. 

[Ислентьевъ 1888: 146] 

 

18(XVIII). Излннąвшiйся 

крестьTнинъ 

18(XVIII). Азьтэммем  

кресян 

Что ты спишь, мужичóкъ? 
Вндь веснá на дворн; 
Всн соснди твоć 
Работáютъ давнó! 

Встань, проснąсь, поды-
мąсь,  

На себT поглядą: 
Что ты былъ и что сталъ? 

Малы изиськод тон, воргорон? 
Педлон тулыс инъи; 
Тынад вàнь-ськавынъѐсыд 

(*
  

Кемалась уджало. 
Султы, сазьяськы, джутськы, 
 
Астэ ачяид учякы: 
Мар вал тон но мар луид? 

                                                           
(*

 Бускельлѐсыд (авторлэн валэктонэз). 
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И что éсть у тебT? Но маид вань-на тынад? 

Прáздность есть мать 
порóковъ. 

Азьтэммонъ вань уродлэн ана-
ез (мумиз). 

[Ислентьевъ 1888: 146] 

 

19(XIX). Воробьą и кóшка 19(XIX). Дзѐргылiос но писэй
38

 

На дворн рабóтникъ про-
сÓпалъ овѐсъ. Прилетнли 
воробьą и стáли клевàть зѐр-
на. Подкрáлась к нимъ кóш-
ка и схватąла одногó воро-
бьT. 

Ляльчяи гидьказе сезьы кись-
тэм. Лыктъизы дзѐргылiос но 
сины кутськизы сезьы тысьѐс-
ыз. Соос доры лучкем-саклась-
кыса писэй мынъиз но огзэ дзѐр-
гылiез кутъиз. 

[Ислентьевъ 1888: 146] 

 

20(ХХ). Гýсеницы,  

кýколки  

и бáбочки 

20(ХХ). Гоно-нумыръѐс, 

вырисьтэм нумыръѐс но 

бубылiос 

Положąла бáбочка на лис-
тóкъ яąчки. Изъ яąчекъ вÓшли 
мáленькiе червячкą. Эти чер-
вячкą стáли пондáть лąстья 
растéнiй и сднлались боль-
шąми мохнáтыми гýсеницами. 
Гýсеницы вреднÓ. 

Бубыли сереръѐссэ куар вы-
лэ понъиз. Сереръѐсъись векчяи 
нумыръѐс потъизы. Та ну-
мыръѐс кутськизы сiыны ту-
рым куарез но бадзьымесь го-
но-нумыръѐс луизы. Гоно-ну-
мыръѐс урод-ярантэмесь.  

                                                     –––––––––– 

Погубąли гýсеницы мнóго 

зéлени и превратąлись въ не-

подвąжныя кýколки. Черéзъ 

ннсколько неднль изъ кýко-

локъ вÓшли красąвыя бáбоч-

ки. Бáбочки положąли яąчки 

Уно вож турым куарез 

быттъизы но вырисьтэм ну-

мыръѐс луизы. Ксняке арня 

ортчяыса вырисьтэм нумыръ-

ѐсъись чяебер бубылiос потъи-

зы. Бубылiос нош сереръѐссэс 
                                                           

38
 Та текстлэн «Букварьысь» вариантаз (11-тц №) лучкем-саклась-

кыса кылыз тиреен гожтэмын: лучкем–сакласькыса [Ислентьевъ 1889: 

48]. 
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и ýмерли. тыризы но кулъизы.  

А дáльше что? Ссбсре-нош мар луоз? 

[Ислентьевъ 1888: 147] 

 

21(XXI). Когдá Gто? 21(XXI). Та кýо? 

ЗарумTнилась вąшня и слąва, 

Налилáсь золотąстая рожь, 

И какъ мóре волнýется нąва, 

 

И въ травн на лугáхъ не прой-

дѐшь.  

Вишня но слива чяыжектъиз,  

 

Зарнибамъем дзег тыр луиз,  

Мора-ву кадь ю пальккаськыса 

улэ, 

Возь вылын-но турым полын мы-

нэмед луонтем.  

Лнто собирáетъ, а зимá по-

ндáетъ. 

Гужем люка, тол-нош сиса быт-

тэ. 

[Ислентьевъ 1888: 148] 

 

22(XXII). Бншеная собáка 22(XXII). Урмем пуны
39

 

Взбнсąлась собáка и кусáла 

вснхъ. Бóйся бншеной собáки: 

éсли укýситъ, взбнсишься и 

самъ. 

Бншеная собáка опáсна. 

Пуны урмиз но котькине 

куртчяе вал. Урмем пунылэсь 

курда: куртчяизке ачяид-но ур-

мод. 

Урмем пуны ярантэм шур-

дыт маке. 

[Ислентьевъ 1888: 146] 

 

23(XXIII). Птąчки- 

сирóтки 

23(XXIII). Огназы кылем 

тлобурдо-пiос
40

 

                                                           
39

 Удмурт кылын текстлэн «Букварьысь» вариантаз (12-тц №), (пу-

ны) урмиз но ачяид-но формаос [Ислентьевъ 1888: 147] интые, гож-

тэмын: (пуны) урмем но ачяид–но [Ислентьевъ 1889: 48]. 
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Птąчка искáла кóрму для 

своćхъ мáленькихъ днтокъ. 

Увидáлъ еѐ злой мальчąшка и 

подшąбъ кáмнемъ. Настáла хо-

лóдная ночь, и бндные птèн-

чики ýмерли отъ хóлоду и съ 

гóлоду. 

Ас пичяи пiосызлы тлобур-

до сiон утчяа вал. Сое адзиз 

жоб пичяи-пи но изэн 

еттыса вiиз. Уй кезьыт луиз 

но со кезьытэн но сюмаса 

куанер тлобурдо-пiос кулы-

лъизы.  

Жалнй Бóжье создáнье, и 

тебT пожалнютъ. 

Иньмарлэсь сѐтэм лулзэ 

жаля, но тонэ но жалялозы. 

[Ислентьевъ 1888: 147] 

 

24(XXIV). Óсенью 24(XXIV). Съизьыл 

Прошлó лнто крáсное, на-

ступąла óсень грTзная, пошлą 

дождą, началóсь ненáстье. Вá-

ня забąлся въ уголóкъ, поблą-

же къ пéчкн, и задремáлъ отъ 

скýки.  

Чяебер гужем ортчяиз, 

нсд съизьыл вуиз, кутськиз 

зорылыны, жоб луиз. Ваня 

сэргы пыриз, гурлы матэгес, 

но мсзмеменыз нырулыны 

кутськиз. 

[Ислентьевъ 1888: 148] 

  

25(XXV). [Съ вéчера  

всѐ спąтся] 

25(XXV). [Джытъисенъик  

изем потэ] 

Съ вéчера всѐ спąтся,  
На дворн темнó. 
Листъ сухóй валąтся,  
Нóчью внтеръ злąтся 
И стучąтъ въ окнó. 

Джытъисенъик изем потэ, 
Педлон пеймын. 
Ксс куар усе,  
Уин тсл лек но 
Укное йыгаське. 

Óсенью ночь длиннá и водá 
холоднá. 

Съизьыл уй кузь-но вуно-но 
кезьыт. 

                                                                                                                             
40

 Та текстысь пичяи-пи но (куанер) тлобурдо-пiос кылъѐс «Буква-

рьысь» вариантаз (14-тц №) тазьы сѐтэмын: пичяи–пи но (куанер) тло-

бурдо–пiос [Ислентьевъ 1889: 49]. 
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[Ислентьевъ 1888: 148] 

 

26(XXVI). Вóлчьи Tгоды 26(XXVI). Кiон мульы
41

 

На кустáхъ въ лнсý рас-
тýтъ крáсныя и чѐрныя Tго-
ды. Не ншьте Gтихъ Tгодъ: 
онн ядовąты. 

Не всѐ тó ншь, что вą-
дишь: будь воздéрженъ.  

Нюлэскын пичяи куакъѐс 
вылэ потэ горд но сьсд 
мульыос. Та мульыосыз эн сiэлэ: 
соос урод ярантэмесь.  

Вань адземдэ эн сiы: астэ 
утялты. 

[Ислентьевъ 1888: 148] 

 

27(XXVII). Пучóкъ лýку 27(XXVII).  Сугон кальчяа 

Сынъ принѐсъ къ мáтери 
пучóкъ лýку. 

„Гдн взялъ?“ 
– Въ огорóдн у соснда. 
„Кто тебн позвóлилъ 

взять?“ 
– Самъ взялъ. 
„Самъ взялъ–знáчитъ ук-

рáлъ!“ 
Сынъ пóнялъ словá мáте-

ри, и перестáлъ брать чужóе. 

Анаез доры пiэз сугон каль-
чяа ваем. 

„Кытъись басьтъид?“ 
„Скавынлэн бакчяаисьтыз“ 
„Кин косъиз тонэ басьты-

ны?“ 
Ачяим басьтъи. 
„Ачяим басьтъи–лучкам 

озiэн!“ 
Анаезлэсь кылзэ пiэз валаз 

но дугдъиз муртлэсь исамись. 

Будь голъ, да не воръ; 
будь бнденъ, да чéстенъ. 

Разъ укрáлъ, а всѐ вóромъ 
сталъ. 

Вор лутозь, гольык лу; куа-
нерке но шонер лу. 

Огпол лучкад, ялан лучкась-
кисьлы кошкид. 

[Ислентьевъ 1888: 148] 

28(XXVIII). Зимá 28(XXVIII). Тол 

Пришлá зимá: трещáтъ морó- Тол вуиз: кезьытъѐс йыггето; 

                                                           
41

 Удмурт кылэ берыктэмаз текстын (13-тц №) мульыос кыл «Бук-

варьын» кык пöртэм (i-ен но ы-ен) гожтэмын: мулiос но мульыос- [Ис-

лентьевъ 1889: 48]. 
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зы; 

На сóлнцн ąскрится сннжóкъ; 

 

Пошлą съ товарáми обóзы 

По Рýси вдоль и поперѐкъ. 

 

Шунды шорын лымы чяил-валь 

выре; 

Кутськизы ветлыны Россiятъи 

кечяат-вамат вузэн 

тыриськемъѐс.  

[Ислентьевъ 1888: 148] 

 

29(XXIХ). Зимóю въ дорóгн 29(XXIХ). Толалтэ сюрес вылын 

Былá метéль: всн дорóги 
занеслó, всн тропąнки замелó. 
ВÓнхалъ мужичóкъ пóдъ ве-
черъ изъ гóрода и сбąлся съ 
путą. Лóшадь егó вÓбилась 
изъ силъ, и мужичóкъ дóлженъ 
былъ ночевáть въ пóлн. Но 
тутъ онъ съ усéрдною молąт-
вою обратąлся къ Бóгу и, съ 
Бóжьей пóмощью, благополýч-
но добрáлся до своèй дерéвни. 

Жоб-тсло вал: вань сюресъ-
ѐсыз лымъiен маялтъиз, вань 
пичяи сюресъѐсыз согиз. 
Джитпал кресян-мурт валэн 
потъиз городъись но йыромиз 
сюрес вылъись. Валэз солэн 
жадиз но со адямилы бусъiын 
кслоно-лась. Сокы со сюлмись 
вссяськыса Иньмарлы курись-
киз но Иньмарлэн юрттъиське-
меныз дзечякын - бурын вуиз ас 
гуртаз.   

Безъ Бóга ни до порóга, а 

съ Бóгомъ хоть зá море. 

Иньмартэк сс кусыпозь но 

уд вуы, Иньмарен жаризь (мо-

ра) сьсры но вуод 

[Ислентьевъ 1888: 148–149] 

 

30(XXХ). Святáя кнąга 30(XXХ). Святой киныга 

Мąша накопąлъ 12 копé-

екъ и купąлъ cебн евáнгелiе 

въ переплѐтн. Онъ хранąтъ 

дту святýю кнąгу на сáмомъ 

вąдномъ мнстн, въ перéд-

немъ углý, у образóвъ. Егó 

домáшнiе всегдá со внимáнi-

Миша даскык коньы люкам 

но вылкымето карем евангелiя-

ез басьтъиз. Со утялтыса вор-

дэ со святой киныгаез самой 

адскон иньтъiын, тср сэргын, 

обросъѐс дорын. Солэн сьсмъя-

осыз котьку туж кылзъисько 
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емъ слýшаютъ божéствен-

ное чтéнiе. Самъ Мąша лb-

битъ евáнгелiе бóльше вснхъ 

своąхъ книгъ. Онъ тепéрь 

хорошó знáетъ, какъ Сынъ 

Бóжiй, воплотąвшись, жилъ 

на землн, какíя творąлъ чу-

десá и чемý учąлъ. Чтóбы ни-

когдá не забывáть учéнiя 

Христá-Спасąтеля, Мąша 

кáждый день читáетъ вслухъ 

Св. Евáнгелiе. Онъ старáется 

поступáть такъ, как учąлъ 

Iисýсъ Христóсъ.  

Учąсь дóброму, такъ ху-

дóе на умъ не пойдѐтъ.  

Иньмарлэсь верам кыллѐссэ 

чяирдэмез. Ачяиз Миша еванге-

лiяэз котькудъизлэсь киныга-

осызлэсь яратэ. Табере со туж 

тодэ, кызьы Пи-Иньмар адями 

мугоро кариськыса, музъем вы-

лын улъиз, ксче паймытонъѐссэ 

лэсьтылъиз но марлы дыше-

тъиз. Мозмытъись Христос-

лэсь дышетэмзэ медам вунэты 

шуса, Миша нуналлы быдэ Св. 

Евангелез шара чяирдэ. Со 

турттэ Iисус Христослэн ды-

шетэмез сяин улны.   

Дышетскы дзечялы но 

уродэз йырвизьмад уз лыкты. 

[Ислентьевъ 1888: 149] 

 

31(XXХI). Передъ начáломъ 

пáшни 

31(XXХI). Гырыны 

кутскон азь
42

 

Прошлà зимà, наступąла 

веснà: запрѐгъ крестьSнинъ ло-

шàдку въ сòху и вÓнхалъ въ 

пóле. „Гóсподи, благословą!“ 

сказàлъ онъ, снявъ шàпку: „по-

могą, Бóже, вспахàть мнн и 

поснять, уродą намъ, Бóже, 

хлнбушка!“ 

Толалтэ ортчяиз, вуиз ту-

лыс: кресян валзэ герiэ кыт-

киз но бусъiэ потъиз. Ызь-

зьызэ басьтъиз но „Остэ, 

козма, Иньмаре! юртты мы-

ным гырыны но кизьыны, шу-

из со, удалтыты, Иньмаре, 

милемлы юэз.[“] 

[Ислентьевъ 1888: 149–150] 

 

                                                           
42

 „Остэ, козма, Иньмаре! выражениез [Ислентьевъ 1888: 150] «Бук-

варьысь» вариант (15-тц №), вазѐнпусэн интые, запятоен гинэ сѐтэ: Ос-

тэ, козма, Иньмаре, [Ислентьевъ 1889: 49].   
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32(ХХХII). Братъ и сестрá 32(XXXII). Агаен-но сузэрен 

„Садąсь въ корзąну!“ ска-

зàлъ братъ сестрн: „я тебS по-

катàю“.  

– Мнн не хòчется: вотъ 

рáзвн покатàть кòшку и кОк-

лу!–Садąтесь, моą мąлыя! 

сказàла сестрà, и самà снла 

въ корзąну. 

И братъ вéсело катàлъ ихъ 

вснхъ по кóмнатн. Потòмъ 

сестрà катáла брáта.  

Такъ днти игрàли до вечé-

ра, помолąлись Бòгу и леглą 

спать. 

„Пуксьы карзинкае!“ шуиз 

агаез сузэрезлы: „мон тонэ нул-

ло“. 

– Мынам мылы уг поты: та-

ни писэез-но минѐез нуллоно-

шат! – Пуксе мусоѐсы! шуиз су-

зэрез-но ачяиз-но пуксиз карзин-

кае. 

Агаез шум-потыса нуллъиз 

соѐсыз коркан. Ссбсре сузэрез 

нуллъиз агайзэ.  

Озьы джытозь шудъизы пи-

нялъѐс, Иньмарлы вссяськизы 

но изьны выдъизы. 

Стáрому хóчется отды-

хáть, а молодóму игрáть. 

Пересьлэн (мсйы-муртлэн) 

чяыдэчякемез (ял каремез) 

потэ, пиняллэн бон шудэмез.  

[Ислентьевъ 1888: 150] 

 

33(ХХХIII). Пóле  

и шкóла 

33(ХХХIII). Бусы но  

дышетскон-корка 

Лbди пáшут пóле,  

Зернóмъ посыпáютъ; 

Днти хóдятъ въ шкóлу 

Слóво Бóжье слýшать. 

Зѐрнышко ложąтся 

Въ мTгкую землąцу: 

Слóво Бóжье вхóдитъ 

В дýши молодÓя. 

Калык бОсъiез гыре, 

Кидысэн пазяло; 

Пиняльлѐс дышетскон-корка ветло 

Иньмарлэсь Кылзэ кылзыны. 

Кидыс усе 

Небыт музъеме: 

Иньмарлэн Кылэз пыре 

Пинял луллѐсы. 

[Ислентьевъ 1888: 150] 

 

34(XXХIV). Учéнiе  34(XXХIV). Дышетскон-югыт 
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свнтъ дуньне 

Самъ Велąкiй нашъ Го-

судáрь велąтъ учąться; Онъ 

приказáлъ: кто окóнчитъ въ 

нарóдномъ учąлищн учéнье, 

тотъ слýжитъ въ солдáтахъ 

мéньше негрáмотнаго.  

Ачяиз ачямелэн Будзьым Эк-

сэймы дышетскыны косэ; Со ко-

съиз: киньке дышетсконын (ны-

рись дышечяконын) дышетско-

нэз быттъиз, со салдатын 

дышетскымтэ муртлэсь сжыт 

мед ветлоз.  

[Ислентьевъ 1888: 150] 

 

35(ХХХV). [Бóже, ЦарT 

хранą!] 

35(ХХХV).  [Иньмаре Эксэймес 

уть!] 

Бóже, ЦарT хранą! 

Слáвному дóлгiе дни 

Дай на землą! 

Перводержáвную 

Русь правослáвную 

Бóже храни! 

Иньмаре Эксэймес уть! 

Данлылы эзельзэ кузь 

Сѐт музъем вылын! 

Иньмарлы шонер оскись калыкъ-

ѐсыныз котьксче кунлэн музъемъ-

ѐсызлэн бадзьым но кужмо Россiя-

эз, уть Иньмаре! 

____ 

Слáва Бóгу нá небн, 

слáва! 

Госудáрю нáшему на 

всèй землн  слáва! 

____ 

Съи-дан Иньмарлы иньвылын, 

съи-дан! ачямелэн Эксэймылы съи-

дан вань музъем вылын! 

[Ислентьевъ 1888: 151] 

 

36(XXXVI). Мáльчикъ и 

пчелá 

36(XXXVI). Пичяи-пи но  

муш 

Мáльчикъ пошѐлъ со сво-

ąмъ отцóмъ въ садъ. Тамъ 

онъ увąднлъ пчелО, запýтав-

шуюся въ паутąнн. Паýкъ 

ужé приготóвился вонзąтъ 

Пичяи-пи атаеныз садэ 

(мерттосэ) мынъиз. Со отын 

чяонари вотосэ бинялчякем (ту-

гаськем) мушез адзем. Чяонари 

куанер лобась-кибилилэн мугораз 
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своą ядовąтыя чéлюсти въ 

тнло бнднаго наснкóмаго, но 

мáльчикъ разорвáлъ снти 

хąщника и освободąлъ пчелý. 

вiись-дыльдъiѐ амъѐссэ мерчяы-

тыны дачякем (тупатскем) вы-

лэм инъи, но пичяи-пи сьссьлэсь 

вотосъѐссэ кесяз но мушез эры-

ке поттъиз. 

[Ислентьевъ 1888: 151] [Ислентьевъ 1989а: 137] 

 

37(XXXVII).  

В с е н ó щ н а я 

37(XXXVII). Чяеркын 

джытазе кема вссяськон  

Кóлоколъ къ вечéрнн 

Христiàнъ зовѐтъ: 

Зáвтра воскресéнье –  

Отдыхъ отъ рабóтъ. 

И святàя цéрковь 

Ужъ полнà людèй, 

И блестąтъ огнTми 

Мнóжества свнчèй. 

Свнчи трудовÓя 

Ярче звнздъ горTтъ, 

И молąтву лbди 

Въ простотн творTтъ. 

Джыт вссе гырлы Хрис-

тослы оскисьѐсыз сте: 

чуказе арня-нынал – 

уджлэсь чыдэчякон-дыр. 

Калык святой чяерк тыр 

инъи-но со туж-уно 

сюсьтыллѐсын-пиштэ 

(люгдэ). Уджаса шет-

тэм сюсьтыллѐс кизи-

лiослэсь люгыт джуало 

но калык дзечя мылын-

кыдын вссяське. 

[Ислентьевъ 1888: 150] [Ислентьевъ 1889а: 137] 

 

38(XXXVIII). Добрò  

за добрò 

38(XXXVIII). Дзечялы дзечя 

сѐтъиське 

Пришѐлъ нąщiй въ домъ къ 

бндному мужикý. У женÓ му-

жикà былъ тóлько одąнъ коро-

вàй хлнба. Она вДшла на 

дворъ и отдалà половąну ко-

ровàя нąщему. На столбн у во-

рòтъ увąднла бáба рой пчѐлъ. 

Куанер-улъись кресян доры 

кураськись пырем. Кресянлэн 

кышноэзлэн нянез одъиг сукыри 

гынэ вылэмна. Со педло потъиз 

но кураськисьлы джымы сукы-

ризэ сѐтъиз. Капка дорисьтыз 

юбо йылъись со кышномурт 



 
75 

Онà егò огреблà. Съ той порД 

у неS повелąсь пчèлы. 

муш-палэп адзиз. Со чужиз сое. 

Сò-тырись солэн мушез йылны 

кутськиз. 

[Ислентьевъ 1888: 152] [Ислентьевъ 1989а: 138] 

 

39(XXXIX). Дóбрый  

нąщiй 

39(XXXIX). Дзечя-кстъем 

кураськись 

Знавàлъ я нąщаго: какъ тннь, 

Съ утрà, бывáло, цнлый день 

Старąкъ подъ óкнами бродąлъ 

И подаTнiя просąлъ. 

Но всѐ, что въ день ни соби-

рàлъ, 

Бывàло, къ нóчи раздавàлъ 

БольнÓмъ, калнкамъ и слнп-

цàмъ, –  

Такąмъ же нąщимъ, какъ и сàмъ. 

(Одъиг) кураськисез мон то-

дъисько вал: чукнàик куськыса 

вужер-кадь нынал лумбыт пе-

ресь маке укно уллѐстъи ку-

раськыса мыдмыдлань ветлоз 

вал, но марке гинэ нынал чоч 

люкалоз вал, уй вуыкы (уйяз) 

ваньзэик сѐтъялоз вал висись-

ѐслы, кукыркакыръѐслы но су-

кыръѐслы (синтэмъѐслы), – 

ачяиз кàдик кураськисьѐслы.      

[Ислентьевъ 1888: 152] [Ислентьевъ 1889а: 138] 

 

40(XL). Избá 40(XL). Корка 

Войдѐмъ въ ąзбу. Прéжде 

всегó предъ собóю увąдимъ свя-

тÓя икóны. Онн стоTтъ въ крà-

сномъ углý. Имъ въ избн пèр-

вое мнсто. 

У двéри, позадć насъ, въ од-

нòмъ углО, стоąтъ печь, а въ 

другóмъ кровать. Имъ мнсто 

послнднее. 

Почемý такъ? 

На икóнахъ напąсанъ самъ 

Спасąтель и его Пречąстая Мá-

терь ąли угòдники Бóжiи. Гля-

Корка пыром. НДрисик 

азисьтымы святой обросъ-

ѐсыз адзѐм. Соѐс тср(е) сэр-

гын луо. Соослы коркан азь-

выл инты. Ачяме берын, сс 

азьын, огаз сэргын гур, муке-

таз-кслан. Соослы бер инты. 

Мàлы озьы? Обросъѐс вылын 

лэсьтэмын Мозмытъись ачя-

из-но Дун-чяылкыт анаез, 

либо Иньмарлы ярам-муртъ-

ѐс. Соос шоры учякыса, 

ачямiос вссяськиськом но сос-
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дT на нąхъ, мы мóлимся и вспо-

минáемъ ихъ святОю жизнь. 

Отъ тогó пóльза душн нáшей. 

Въ печą печѐмъ хлнбы и го-

товąмъ другýю пąщу; на печą и 

на кровáти отдыхáемъ. Отъ то-

гó пóльза тнлу нáшему. 

О душн пéрвая забóта, а о 

тнлн вторàя. 

лэсь святой улэмзэс тодамы 

ваиськом. Со ачямелэн лул-

мылы дзечя. Гурын нянь пы-

жиськом но мукет сiон-но 

дасяськом; гур-вылын но кс-

лан-вылын чыдэчякиськом. Со 

ачямелэн мугормылы дзечя. 

Нырисез сюлмаськон лул пон-

на, кыктэтъиэз-нош мугор 

понна. 

[Ислентьевъ 1888: 153] [Ислентьевъ 1989а: 138] 

 

41(XLI).  

Нćщая 

41(XLI). Кураськись 

нылкышно 

Бушýетъ метéль. У церкóв-

наго вхóда унÓло старýшка с 

молąтвой стоćтъ. БнднTжка, 

ждѐтъ хлнба онá. Непогóда 

лохмóтья еT шевелćтъ. Стоćтъ 

и веснóй, и зимóю ненáстной 

покóрно онá у церкóвныхъ две-

рéй; слнпàя онá... Помогćте не-

счáстной, подáйте хоть чтó-

нибудь ей. 

Жоб-тсл лымiэз нуллэ. 

Чяерке пырон сс азьын 

пересь-нылкышно вссяськыса 

востэ-эм сылэ. Куанер, со 

нянь возьма. Жоб-тсл дзюз-

дзяззэ солэсь сэзъя. Тулыс-но 

жоб толалтэ-но чяидаса 

чяерк сс азьын сылэ; со сукыр 

(синтэм). Юрттъиське 

шудтэмлы, сѐтэ солы марке. 

[Ислентьевъ 1888: 153] [Ислентьевъ 1989а: 138] 

 

42(XLII). Крáсный ýголъ  

въ избн 

42(XLII). Тср  

сэрег 

Перéднiй крáсный ýголъ 

въ избн у крестьTнина пóль-

зуется осóбымъ почѐтомъ; 

дорогćмъ украшéнiемъ егó 

слýжитъ божнąца со святÓ-

ми крестáми и икóнами. Въ 

Кресянлэн корказ тср сэрегез 

туж съилы; дуно чяеберез солэн 

оброс-джажы святой киросъѐс-

ын-но обросъѐсын. Оброс-джа-

жiын возѐ псртэм-псртэм свя-

той маръѐсызке: йс-вылэ султон 
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божнćцн хранTтся рáзныя 

святÓни, кáкъ-то: богоявлéн-

ская водá, крещéнскiя и внн-

чáльныя свнчи, освящѐнная 

вéрба, трóицкiе цвнтÓ и т. д.   

дыръя вссям вуэз, чяукыныкы но 

веньчяаськыкы джуатъям сюсь-

тыллѐсыз, святить-карем пучяi-

эз, тросин дыръя чяерке нуллэм 

сяськаосыз, мукетъѐсыз-но.  

[Ислентьевъ 1888: 154] [Ислентьевъ 1989а: 138] 

 

43(XLIII). Огорóдъ 43(XLIII). Бакчяа 

Огорóды бывáютъ вóзлн 

домóвъ и обнóсятся забó-

ромъ ćли плетнѐмъ. Огорóдъ 

обрабóтываютъ сáми хозTе-

ва ćли огорóдники; егó сąль-

но удобрTютъ навóзомъ. На 

огорóдн копáютъ грTдки; на 

грTдкахъ снютъ и сáдятъ 

огорóдные óвощи. Для го-

рóха и бобóвъ стáвятъ ты-

чąнки и вншаютъ пýгала. 

Огорóду вредTтъ чéрви, во-

робьą, кýры и домáшнiй 

скотъ. Въ засýху грTдки по-

ливáютъ. Огорóдные óвощи 

идýтъ въ пóльзу лbдямъ, а 

остáтки домáшнему скотý. 

Бакчяаос юрт котырын луо 

но бордэн либо чяальзетэн 

(векчяи ул-ваез керттэм 

кенерен) котыртэмын луо. 

Бакчяаэз утялто (гыро-

уджало) кузѐос ачясэос либо 

бакчяа-утись; сое туж кый-

дало. Бакчяае убо джуто; 

убоос вылэ кизѐ-но мертто-но 

бакчяа-сiон. Ксжылы но 

нэмычя-ксжылы чогъѐс пукты-

ло но куака-кышкатон ошо. 

Бакчяа сiонэз урод каро 

нумыръѐс, дзѐргылiос, курегъѐс 

но пудо. Зортэм-ксс дыръя 

убоос вылэ ву киськало. Бакчяа 

сiон адямилы яра, кылем-

мылемез-нош пудо-животлы.    

[Ислентьевъ 1888: 154] [Ислентьевъ 1889а: 138] 

 

44(XLIV). Зćмняя ночь  

въ дерéвнн 

44(XLIV).  Тол уй  

гуртын 

Вéсело ciTетъ 

Мнсяцъ надъ селóмъ; 

Бнлый сннгъ сверкáетъ 

Сąнимъ огонькóмъ; 

Чяерко-гуртъ вачя-

сын толэзь шулдыр 

люгдэ; тсдьы лымы лыз 

тылын кисьтаське; то-
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Мнсяца лучáми 

Бóжiй храмъ облąтъ; 

Крестъ подъ облакáми,  

Какъ свнчá, горąтъ. 

Пýсто, одинóко 

Сóнное селó, 

Вьbгами глубóко. 

Избы занеслó. 

Тишинá ннмáя 

Въ ýлицахъ пустÓхъ,  

И не слÓшно лáя 

Псовъ сторожевÓхъ. 

ПомолTся Бóгу,  

Спитъ крестьTнскiй людъ,  

ПозабÓвъ тревóгу 

И тяжѐлый трудъ. 

лэзьлэн пиштэменыз 

чяерк люгыт адске; пи-

лем улын кирос сюсь-

тыл-кадь джуа. Изем 

чяерко-гурт лОлтэм-

буш огназ гынэ, корка-

осыз муресь (джужы-

тесь) тсл пельтэм. 

Шим-шим куара-амла-

тэм буш урамъѐсын, 

возьмаськись пыны-

ѐслэн но утэмзы уг кД-

лъиськы. Иньмарлы вс-

сяськыса кресян калык 

изе, сэзъяськемзэ-но се-

кыт уджзэ-но 

вунэтыса.      

[Ислентьевъ 1888: 155] [Ислентьевъ 1889а: 139] 

 

[44а(XLIV).  Тол уй гуртын] 

[Чяерко-гуртъ вачясын
43

  

Толэзь шулдыр люгдэ;  

Тсдьы лымы  

Лыз тылын кисьтаське;  

Толэзьлэн пиштэменыз  

Чяерк люгыт адске;  

Пилем улын кирос  

Сюсьтыл-кадь джуа.  

                                                           
43

 Юуч кылбуръѐс удмурт кылэ чемысь прозаен ке но берыктэмын, 

берыктэмъѐсын (учкы на: 58(LVIII). Ю-бусы; 64(LXIV). Турагай) ритми-

зованной прозалэн шöмыз шöдцске; одцг-ог переводъѐсын юуч 

оригиналын но пумиськись цезура шöдскымон кылцське (пусйисько 

шонер гожен – |), соин ик В. А. Ислентьевлэн прозаен печатлам 

переводэз вöзы  удмурт строфика тус но ватсаське на (со ик номер вöзы 

а лякыса).  
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Изем чяерко-гурт  

ЛОлтэм-буш огназ гынэ,  

Коркаосыз муресь (джужытесь) 

Тсл пельтэм.  

Шим-шим куара-амлатэм  

Буш урамъѐсын, 

Возьмаськись пыныѐслэн но  

Утэмзы уг кДлъиськы.  

Иньмарлы вссяськыса  

Кресян калык изе,  

Сэзъяськемзэ-но  

Секыт уджзэ-но вунэтыса.] 

     [Ислентьевъ 1889а: 139] 

 

45(XLV). Что дýмаетъ 

деревéнская лошáдка  

45(XLV). Мар малпа  

гурт вал 

Воть придѐтъ веснá, растá-

етъ сннгъ на полTхъ, и запря-

гýтъ менT въ сóху, чтóбы па-

хáть зéмлю. А въ жáркое лнт-

нее врéмя скóсятъ травý на 

лугáхъ, и бýду я таскáть вóзы 

съ снномъ. Къ óсени опTть 

придѐтся возąть въ рćгу сно-

пÓ ржи и овсá. А пондуть му-

жичкą продавáть и покупáть 

всTкое добрó, такъ иногдá 

цнлый день плетѐшься по 

вTзкой дорóгн, подъ 

дождѐмъ, подъ ненáстнымъ 

внтромъ. Зимóю стоąшь по 

колнна въ сннгý гдн-нибýдь 

въ лнсý, на морóзн, тогдá 

какъ твой хозTинъ рýбитъ 

лнсъ, наклáдываетъ въ сáни 

Тàни тулыс вуоз, буciын лы-

мы(эд) шунаса быроз но монэ, 

музъемез гырны шуса, герые 

кыткозы. Гужем пссь дыръя 

возь-вылъѐсъись турымез тур-

налозы но мон турымез нулло. 

Съизьыл пал нош дзег культо-

осыз-но сезьы культоосыз иты-

ме нуллоно луоз. Пiосмуртъѐс 

(воргоронъѐс) бон мыноке ву-

заськыны-но вань-бур басьясь-

кыны, куддыръя нынал лумбыт 

нсд сюресэтъи, зор ултъи но 

жоб тсл улын, мырдэн-мырдэн 

мынъиськод. Толалтэ кытынке 

нюлэскын пичясын чоч лымы-

йын кезьыт йылын сылъись-

код, кузѐэд бон нюлэсэз кора но 

силезэ (пузэ) дсдiэ тыре. Озьы 
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хвóростъ. Такъ-то вся нáша 

жизнь прохóдитъ въ рабóтн. 

удж дурын ортчяе милям ва-

пуммы.          

[Ислентьевъ 1888: 156] [Ислентьевъ 1889а: 139] 

  

46(XLVI). Водà 46(XLVI). Ву 

Безъ водÓ не мóжетъ жить 

сáмое мáленькое наснкóмое; не 

мóжетъ растą сáмая мáленькая 

трáвка. Въ безвóдныхъ мнстáхъ 

вąденъ тóлько кáмень да песóкъ. 

Такíя мнстá назывáются пустÓ-

нями. Водá нахóдится въ колóд-

цахъ, рнкáхъ, озѐрахъ и морTхъ. 

Въ морTхъ водá гóрько-солѐная, 

въ рнкáхъ и озѐрахъ – прнсная. 

Хорóшая водá прозрáчна, не 

имнетъ ни зáпаха, ни вкýса. Отъ 

жáру водá кипąтъ и превращá-

ется въ паръ, отъ хóлода замер-

зáетъ и днлается льдомъ. 

Вутэк туж пичяи киби-

лилэн но улэмез уг лОы, 

туж пичяи турым-куарлэн 

но будэмез уг лОы. Вутэм 

интъiосын из-но луо-гынэ 

адске. Сыче интъiосыз 

буш-кыр шуо. Ву луэ 

куйвуосын, шуръѐсын, ты-

осын но мораосын. Мора-

осын вуэз кузял-кузьыт, 

шуръѐсын но тыосын 

шсмотэм. Умой ву чылкыт 

луэ, номыр зымыз-но 

шсмыз-но уг лОы. Пссьын 

ву псзе но бус луэ, кезьытэн 

кынме но йс луэ.  

[Ислентьевъ 1888: 156] [Ислентьевъ 1889а: 139] 

 
47(XLVII). МонастÓрь 47(XLVII). Манастыр 

За Кíевомъ, гдн Дннпръ ширó-

кiй 

Въ крутÓхъ брегáхъ кипąтъ,  

                                       шумąтъ, 

У рóщи на горн высóкой,  

Обąтель ąноковъ стоąтъ;  

Вокрýгъ неT стннá съ 

зубцáми, 

ЧетÓре бáшни по углáмъ,  

Кiев сьсрын, паськыт Днепр-

лэн мечяесь яръѐсаз пезѐн но ча-

шетон дораз джужыт гурезь 

йылын, сик дорын, манакъѐслэн 

улонзы (манастыр) сылэ; солэн 

котыртъиз пинѐ-пинѐ борд, сэ-

регъѐсаз ньыль башня но шораз 

зарни-вуам йыръйылъѐсын 

чяерк; одъиг чяур манакъѐслэн 
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И по средąнн Бóжiй храмъ 

Съ позолочѐнными главáми;  

Рядъ кéлiй, тѐмный перехóдъ, 

Часóвня у святÓхъ ворóтъ 

Съ чудотворTщею икóной; 

И пóдлн ключъ водÓ студѐной 

Журчąтъ цнлąтельной струѐй 

Подъ тннью лąпы внковóй. 

улон пичяи-коркаоссы, пеймыт 

но кузь липет ултъи потанзы; 

святой капкаэз дорын паймы-

тон лэсьтъись обросэн чяа-

совня; всзаз бон, сю-арес 

берызьлэн вуджерез ултъи, 

висѐнъѐсыз бурмытъись-вуо 

кезьыт ошмес жильыртэ.      

[Ислентьевъ 1888: 157] [Ислентьевъ 1889а: 139] 

 

48(XLVIII). Дéрево  

и трáвка 

48(XLVIII). Сылъись-пу но  

вож гуждор 

У дéрева крнпкiе кóрни, 

твѐрдый, тóлстый стволъ, 

раскąдистыя, сучковáтыя вн-

тви, покрÓтыя густóю зéле-

нью ąли ąглами. У трáвки кó-

рень легкó вÓрвать изъ зе-

млą, стéбель еT тóнкiй, мTг-

кiй, внточки небольшíя. За то 

у трáвки бывáютъ красąвыя 

цвнтÓ, какíе рндко найдѐшь 

на дéревн. Дерéвья растýтъ 

цнлыми лнсáми; въ лнсý тн-

сно, прохлáдно, сÓро. Тамъ 

вóдятся всTкiе звнри, тамъ 

мнóго грибóвъ, Tгодъ. Трáв-

ка–мурáвка стéлется зелѐ-

нымъ коврóмъ по мTгкому 

лýгу, и на Gтомъ коврн пес-

трнютъ жѐлтые, бнлые, крáс-

ненькiе, сąненькiе цвнтóчки. 

На лугý простóрно, кругóмъ 

вąдишь нéбо, сóлнце жáрко 

Сылъись пулэн выжiосыз юн-

эсь (зол) луэ, корез зск но чяу-

рыт, вслд(ъи)ськем улвайѐсыз 

чоктаськемын нап куарен либо 

лысэн. Турымлэсь выжызэ музъ-

емись капчи (каньыл) потты-

ны, солэн гумiэз векчяи но 

небыт вайѐсыз-но бадзьымесь 

свсл. Сò-понна вож-турымлэн 

чяебересь сяськаосыз луэ, сыче-

эсьѐссэ пу вылъись шер шет-

тод. Писпуос быдэс 

нюлэсъѐсын пото; нюлэскын 

люкыт, салкым но кот. Отын 

кòтьксче сьссь-кабъѐс уло, 

отын трос губiос но мулiос. 

Векчяи гуждор-турым небыт 

возь кузя вож ковер кадь 

вслд(ъи)ське, со ковер вылын 

чяебер-кучяеръѐ уло чужесь, 

тсдiэсь, гордалэсэсь, лызалэсэсь 

сяськаос. Возь вылын эркын, ко-
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печѐт, но лѐгкiй внтерóкъ спа-

сáетъ отъ знóя. Дéрево идѐтъ 

на дровá, на ąзбы. Трáвка слý-

житъ кóрмомъ скотý. 

тырак инь адске, пссь шунды 

пыже гинэ, пичяи тсл бон пы-

жись пссьлэсь мозмытэ (съiя-

тэ). Писпу яра пулы, корка-

ослы. Турым пудо сiонлы яра. 

[Ислентьевъ 1888: 158] [Ислентьевъ 1889а: 139–140] 

49(XLIХ). Какъ искýсенъ 

человнкъ  

49(XLIХ).  Макем амаллы  

адями 

Хąщный звнрь устрáиваетъ 

себн берлóгу въ лнсý, птąца 

вьѐтъ гннзда, букáшка тóже 

гннздится въ какóй-нибудь 

трéщинкн дéрева. Но вснмъ 

имъ защąтой отъ хóлода слý-

житъ сóбственная шерсть, или 

пéрья, ąли твѐрдая кóжица. Че-

ловнкъ идѐтъ въ лнсъ, рýбитъ 

дерéвья и стрóитъ себн хáту. 

Въ землн онъ нашѐлъ желнзо, 

изъ котóраго приготóвилъ 

себн топóръ, лопáту, сóху. 

Онъ сумнлъ  изъ глąны надн-

лать кирпичéй и устрóитъ себн 

пéчку. Стнны хáты зако-

нопáтилъ онъ мóхомъ, котó-

рый росъ въ лнсý безъ пóльзы, 

ąли пáклею. Дóма емý теплó, 

да нýженъ свнтъ. Онъ расто-

пąлъ песóкъ и вÓлилъ изъ негó 

стеклó. Стеклó въ óкнахъ про-

пускáетъ свнтъ, не давáя хó-

лоду пробрáться въ хáту. Но 

какъ вÓйти на ýлицу въ ненá-

стье? Человнкъ поснялъ лѐнъ, 

напрTлъ изъ негó  нąтей, на-

Сьссь-каб аслыз улны ню-

лэскы гу гудзе, тылобурдо 

кар-лэсьтэ, пичяи бочяы-но 

(какы-но) озiик ксчеке пулэн 

путэтаз каръяське. Озьыке-

но, ваньзылы соослы ке-

зьытлэсь ышык ачясэлэн гон-

зы, либо тылы-гонзы либо 

чяурыт (ксмо) кузы. Адями 

нюлэскы мынса кор кора-но 

корка лэсьтэ. Музъемись со 

корт шеттъиз но сое лэсь-

тъиз аслыз тъир, лопатка но 

геры. Со сюез кирпичя лэсь-

тыны дышиз но аслыз гур пук-

тъиз. Нюлэскы потъись но-

мырлы но ярасьтэм джуйыэн 

но шуккем кужен со корка-

боддоръѐссэ джуйыяз. 

Шуныт луиз солы корказ но 

люгыт кулэ-на. Со луоэз псзь-

тъиз но сое пiяла кисьтъиз. 

Укноосъись пiяла пыртъиз 

люгытэз лэзе но кезьытэз 

корка пырны уг лGзьы. Табере 

жоб-дыръя педло потыны кД-

зьына? Адями етъинь кизиз но 
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ткалъ холстá, снялъ шерсть съ 

овéцъ и козъ и приготóвилъ 

изъ неT сукнó, шкýрка звнря 

вмнстн съ его мнхомъ послу-

жąла емý тáкже одéждой. Такъ 

человнкъ умнетъ помогáть се-

бн во всTкой бндн своąмъ ис-

кýсствомъ.     

сое съиньыс (шорт) чяерсыса 

дэра кыиз, ыжлэсь но кечялэсь 

гонзэ чычкиз но сое урдэг лэсь-

тъиз: сьссьлэн куэз гонэныз 

валсе (гоно-куэз) солы 

дъиськутлы яраз. Озьы адями 

ас амалэныз аслыз ачяиз коть-

ксче уродэз адземлэсь юрт-

тъиське.   

[Ислентьевъ 1888: 158–159] [Ислентьевъ 1889а: 140] 

 

50(L). ХозTйство 

излннąвшагося мужикá 

50(L). Азьтэммем воргоронлэн 

юрт-утѐнэз 

На гумнн – ни снопá, 

Въ закромáхъ – ни зернá; 

На дворн по травн 

Хоть шарóмъ покатą. 

Изъ клнтéй домовóй 

Соръ метлóю посмѐлъ  

И лошáдокъ за дóлгъ 

По сосндямъ развѐлъ;  

И подъ лáвкой сундýкъ 

Опрокąнутъ лежąтъ; 

И погнýвшись изба, 

Какъ старýшка, стоąтъ. 

А въ полTхъ сиротóй 

Хлнбъ не скóшенъ стоąтъ: 

Внтеръ тóчитъ зернó, 

Птąца клbетъ егó. 

Итымын одъиг культоэд-

но свол, бугроосад одъиг ты-

сьыд-но; гидькаазяд (азбарад) 

гуждор вылтъи шарен коть 

пúтырты. Кеносъѐсъисьтыд 

жагзэ-но юртъись чужонэн 

чужид, тыронэд понна вал-

лѐстэ-но (и)ськавынъѐсыдлы 

(бускельѐсыдлы) нуллъид-но, 

дзюс улад сандыкед-но кы-

маськемын кыльле; коркаед-

но чяукинскыса пересь-кышно 

кадь сылэ. Бусъiын огназ кы-

лем ю-нянед турнатэк (ара-

тэк) кыльле: тсл тысьсэ 

кисьтэ, тылобурдо сiэ сое.    

[Ислентьевъ 1888: 159] [Ислентьевъ 1889а: 140] 

 

51(LI). Птąцы  51(LI). Тылобурдоѐс 

Въ однóй хорóшенькой 

малороссíйской деревéнькн 

Одъиг чяебер кокол гуртын 

туж уно садъѐс вал но вань 
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бÓло стóлько садóв, что вся 

онá казáлась однąмъ боль-

шąмъ сáдом. Дерéвья цвнлą и 

благоухáли веснóю, а въ 

густóй зéлени ихъ внтвéй 

порхáло мнóжество птąчекъ, 

оглашáвшихъ окрéстность 

звóнкими пнснями и весѐ-

лымъ щебетáньемъ; óсенью 

же появлTлось  мéжду лąсть-

ями мнóжество рóзовыхъ Tб-

локъ, жѐлтыхъ грушъ и сąне-

пурпýровыхъ сливъ. Но вотъ 

ннсколько злыхъ мáльчиковъ, 

собрáвшись толпóю, разорąли 

птąчьи гннзда. Бндныя птąцы 

покąнули садÓ и бóльше ужé 

въ нихъ не возвращáлись. 

Прошлá óсень и зимá, 

пришлá нóвая веснá; но въ са-

дáхъ бÓло тąхо и печáльно. 

Врéдныя гýсеницы, котó-

рыхъ прéжде птąцы истреб-

лTли тÓсячами, разводąлись 

тепéрь безпрепTтственно и 

пожирáли на дерéвьяхъ не 

тóлько цвнтÓ, но и лąстья; и 

вотъ обнажѐнныя дерéвья 

посредą лнта смотрнли пе-

чáльно, бýдто зимóю. При-

шлá óсень, но въ садáхъ нé 

было ни рóзовыхъ Tблокъ, ни 

жѐлтыхъ грушъ, ни пурпý-

ровыхъ сливъ; не внткахъ не 

перепáрхивали весѐлыя птąч-

ки; дерéвня не оглашáлась 

гуртъик одъиг бадзьым сад-

кадь адске вал. Писпуос тулыс 

сяськаяськылозы вал но чяес-

кыт-зымо карылозы вал, нап 

куаро улвайѐсаз туж кырзя-

менызы но шулдыр чяирдэме-

нызы вань кстыр-ѐросэз урмы-

тъись пичяи тлобурдоѐс мыд-

мыладь лобалозы вал; съизьыл 

бон куаръѐс куспы туж уно 

гордалэсэсь яблокъѐс, чуж гру-

шаос но лызалэс туж горд сли-

ваос кылдозы вал. Одъиг-пол ог-

ксняке жоб-котъем пичяи-пiос, 

огазе люкаськыса, тлобурдоос-

лэсь каръѐссэс ссрылъизы. Куа-

нер тлобурдоос куштъизы 

садъѐсыз но берен сз берычяке-

нъи. Съизьыл но тол ортчяиз 

но, нош тулыс вуиз; садъѐсын 

бон куаратэм, шимес. Урод 

гоно-нумыръѐс, тлобурдоослэн 

азьвыл сюрсэн-тюрсэн 

быттонъѐссы, табереаз чяу-

катэк эрказы йылны куськизы 

но писпуослэсь сяськаоссэ гинэ 

свсл, куаръѐссэ-но сиса быт-

тыны куськизы; но тани 

гольык кылем писпуос гужем 

шорын толалтэ-кадь шимес 

луизы. Съизьыл вуиз-но садъ-

ѐсын гордалэсэсь яблокъѐс-но, 

чуж грушаос-но орчяыт-горд 

сливаос-но сз лОэ; улвайѐсаз 

шулдыресь тылобурдоѐс мыд-

мыдлань сз лобалэнъи; соослэн 
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ихъ звóнкими пнснями. туж чяирдэмзы гуртлы сз 

кылъиськынъи.    

[Ислентьевъ 1888: 160] [Ислентьевъ 1889а: 140] 

 

52(LII). Дąкий цвнтóкъ 52(LII). Бусы (кыр) сяська 

Простóй цвнтóчекъ, 

дąкiй, нечáянно попáлъ въ 

одąнъ пучóкъ съ гвоздą-

кой. И чтó же?.. Отъ неT 

душąстымъ сталъ и самъ! 

– Хорошiе товáрищи все-

гдá полéзны намъ. 

Огшоры бусы сяська огмарке-

сяин гвоздикаен (чяескыт зымо 

сяськаен) огазе керттъиськыны 

сюрем (одъиг керттэтэ сюрем). 

Мар бон луэм соин кожаськод? Со 

бордын со ачяиз но чяескыт зымо 

луэм! Дзечя эшен ачямiос-но 

умойгес луиськом.  

Будь другъ, да не 
вдругъ 

Огпумись уром дн лу(ы). 

[Ислентьевъ 1888: 161] [Ислентьевъ 1989а: 141] 

 

53(LIII). Из 53(LIII). Камень 

Одъиг куанер-начяар-

мурт бай-мурт доры лык-

тэм-но марке уд сѐтъ-а 

мыным шуса курем. Бай 

мурт номырно сз сѐт но 

„мын кош“ шуиз, курась-

кись уг-пе кошкы. Сокы 

бай-мурт вожзэ-ваиз но из 

кутса кураськисез лэзиз. 

Кураськись изэз музъись 

джутыса пiяз понъиз „та 

изэз нулло мыным-но тонэ 

соин лэзьыны кемласькы-

тозь“ шуса. Сыче дыр ву-

из. Бай-мурт урод удж 

уджам но солэсь маизке 

Одąнъ бндный пришелъ къ бо-

гáтому и стáлъ просąть мąлосты-

ни.  

Богáтый нè далъ ничегó и ска-

зáлъ: «подą вонъ!» но бндный не 

уходąлъ. 

Тогдà богàтый разсердąлся, 

схватąлъ кáмень и брóсилъ имъ въ 

бнднаго.  

Бндный пóднялъ кáмень, поло-

жąлъ въ пáзуху и сказàлъ: «До 

тнхъ пòръ бýду носąть этотъ кá-

мень, покà не придѐтся и мнн брó-

сить въ тебT». 

И пришлò это врèмя. 

Богáтый сднлалъ дурнòе днло, 
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вал басьтъильлям но ассэ 

тюрмае нуильлям. Тюрмае 

нуыкызы со кураськись 

мынъиз дораз-но пiисьтыз 

иззэ поттыса шомалчякиз 

со шоры, ссбсре малпаз но 

иззэ музэ куштъиз: „чикъ-

юнме мон та дырозь нул-

лъи та изэз, шуса, бай но 

кужмо дыръяз мон кыш-

касько вал солэсь; табере 

бон со жаль мыным“. 

у негò óтняли всѐ, что у негò 

бÓло, и повезлą въ тюрьмý. 

Когдà егò везлą въ тюрьмý, 

бндный подошѐлъ къ немý, вÓ-

нулъ изъ-за пàзухи кáмень и за-

махнýлся;  

потòмъ пораздýмался, брó-

силъ кáмень нá земь и сказàлъ: 

«Напрáсно я такъ дóлго носąлъ 

этотъ кáмень: 

когдà онъ былъ богàтъ и си-

лѐнъ, я боTлся егò, а тепèрь мнн 

жàлко его». 

Уродэз эн малпа, 
дзечяез эн вунэты. 

Зла не пòмни, добрà не забы-
вай! 

[Ислентьевъ 1888: 161] [Ислентьевъ 1889а: 141] 

 

54(LIV). Двн мýхи 54(LIV). Кык кут 

Быкъ съ плýгомъ на покóй 

тащąлся по трудáхъ, а мýха у 

негó сиднла на рогáхъ, и мý-

ху же онą дорóгой повстрнчá-

ли. 

– Откýда ты, сестрá? отъ 

Gтой былъ вопрóсъ. А та, 

поднTвши носъ, въ отвнтъ ей 

говорąтъ: „Откýда? мы пахá-

ли!“ 

Уджам бераз чыдэчякыны 

герiэныз кальлен бертъись 

ошлэн сюр вылаз кут пуке 

вылэм, – но сюрес вылъисен со-

ѐс нош кутднъик пумись-

кильлям. «Кытъись-али тон су-

зэр?» шуса юаз таиз. Соиз бон 

лсптылыса (данняськыса) вера 

пумитяз: «Кытъись-пе? ми гы-

рим!» 

[Ислентьевъ 1888: 162] [Ислентьевъ 1889а: 141] 

 

55(LV). Вóронъ и сорóка 55(LV). Кырныж но кочо 

Пѐстрая сорóка прÓгала 

по внткамъ дéрева  и безъ 

ýмолку болтáла, а вóронъ 

Кучо кочо улвай вылъись 

улвай вылэ дугдылытэк 

кычяыртыса чяетчяа вал, кыр-
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сиднлъ мóлча. „Что жъ ты 

молчąшь, куманѐкъ? ąли ты 

не внришь томý, что я тебн 

разскáзываю?“ спросąла на-

конéцъ сорока. 

– Плóхо внрю, кýмушка, 

отвнчáлъ вóронъ: кто такъ 

мнóго болтáетъ, какъ ты, 

тотъ навнрно мнóго врѐтъ. 

ныж-нош куареттэк пуке вал. 

«Мàлы уд кýаретъиськы тон 

кум? оло уд òскиськы-а мар ве-

расько мон тыныд (мынам 

верамелы)? шуса юаз бератаз 

кочо.   

«Туж уг óскиськы, кума», 

шуиз кырныж: «киньке уно, 

тон сяин, сапальтэ, со кызьы-

ке-но уно срекчяаське». 

[Ислентьевъ 1888: 162] [Ислентьевъ 1889а: 141–142] 

56(LVI). Пáхарь и егó 

лошáдка 

56(LVI). Гырись но 

солэн валез 

Пáшенку мы рáно 

Съ сąвкою распáшемъ, 

Зѐрнышку сготóвимъ  

Колыбéль святýю. 

Его вспóитъ, вскóрмитъ 

Мать – землT сырáя. 

Ну, тащąся, сąвка! 

Пурись (лыз) валэным 

ми гыронмес вазь быт-

том, кидыслы кыльлѐн 

святой инты дасялом. 

Сое кот-музъем сюдыса 

сектаса будэтоз. Ойдо, 

пурисе, мын кальлен!    

[Ислентьевъ 1888: 162] [Ислентьевъ 1889а: 142] 

 
[56а(LVI). Гырись но солэн 

валез] 

[Пурись (лыз) валэным ми  

Гыронмес вазь быттом,  

Кидыслы кыльлѐн  

Святой инты дасялом.  

Сое кот-музъем  

Сюдыса сектаса будэтоз.  

Ойдо, пурисе, мын кальлен!]    

[Ислентьевъ 1889а: 142] 

 

57(LVII). Улон вапум веран 57(LVII). Завнщанiе 
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Улэм вылэм воргорон. Со-

лэн атаез кулыкыз верам со-

лы: „Пiэ, аслад ваньбуреныд 

ýлы; нóкиньлыно эн йы-

быртъя, тыныд гынэ вань-

зы мед йыбыртъялозы; чяе-

чяiэн калачя сиса ýлы но 

тынад сюэд вылэ сю бу-

дыны кутськоз“. Атаез ку-

лъиз. Воргорон ар улэ инъи, 

нокиньлыно уг йыбыртъя, 

весь чяечяiэн калачя сiэ. 

Чяакла-но: сю манетэз бы-

рем. Кыктэтъи арзэ улэ но 

кыктэтъи сюзэ быттъиз. 

Куиньметъи араз куиньме-

тъи сюзэ быттъиз. Мал-

паське инъи: „Маро та та-

че? мынам сюосы уг будо 

ялан кулэсмо“. Мынэ но ага-

езлы вера. Агаез шуэ солы: 

„Шсмтэм-визьтэм йыр 

тон! Котькиньлэсь азьло 

кóшкылы-али гырыны, озьы 

нокиньлыно уд йыбыртъя, 

тыныд бон ваньзы йы-

быртъялозы; юртад бон ка-

лык бергес бертылы-но ка-

лачя тыныд чяэчяiэн кадь 

кошкоз, ваньбуред но уз ку-

лэсмы, будоз“.  

Киньке вазь султылэ, со-

лы Иньмар сѐтэ.  

Шунды дырозь куинь во-

зез быттъидке, куттэм пыд 

уд ветлы. 

Жилъ-былъ мужикъ. 

Умираетъ у него отецъ и го-

воритъ ему:  

«Сынъ мой, живи своимъ до-

бромъ; никому не кланяйся, а 

пусть тебн всн кланяются; ншь 

калачи съ медомъ, и будетъ у те-

бя сотня на сотню набнгать». 

Умеръ отецъ. Живетъ мужикъ 

годъ, никому не кланяется и все 

нстъ калачи съ медомъ. 

Смотритъ: прожилъ сто рублей. 

Живетъ другой годъ – и про-

жилъ другую сотню. 

На третiй годъ прожилъ тре-

тью сотню. 

И думаетъ: «Что же это такое? 

сотни-то у меня не прибавляют-

ся, а все убавляются». 

Приходитъ, рассказываетъ дя-

дн. 

Дядя ему говоритъ: «Неразум-

ная ты голова! вынзжай-ка ты 

раньше вснхъ на пашню, такъ ни-

кому не будешь кланяться, а тебн 

всн будутъ кланяться; 

домой же прiнзжай попозже, 

тебн калач-то будетъ казаться съ 

медомъ, и добра твоего не убу-

детъ, а прибудеть». 

Кто рано встаетъ, тому 

Богъ подаетъ. 

До солнца пройди три покоса, 

ходить будешь не босо. 
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[Ислентьевъ 1888: 162–163] [Ислентьевъ 1889а: 142] 

  

    58(LVIII). Нąва 58(LVIII). Ю-бусы 

Нąва моT, нąва,  

Нąва золотая! 

Зрнешь ты на сóлнцн, 

Кóлосъ наливáя. 

По тебн отъ внтру,  

Слóвно въ сąнемъ мóрн,  

Вóлны такъ и хóдятъ,  

Хóдят на простóрн. 

Надъ тобóю съ пнсней 

Жáворонокъ вьѐтся,  

Надъ тобóю тýча  

Грóзно пронесѐтся. 

Зрнешь ты и спнешь,  

Кóлосъ наливáя,  

О людскąх забóтах 

Ничегó не знáя. 

Унесą ты, внтер,  

Тýчу градовýю! 

Сберегą намъ, Бóже,  

Нąву трудовýю. 

Ю-бусъiе, ю-бусъiе, 

зарни ю-бусъiе! тыр ше-

паськыса тон шунды шо-

рын вуиськод. Тон выл-

тъи тслын, лыз морайын 

сяин (кадь), номырлыно 

чяукатэк (эркын) тул-

кымъѐс ветло. Тон вачя-

сын вылын кырзяса тура-

гай лсбыръяське, тон выл-

тъи сьсд пилем шурдыт 

кошкоз. Чужектъиськод-

но вуиськод тон тыр-ше-

паськыса, калыклэн сюл-

маськонэзлэсь номырзэ-

но тодытэк. Йс уськы-

тъись сьсд-пилемез нОы 

тон, тслэ! курадзем ю-

бусымес Отялты, Инь-

маре. 

[Ислентьевъ 1888: 163] [Ислентьевъ 1889а: 142] 

 

          [58а(LVIII). Ю-бусы] 

[Ю-бусъiе, ю-бусъiе,  
Зарни ю-бусъiе!  
Тыр шепаськыса тон  
Шунды шорын вуиськод.  
Тон вылтъи тслын,  
Лыз морайын сяин (кадь),  
Номырлыно чяукатэк (эркын)  
Тулкымъѐс ветло.  
Тон вачясын вылын кырзяса  
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Турагай лсбыръяське,  
Тон вылтъи сьсд пилем  
Шурдыт кошкоз.  
Чужектъиськод-но вуиськод  
Тон тыр-шепаськыса,  
Калыклэн сюлмаськонэзлэсь  
Номырзэ-но тодытэк.  
Йс уськытъись сьсд-пилемез  
НОы тон, тслэ!  
Курадзем ю-бусымес  
Утялты, Иньмаре.] 

[Ислентьевъ 1889а: 142] 

 59(LIХ). Чужąмъ добрóмъ  

не бýдешь счáстливъ 

59(LIХ). Муртлэн дзечяеныз 

шудо (майбыр) уд лýы 

Въ обąтель преподóбна-

го Кирąлла забралąсь вóры. 

Снявъ колоколá у бнднаго 

хрáма обąтели, онą хотнли 

бÓло уйтą, но заблудąлись. 

Преподóбный Кирąллъ 

встрнтилъ ихъ и спросąлъ: 

зачнмъ онą здесь? Вóры пá-

ли къ ногáмъ егó, повинą-

лись въ воровствн и про-

сąли прощéнiя. Преподóб-

ный сталъ учąть ихъ: „Ещѐ 

нé было такóго, кто счáст-

ливъ былъ бы чужąмъ до-

брóмъ. Стáнешь воровáть, 

бндÓ не миновáть. Алчешь 

чужóго, потерTешь и своѐ. 

Тóлько трудовáя копéйка дó 

внку живѐтъ. Зарабóтанный 

кусóкъ лýчше крáденаго 

коровáя. Пóмните Gту 

мýдрость.[“]   

Иньмар косэмъя улъись Кирил-

лэн манастыраз лучкаськисьѐс пы-

рильлям. Манастырлэн куанер 

чяеркезлэсь гырлыѐссэ басьтыса, 

соос кошкыны шетало (медэмзы) 

вылъильлям инъи-но, йыромильлям. 

Иньмар косэмъя улъись Кирилл пу-

миськем соосын-но: «Мàлы тъи 

татын?» шуса юам. Лучкаськисьѐс 

солэн пыд вылаз лэчякизы-пе но 

лучкаськемзэс вераса вождэ дн вай 

шуса солы тэльмыризы. Кирилл со-

осыз дышетыны кутськем: «Но-

киньно муртлэн дзечяеныз шудо 

(майбыр) луэмын свсл-на али, шуса. 

Лучкаськод-ке, уродлэсь уд пèгзьы. 

Муртлэсь быттыны-ке (сины-ке) 

турттъиськод, аслэсьтыд-но ыш-

тод. Уджаса шеттэм коньдон ги-

нэ култозь улэ. Уджаса шеттэм 

нянь юдэс лучкам сукырилэсь умой. 

«Эн вунэтэ та визез».        
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[Ислентьевъ 1888: 163] [Ислентьевъ 1889а: 142–143] 

 

60(LХ). Богъ  

не оставлTетъ  

сирóтъ 

60(LХ). Мумытэм-айытэм  

(атай-анайтэм) пинялэз  

Иньмар уг кОшты 

Вéчеръ былъ, сверкáли 
звнзды, на дворн морóзъ 
трещáлъ; шѐлъ по ýлицн 
малbтка, посинéлъ и весь  
дрожáлъ. Бóже! говорąлъ 
малbтка, я прозTбъ и есть 
хочý: кто жъ согрнетъ и на-
кóрмитъ, Бóже дóбрый, си-
ротý? 

Шла дорóгой той ста-
рýшка, услыхáла сиротý, 
прiютąла и согрнла и по-
нсть далá емý; положąла 
спать въ постéльку. Какъ 
теплó! промóлвилъ онъ; 
такъ сказáвши, улыбнýлся и 
заснýлъ... Спокóйный сонъ! 

Богъ и птąчку въ пóле 
кóрмитъ и кропąтъ росóй 
цвнтóкъ, безпрibтнаго си-
рóтку тáкже не остáвитъ 
Богъ.  

Богъ – застýпник сą-
рымъ и вдóвымъ. Кто до-
брó творąтъ, тогó Богъ 
благословąтъ. 

 

Трýдно въ свнте жить 
сиротąнушкн, безъ родą-
маго отцá-бáтюшки, безъ 

Джыт вал, кизилiос ворекъязы 
но педлон кезьыт йыггетъиз; 
урам кузя пичяи-пинял мынэ, 
лызэктэм со но куалекъя. Остэ, 
Иньмаре, шуэ пинял, мон кынми-
но сiэме-но потэ; кинь шунтоз но 
сюдоз монэ, огнам кылем муртэ, 
дзечя Иньмаре?  

 
Со сюрес кузя пересь-кышно 

мынэ вылэм, со кылэм та верамзэ 
пиняллэсь но сое дораз пыртъиз, 
шунтъиз но сiон-но сѐтъиз; 
изьыны выдтъиз валес вылэ. Ксче-
гынэ шуныт! шуиз пинял, но озьы 
шуса мальпотъиз но умме усиз... 
Дзечя ксл... 

Бусъiись пичяи тлобурдоез но 
Иньмар сюдэ, сяська вылэ лысву 
пызъе, озьыик Иньмар уз кОшты 
атай-анайтэм юрттэм-ертэм пи-
нялэз-но.  

Атай-анайтэм огназы гинэ 
кылемъѐслы но пал-муртъѐслы 
Иньмар юрттъиськись. Кинь 
дзечя уджез уджа (лэсьтэ), сое 
Иньмар козмалоз. 

Огназ кылем муртлы секыт 
дуньне вылын улыны, ас вордэм 
атай-аизтэк, ас вордэм анаез-



 
92 

родąмой своéй мáтушки, 
безъ брáтьевъ, сестѐръ, какъ 
есть крýглому. 

Кто сąрыхъ питáетъ, 
тогó Богъ не забывáетъ. 

тэк, нюнь-вынъѐсызтэк, сузэръ-
ѐсызтэк, чяылкак огназ кылем-
муртлы.   

Кинь огназы кылем муртъѐсыз  
утялтэ, сое Иньмар уг вОнэты. 

[Ислентьевъ 1888: 164] [Ислентьевъ 1889а: 143] 

 

 61(LXI). Кресян но  

солэн пiосыз 

61(LXI). Крестьянинъ  

и его сыновья 

Одъиг кресянлэн трос 

вылэм пiосыз; соос куспазы 

дугдылытэк чемгешыса-ке-

рето вылэм, яна-потыны ку-

риськыса атайзылэсь. Ат-

айзылэн котькызьы алса-

турттыса сй-лась кере-

тэмзылэсь дугдытэмез; со-

кы со соослы синьазязы 

возьматыны базъиз кере-

тэмлэн но яна-потэмлэн 

берпумъѐсызлэсь ксче урод-

зэ. Озiен огпол одъиг керт-

тэт ньср вайны косъиз 

пiоссэ. Та косэмез лэсьтэм 

беразы, атайзы со керттэт 

ньсрэз пiосызлы кiись кiе 

сѐтъяз шорiак-тъiялтыны 

косыса. Пiосыз вань куж-

мынызы керттэт ньсрез 

тъiялтыны турттъизы но 

огез но сз быгатэ (сз вор-

ме). Сокы атайзы перчяиз 

керттэтэз но оген-оген 

ньсрын октылыса пiосыз 

кiэ сѐтъяз; табереаз пiосыз 

У одного крестьянина было 

ннсколько сыновей; 

они безпрестанно ссорились 

между собою и требовали у отца 

разднла.   

Никакiя увнщанiя отца не мо-

гли прекратить ихъ ссоръ; 

тогда онъ рншился показать 

имъ наглядно, какiя дурныя по-

слндствiя бываютъ отъ раздора и 

разднла. 

И вотъ однажды онъ велнлъ 

сыновьямъ принести вязанку 

древесныхъ прутьевъ. 

Когда они исполнили его по-

рученiе, онъ сталъ передавать 

вязанку поочередно въ руки 

каждаго сына и предлагалъ пе-

реломить ее пополамъ. 

Сыновья старались изо вснхъ 

силъ переломить пучокъ пруть-

евъ, но ни одинъ не могъ этого 

сднлать. 

Тогда отецъ развязалъ пучокъ 

и, вынимая по одному прутику, 

роздалъ по рукамъ сыновей; 
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шугатэк вань ньсръѐсыз 

тъiязы.  

Ссбсре атайзы шуиз со-

ослы: „нылы-пiэ, тупасаке 

тъи улъиды, огдылы-огды 

мылынкыдынке юрттъис-

киды, одъиг сьсмъяись сдке 

люкиське, сокы та керт-

тэм ньср кадик луоды, но-

ксчено дышмонъѐс-но тъи-

ледыз уз зъибе; люкиськи-

дыке бон, ньымадыке улны 

кутськиды, тазiик капчяiэн 

та ньсръѐсыз сяинъик тъi-

ямын луоды. 

теперь сыновья безъ всякаго 

затрудненiя переломали всн пру-

тья. 

Послн того отецъ сказалъ имъ:  

«Дети мои! если вы будете 

жить въ согласiи, станете съ охо-

той помогать другъ другу, если 

вы не отднлитесь отъ общей се-

мьи, то уподобитесь этой вязан-

кн: никакiе враги не сокрушатъ 

васъ;  

если же вы разойдетесь и ста-

нете жить въ одиночку, то буде-

те поломаны такъ же легко, какъ 

и эти прутья!» 

[Ислентьевъ 1888: 164] [Ислентьевъ 1889а: 143–144] 

 

 62(LXII). Урожáй 62(LXII). Ю-удалтон 

Посмотрb–пойдý, 

Полюбýюся,  

Что послáлъ Госпóдь 

За трудÓ людTмъ:  

ВÓше пóяса 

Рожь зернąстая  

Дрéмитъ кóлосомъ  

Почтą дó земли; 

Внтерóкъ по нéй 

Плывѐтъ–лóснится,  

Золотóй волнóй  

Разбнгáется... 

Лbди сéмьями 

Принялąся жать, 

Косąть пóдъ корень 

Рожь высóкую.  

Въ кóпны чáстыя 

Мыно-но шум-по-

тыса учяко калык-

лэн уджезлы Инь-

марлэсь лэземзэ: 

тысѐ юег куслэсь 

джужыт но музъем 

вылэ вутозь шепе-

ныз някыръяське; 

тсл со вылтъи уяса 

сяин вогыръя-но, 

зарни тулкымен 

пазьгиськыса кош-

ке... Калык сьсмъя-

ен-сьсмъяен араны 

кутськиз, джужыт 

дзегез выжитъиз 

турнаны. Чем 
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СнопÓ слóжены; 

Отъ возóвъ всю ночь 

Скрипąтъ мýзыка. 

Вąдитъ сóлнышко– 

Жáтва кóнчена,  

Холодннй онó 

Пошлó къ óсени; 

Но жаркá свнчá 

ПоселTнина 

Предъ икóною  

Бóжьей Мáтери. 

чяумолѐосы куль-

тоос люкамын; ты-

рем уробоос уйбыт 

кырезь кадь дзюкыр-

то. Шунды адзе 

аранлэсь быремзэ но 

со съизьыл-пал ке-

зьытгес луэ; сюсь-

тылэз бон пссь кре-

сян муртлэн Инь-

мар-Анай оброс 

азьын.  

[Ислентьевъ 1888: 165] [Ислентьевъ 1889а: 144] 

63(LXIII). Испытáнiе  

самогó себT 

63(LXIII). Аслэсьтыд ачяид  

визьдэ сынан 

ПустÓнникъ Зинóнъ уто-

мąлся въ путą и снлъ пóдлн 

óвощной грTды, желáя от-

дохнýть и подкрнпąть себT 

кускóмъ хлнба. Вдругъ при-

шлó емý на мысль сорвáть и 

сънсть одąнъ огурéцъ. „Это 

днло не вáжное!“ подýмалъ 

онъ и ужé протянýлъ бÓло 

рýку. Но въ тóтъ же мигъ онъ 

испугáлся своегó намнренiя 

и подýмалъ: „хąщники при-

суждáются къ наказáнiю: по-

Gтому, Зинóнъ, ты испытáй 

прéжде, легкó ли переносąть 

наказáнiе: накажą себT за 

свой постýпокъ“. Пóслн Gто-

го стáрецъ сталъ на сóлнеч-

номъ знóн и въ этомъ поло-

жéнiи простóялъ пять днéй. 

Наконéцъ, почýвствовавъ 

Кырын улъись Зинон сюрес 

вылъисен мыныкыз жадем (ка-

тьыз бырем) но бакчяа сiон 

мерттэм убо дуре чыдэчякыны 

пуксиз, одъиг юдэс нянь сиса 

ассэ юнматон понна. Огак но-

дэз лыктъиз одъиг куярез ыч-

калтыса сiыны. «Та бадзьым 

удж свсл!» шуса малпаз со-но, 

кизэ-но мычяем вал инъи. Соку-

ик бон ас медэмезлэсь курдаз 

но малпаз: «лучкаськисьѐсыз 

курадзѐнлы судить каро: со ся-

рись тон, Зинон, курадзѐнэз азь-

выл вылад басьтыса Отчяа, 

капчяи-а чяиданы со: астэ 

ачяид кОрадзьыты ас янгышед 

понна» Талы бсрись пересь 

Зинон пссь шунды шоры 

султъиз но озьы вить нынал 

сылъиз. Бератаз укыр туж 
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крáйнюю слáбость и совер-

шéнный упáдокъ силъ, пре-

подóбный самъ себé произ-

нѐсъ приговóръ: „Зинóнъ ис-

пытáлъ самогó себT и чýв-

ствуетъ, какъ трýдно перено-

сąть тнлéсное наказáнiе, по-

томý и не дóлженъ похищáть 

чужóго добрá: онъ тáкже дóл-

женъ пóмнить, что есть ещѐ 

наказáнiе Бóжеское“.  

лябземзэ но  кужымезлэсь 

чяылкак (кабзэ) быремзэ ше-

дъиз-но, Иньмар косэмъя 

улъись Зинон аслыз ачяиз кыл-

вераз: Зинон вылаз басьтыса 

чяаклаз но шсдэ, макем секыт 

чяиданы мугор курадзьытонэз, 

со поннàик муртлэсь ваньбурзэ 

медаз ćса (лОчка); сыче-ик солы 

вунэтыны кулэ свсл, та сянаэз, 

Иньмарлэн адзьытонэз ваньна-

на али, шуса.       

[Ислентьевъ 1888: 165] [Ислентьевъ 1889а: 144] 

 

 64(LXIV). Жáворонокъ 64(LXIV). Турагай 

На сóлнцн тѐмный лнсъ за-

рднлъ, 

Въ долąнн паръ бнлнетъ тóн-

кiй, 

И пнсню рáннюю запнлъ 

Въ лазýри жáворонокъ звóнкiй. 

Онъ голосąсто съ вышинÓ 

Поѐтъ, на сóлнышкн сверкáя: 

Веснá пришлá къ намъ моло-

дáя,  

Я зднсь поb прихóдъ веснÓ; 

Зднсь такъ легкó мнн, такъ ра-

дýшно,  

Такъ безпреднльно, такъ воз-

дýшно... 

Весь Бóжiй мiръ зднсь вąжу я, 

И слáвитъ Бóга пнснь моT.  

Шунды шорын сьсд нюлэс 

гòрдалэс луиз, нѐжалын векчяи 

бус тсдьы адске, лыз иньмын 

куараѐ турагай вазь кырзян 

гурзэ кырзяны куськиз. Со 

шунды шорын долэкъяса вы-

лъисен кылъиськымон чяирдэ: 

ми доры виль тулыс вуиз шуса, 

тулыслэсь вуэмзэ (лыктэмзэ) 

мон татын кырзясько (чяир-

дъисько); мыным макадь кап-

чяи татын, макадь шулдыр, 

макадь котыр пумотэм, эр-

кын; мон татын Иньмарлэсь 

вань дуньнезэ адзисько но, 

мынам кырзяме Иньмарез дан-

ня.  

[Ислентьевъ 1888: 166] [Ислентьевъ 1889а: 145] 

 

[64а(LXIV). Турагай] 
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[Шунды шорын сьсд нюлэс | гòрдалэс луиз,  

Нѐжалын векчяи бус | тсдьы адске,  

Лыз иньмын куараѐ | турагай  

Вазь кырзян гурзэ | кырзяны куськиз.  

Со шунды шорын | долэкъяса  

Вылъисен кылъиськымон | чяирдэ:  

Ми доры виль тулыс | вуиз шуса,  

Тулыслэсь вуэмзэ | (лыктэмзэ)  

Мон татын кырзясько | (чяирдъисько);  

Мыным макадь капчяи татын, | макадь шулдыр,  

Макадь котыр | пумотэм, эркын;  

Мон татын Иньмарлэсь | вань дуньнезэ адзисько но, 

Мынам кырзяме | Иньмарез дання.]  

[Ислентьевъ 1889а: 145] 

 

65(LXV). Чяерк 65(LXV). Церковь  

Чяерко-гуртэ пырыкыд 

маро котьмарлэсь азьло ты-

над синь-шорад луэ? Чяерк! 

Со вàнь-юртъѐслэсь джу-

жыт сылэ; гырлыжугонзэ 

тон кык иськем улсъисенъик 

адзиськод. Чяерк пуке вань 

юртъѐслэсь палналаин; одъиг 

коркалы но со уг кельшы но 

ваньмызлэсь джужыт. Вань 

черко-гуртъись калык одъиг 

корка но уз тэре; чяеркын 

бон ваньмызлы инты вань: 

пересьлы-но пиняллы-но, бай-

лы-но куанерлы-но, висись-

тэмлы но висисьлы-но. Инь-

мар азьын огкадь сыло вань-

мыз. Чяеркын чяукынъизы 

тонэ. Куке Иньмарлы лулдэ 

Когда ты вънзжаешь въ село, 

что прежде всего тебн бросается 

въ глаза? Церковь!  

Стоитъ она выше всехъ до-

мовъ;  

колокольню ты еще версты за 

двн завиднлъ.  

Церковь стоитъ поодаль отъ 

вснхъ домовъ; ни на одинъ домъ 

она не похожа и больше вснхъ 

домовъ.  

Ни въ одинъ домъ не войдутъ 

мiряне со всего села, а въ церкви 

мнсто для вснхъ есть: и старому 

и малому, и богатому и бндному, 

и здоровому и больному.  

Всн равно предстоятъ предъ 

Господомъ. Въ церкви тебя крес-

тили. 
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сѐтъид, чяеркеик ваѐзы но 

тонэ. Чяерк ѐрсы ватозы 

тонэ. Кыл-сярись, марке 

гынэ кулэ-маке сз луы тынад 

улонад, ваньмаз тыныд 

чяерк юрттъиське. Учякы, 

тыныд гынэ свсл: чяерк ѐр-

сын кыльлѐ тынад 

атайѐсыд, соослэн атай-

ѐссы но эшо соослэн атай-

ѐссы. Ваньзы соос чяеркын 

чяукынъиськизы, веньчяась-

кизы, чяеркеик чяукыныны 

нуллъизы ачясэлэсь нылпiос-

сэс; ваньзы соос вссяськизы 

отын, кытын вссяськиськод 

тон-но. Озiэн чяерк огшоры 

корка кадь уг луы. Огаз кор-

ка тон ачяид уд пыр, огаз 

тонэ пырны уз лэзе. Кудаз 

коркан уромед тынад, кудаз-

нош дышмонэд. Чяерке бон 

ваньмыз пырало: тодмо 

муртъѐс-но тодмотэмез-но, 

родняос-но роднятэмез-но, 

уромъѐс-но уромтэмез-но; 

дышмонъѐс-но чем луыло, 

Иньмарлэн престол азяз 

ваньмыз чоч сылыса сюлмы-

нызы дзечя луо но ачясэзыс 

сантэм-каремъѐссэс вунэто. 

Въ церковь тебя принесутъ, 

когда отдашь Богу душу.  

Недалеко отъ церкви тебя по-

хоронятъ.  

Словомъ, что бы важного въ 

твоей жизни ни случилось, во 

всемъ тебн помогаетъ церковь.  

И не тебн одному, посмотри: 

близъ церкви лежатъ отцы твои, 

днды и праднды.  

Всн они въ церкви крести-

лись, вннчались, приносили кре-

стить своихъ днтей; всн они 

тамъ молились, гдн ты молишься.  

Стало-быть, церковь не то, 

что всякiй другой домъ.  

Въ иной домъ ты самъ не 

пойдешь, въ иной тебя не пу-

стятъ.  

Въ иномъ домн у тебя другъ, 

въ иномъ врагъ.  

Но въ церковь Божiю всн вхо-

дятъ: и знакомые и незнакомые, 

и родня и неродня, и други и нè-

други;  

и часто враги, предстоя въ 

одно время предъ престоломъ 

Божiимъ, умиляются сердцемъ и 

забываютъ объ обидахъ. 

[Ислентьевъ 1888: 166–167] [Ислентьевъ 1889а: 145–146] 

 

66(LXVI). Евáнгелiе  

въ дóмн 

66(LXVI). Юртъись (гуртъись) 

Евангелiя кыныга 
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Слýшая и читáя святóе 

Евáнгелiе, всTкiй изъ насъ 

слÓшитъ слóво Бóжiе, какъ 

бы изъ святÓхъ устъ Самогó 

Гóспода. Оттогó кáждому изъ 

насъ непремннно слндуетъ 

имнть у себT въ дóмн Евáн-

гелiе. ВсTкiй христiáнинъ 

имнеть въ дóмн святÓя икó-

ны; тóчно такъ всTкому хри-

стiáнину необходąмо въ дóмн 

и святóе Евáнгелiе. Какъ мы 

чтимъ святÓя икóны, такъ 

должнó быть чтąмо и святóе 

Евáнгелiе въ дóмн. Гдн стоąтъ 

у насъ святáя икóна Iисýса 

Христá, тамъ должнó стоTть и 

Егó святóе Евáнгелiе. 

Не дáромъ въ цéркви у 

насъ Евáнгелiе лежąтъ на сá-

омъ святóмъ мнстн – на пре-

тóлн. 

ВTкому христиáнину не-

премннно нýжно бы знать 

грáмоту, чтóбы всTкiй могъ 

самъ читáть святóе Евáнгелiе. 

Для одногó Gтого стóитъ 

учąться  вснмъ грáмотн – 

чтóбы всTкому самомý умнть 

читáть святóе Евáнгелiе.  

Счáстливъ домъ, въ котó-

ромъ есть кнąга – святóе 

Евáнгелiе: домáшнiе мóгутъ 

вąднть у себT Iисýса Христá. 

Святой Евангелез кылзыса но 

чяирдыса, ваньмДик ачямеос 

Иньмарлэсь верам кылзэ 

кылъиськом, Iисус Христослэн Ас 

ымисьтыз кàдьик. Со поннàик 

ачямелы ваньмылы Евангелез 

юртын возьыны туж кулэ. 

Ваньмызлднъик христiан 

муртлэн корказ святой об-

росъѐсыз луэ; чàпак озiик хри-

стiан муртлы святой Евангелез-

но юртаз возьыны кулэ. Кызьы 

святой обросъѐсыз ачямеос 

лыдо-буро кариськом, святой 

Евангелез озiик лыдо-буро 

кароно. Iисус Христослэн святой 

обросэз кытын улэ (пуктэмын), 

Солэн святой Евангелiяезлы-но 

отынъик луыны кулэ.  

Соćнъик чяеркын юнме 

понна-гинэ (огшоры) Евангелiя 

уг кДльлы ортчяыт святой 

интъиын– престол вылын. 

Святой Евангелез вань-

мОртъик ачяиз чяирдыны мед 

тодоз вал, со поннàик вань хрис-

тiан муртлы гожтэт тодыны 

кулэ. Одъиг та понна гинэ 

(святой Евангелез ачяид 

чяирдыны тодон понна) 

гожтэтлы дышетскыны кулээз 

вань. 

Со юрт шудо, кудаз святой 

Евангелiя киныга вань: отын 



 
99 

Ещѐ счастлąвне тотъ, кто 

умнетъ читáть святóе Евáн-

гелiе: онъ мóжетъ слÓшать 

Самогó Iисýса Христá. А 

вснхъ счастлąвне – слýша-

ющiе и хранTщiе слóво Бó-

жiе.       

улъисьѐслэн (гуртъисьѐслэн) Iисус 

Христосэз ачясэ дорисен 

адземзы луэ. Сò мурт уката 

шудо, кинь святой Евангелез 

ачяиз чяирдыны быгатэ: со 

Ассэ Iисус Христосэз кылэ-кадь. 

Кòтькиньлэсик шудоэсь 

(майбыресь) – Иньмарлэсь верам 

кылзэ кылзъисьѐс но соя 

улъисьѐс.   

[Ислентьевъ 1888: 167] [Ислентьевъ 1889а: 146] 

 

(67) [Тау Тыныд,  

Иньмаре...] 

(67) «Благодаримъ Тебя, 

Боже...» 

Тау Тыныд, Иньмаре, милем-

лы удмурт сяин гожьяськыны 

дышечякыны юрттъиськемед 

понна; милям табере луоз гож-

тэммы-но, чяирдэммы-но 

кòтьксче удмурт кылэз: ми 

сжыт гожтэт тодъиськом 

инъи-но, ваньзэ дзючя букваосыз 

милемлы узна возьматэна, со-

ćнъик милям котьксче дзючя 

кылъѐсыз гожтэммы но чяир-

дэммы уг лОына. 

Тэльмыриськом Тыныд, Инь-

маре, юрттъиськы милемлы, 

азьлань но озiик дзючя гож-

тэтлы сюлмо дышечякыны, 

юрттъиськы Тынъисьтыд 

Святой кылъѐстэ умойгес 

валаны; со милемлы туж кулэ: 

дзючя гожтэтэз тодтэк ми 

«Благодаримъ Тебя, Боже, 

за то, что Ты помогъ намъ 

научиться вотской грамотн; 

мы теперъ всякiя вотскiя 

слова можемъ писать и чи-

тать: мы уже немного гра-

мотны, – но вснхъ русскихъ 

буквъ намъ еще не показано; 

и потому мы не можемъ 

прочесть и написать каждое 

русское слово. 

Усердно просимъ Тебя, 

Боже: помоги намъ и впе-

редъ также прилежно учить-

ся русской грамотн, помоги 

вполнн понимать Твои свя-

тыя слова; они намъ необхо-

димо нужны: безъ русской 

грамоты мы люди темные и 

не можемъ понимать въ цер-
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син(ь)тэм мурт кадесь, ум-но 

валаське чяеркын Тынысьтыд 

кылъѐстэ. 

Дзючя гожтэтлы сюлмогес 

дышечякыны сѐт милемлы, 

Иньмаре, визь но кужым! 

кви Твоихъ святыхъ словъ.  

Чтобы прилежно учиться 

русской грамотн, подай намъ, 

Боже, разумъ и силу!»  

[Ислентьевъ 1889: 36–37] [Ислентьевъ 1889а: 45] 

 

(68) [Iисус Христос...] (68) [Iисусъ Христосъ...] 

Iисус Христос зэм Пи–Инь-

мар. Иньмаре, Iисус Христосэ, 

милемыз эн кушты, юрт-

тъиськы милемлы дышечякы-

ны. 

Iисусъ Христосъ–истинный 

Богъ-Сынъ. Боже, Iисусе Хри-

сте, не оставь насъ и помоги 

намъ учиться. 

[Ислентьевъ 1889: 38] [Ислентьевъ 1889а: 46] 

 

 (69) [Гннздъ 

не разорTй...] 

(69) [Тылобурдо – каръѐсыз  

эн ссрылы...] 

Гннздъ не разорTй: 

птąчки Бóжье создáнье; 

онą берегýтъ нáши хлнб-

ныя растéнiя отъ червéй и 

наснкóмыхъ. 

Тылобурдо – каръѐсыз эн ссры-

лы: тылобурдоѐс Иньмарлэн кыл-

дытэмъѐсыз; соос ачямелэсь 

кизем   ю-няньмес нумыр сiэмлэсь-

но кибилiослэсь утялто. 

[Ислентьевъ 1889: 81] 

 

(70) [Арня  

ныналлѐсы...]
44

 

(70) [По воскреснымъ  

днямъ...] 

                                                           
44

 Та номер улын сѐтэм нимаз предложениос (соос пöлын ик кöня 

ке визькылъѐс но соослы укшась индылон-валэктонъѐс) авторлэн кыказ 

ик книгаяз – кызьы ке удмурт кылын, озьы ик юученыз но – одцг бы-

дэсмем текст выллем карыса сѐтэмын, висказы шуос пуме пуктылыны 

кулэ луись пусъѐс гинэ тырыса.  
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Арня ныналлѐсы обед-

няэ Иньмарлы вссяськыны 

ветлы. Арня нынал вссясь-

кем понна удждэ Иньмар 

азьланьтэ. Обеднялэсь 

азьвыл табань эн си. 

Муш-умортоѐсыз толал-

тэ педло уг кельто. Дзѐр-

гыли туж уно кибили 

быттэ. Нокине но эн тэр-

га! Тышкаськон поттон-

лэсь палэнкы. Урод мурт 

дорись сэзыдэ вандыса 

кошкы. Умойке улод, кема 

улод. Номыре-но умой 

шонер тодтэк эн вера. 

Муртлэсь кылзэ дн вамен-

ты. Гужем-ке сй лусал, 

адями-но, пудо-но ситэк 

кулсал. 

Ходи по воскреснымъ днямъ 

къ обнднн молиться Богу. За вос-

кресный день, въ который ты мо-

лишься, Богъ твою работу по-

двигаетъ впередъ. До обндни ле-

пешекъ не ншь. Зимою на дворн 

ульевъ (съ пчелами) не остав-

ляютъ.  Воробьи истребляютъ 

очень много наcнкомыхъ. Никого 

не осуждай! Отъ ссоры отстра-

няйся! Поговорка: «Отъ худого 

человнка отходи даже отрнзавъ у 

себя полу» (если онъ тебя къ себн 

привлекаетъ). Если будешь жить 

воздержно, проживешь долго. Не 

узнавши достовнрно, ничего не 

разсказывай! Чужую рнчь не пе-

ребивай! Если бы не было лнта, 

то люди и животныя умерли бы 

съ голоду. 

[Ислентьевъ 1889: 32] [Ислентьевъ 1889а: 42] 

 
Разскáзы изъ свящéнной истóрiи 

СВЯЩЕННОЙ ИСТОРIЯИСЬ ВЕРАН КЫЛЛЁС 

 

(71) Сотворéнiе  
мíра

45
 

(71) Иньмарлэн дуньнеэз 
кылдытэмез 

Въ начáлн Богъ сотво-
рąлъ нéбо и зéмлю. Но зе-
млT спервá былá невąдима 

Нырись Иньмар кылдытъиз 
инез но музъемез. Азьло музъем 
адсконтэм вал но ваньмыз су-

                                                           
45

 В. А. Ислентьевлэн книгаысьтыз «Хрестоматия» шуон люкетын 
текстъѐс номеръѐстэк ке но сѐтэмын, та публикациын лыдюонэз кыньы-
латон понна куэтъѐсыз (скобкаосы пуктэм) номеръѐсын пусъѐн азьлань-
тцське.   
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и неустрóена.  
Онá былá во тьмн и Духъ 

Бóжiй носąлся надъ водóю. 
Въ пéрвый день Богъ со-

творąлъ свнтъ. Онъ сказалъ: 
„да бýдетъ свнтъ“ и сталъ 
свнтъ; и нáзвалъ Богъ свнтъ 
днѐмъ, а тьму нóчью, и 
былъ вéчеръ и бÓло ýтро.  

Во втóрой день Богъ сóз-
далъ твердь или вąдимое нé-
бо. 

Въ трéтiй день–отднлąлъ 
вóду отъ землą, и повелнлъ 
землн произвестą растéнiя.  

Въ четвѐртый – сóздал 
сóлнце, лунý и звнзды. 

 
Въ пTтый–рыбъ и 

птицъ. 
 
Въ шестой–живóтныхъ 

земнÓхъ и, наконéцъ, чело-
внка. 

раськемын вал. 
Со пеймыт пучкын вал но Лул-

Иньмар вал ву котырын. 
Нырись ныналаз Иньмар кыл-

дытъиз люгытэз. Со шуиз: „лю-
гыт мед луоз“ но люгыт луиз; со 
люгытэз Иньмар нынал шуиз, 
пеймытэз нош–уй, со бере джыт 
но чук-но луиз.  

Кыктэтъи ныналаз Иньмар 
кылдытъиз синь азямы адскись 
инез. 

Куиньметъи ныналаз вуэз но 
музъемез ньымаз-ньымаз люкиз но 
музъем вылэ писпу-турым-куар 
потны косъиз. 

Ньылетъи ныналаз Иньмар 
кылдытъиз шундъiэз, толэзез но 
кизилiосыз. 

Витетъiаз–чяорыгъѐсыз но 
тлобурдоѐсыз. 

Куатетъiаз – кылемзэ музъем 
вылын улъисьѐсыз; соос бере бер-
пумаз адямiэз. 

[Ислентьевъ 1888: 177] 

(72) Пéрвые лbди (72) Нырись адямiѐс 

Пéрваго человнка звáли 

Адáмомъ, а женý его Éвою. 

У Адáма и Éвы бÓло два 

сÓна: Кáинъ и Áвель. Кá-

инъ занимáлся земледнлi-

емъ, а Áвель пасъ овéцъ. Од-

нáжды онą приносąли Бóгу 

жéртву. Кáинъ–отъ плодóвъ 

земнÓхъ, а Áвель – лýчшую 

изъ овéцъ своąхъ. Но тáкъ-

какъ Áвель былъ дóбрый и 

Иньмарлэн кылдытэм нырись 

адямiэзлэн ньымыз вал–Адам, со-

лэн кышноэзлэн (бон) Ева. Ада-

мен Еваэнлэн кык пизы вылэм: 

Каин но Авель. Каин музъем гыр-

са улэм, Авель нош ыж пудо 

утьыса. Одъигпол соѐс Иньмар-

лы курбон ваильлям. Каин музъем 

лемышез, Авель нош аслъисьтыз 

быръем ыжзэ. Дзечя мылокыдо 

Авель ас курбонзэ дзечя мылын-
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приносćлъ жéртву своB съ 

внрою и усéрдiемъ, то егò 

жéртва былà прiTтна Бóгу; а 

Кáинъ бÓлъ человнкъ злой 

и жéртву своB приносąлъ 

безъ усéрдiя и внры, по-

Gтому егò жéртва былà не 

угóдна Бóгу. Кáинъ позавą-

довалъ брáту, позвáлъ егò въ 

пóле и тамъ убąлъ. Бóгъ, 

чтóбы обратąть грншника 

къ покаTнiю, явąвшись, 

спросćлъ Кáина: Кáинъ, гдн 

брáтъ твой Áвель? А óнъ от-

внчáлъ съ дéрзостью: „Рáз-

вн я стóрожъ брáта моегò!“ 

Тогдà Бóгъ сказáлъ емО: 

„Что ты сднлалъ! Сáмая 

кровь брáта твоегò вопiéтъ 

ко Мнн отъ землć. За Gто 

ты бýдешь прóклятъ и бý-

дешь скитáться по землн“. 

Потóмки Кáиновы бÓли 

лbди злÓе и нечестćвые. 

Вмнсто Áвеля у Адàма 

родąлся трéтiй сынъ Сiтъ. 

Егò потóмки бÓли дóбрые и 

благочестąвые. Замнчáтель-

ные изъ нихъ: Энóхъ, ко-

тóрый за своB свTтость 

былъ взятъ живóй на нéбо, 

Матусаąлъ, котóрый дóлне 

вснхъ жилъ на свнтн, ąмен-

но 969 лнтъ, и Ной, котó-

раго Госпòдь сохранąлъ отъ 

потóпа.      

кыдын оскыса ваем, со понна со-

лэн курбонэз Иньмарлы кабыл 

луэм; Каин нош жоб-мурт вылэм 

но ас курбонзэ дзечя мылтэк–

кыдтэк но оскытэк, со понна со-

лэсь курбонзэ Иньмар кабыл 

басьтымтэ. Каин вынызлы 

вожъяськыса сое бусъiэ чяор-

тъиз-но отын вiиз. Иньмар Ка-

инлэсь сьслыкамезлы тэльмы-

ремзэ витьыса но сьслыксэ 

быттон понна юаз солэсь: Каин! 

кытын тынад Авель выныд? Со 

бон пужитак вераз: „Мон возь-

маса улъисько ама вынме!“ Сокы 

Иньмар вераз солы: „Мар турт-

тъид тон? Тынад выныдлэн 

вирызлэн бсрдэмез музъем вы-

лъись Мон доры вуэ“. Та понна 

тон каргам мурт луод-но музъем 

вылын пыдъйылад калтыртыса 

ветлод[“]. Каинлэн выжъiэз жоб-

муртъѐс но Иньмарлэн 

косэмезлы пумить улъисьѐс вы-

лъильлям.  

Авель иньтъiэ Адамлы куинь-

метъи пiэз ворд(ы)ськиз – Сит. 

Солэн выжъiэз дзечя мылокыдо-

эсь но Иньмар косэмъя улъись 

муртъѐс вылъильлям. Соос полъ-

ись ньымо даноѐсыз вылъильлям: 

Энох, сьват улэмез понна улэпкын 

иньме басьтэмын; Матусаи –та 

дуньнейын котькиньлэсь кема 

улэм, чапак 969 ар; Ной–Иньмар-

лэн вуэн быттыкыз утялтыса 
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кельтэм муртыз.  

[Ислентьевъ 1888: 177–178] 

 

(73) Всемíрный потóпъ (73) Вань дуньнеэз ву басьтон 

Когдà лbди размнóжились, 

и потóмки Сąтовы смншáлись 

съ потóмками Кáиновыми, то 

всн забÓли Бóга, остáлся 

одćнъ прáведный Ной. Богъ 

сказáлъ Нóю: „Проповндуй 

лbдямъ, чтóбы онć покáялись 

и испрáвились. Я даB имъ на 

исправлéнiе 120 лнтъ“. Но 

лbди въ Gто врéмя ещѐ бóлне 

развратąлись. Тогдà Богъ 

повелнлъ Нóю пострóить ков-

чéгъ, т. е. большóй четверо-

угóльный корáбль, и войтć въ 

негò съ своéю женóю, съ тре-

мS сыновьSми и съ ихъ жѐна-

ми (всегò восьмą человн-

камъ), и взять съ собóю вснхъ 

птицъ и живóтныхъ, чąстыхъ 

по семą паръ, а нечąстыхъ по 

однóй пáрн. Потóмъ 40 сýтокъ 

шѐлъ сąльный дождь: водà 

вÓшла изъ берегóвъ морéй и 

рнкъ и поднялáсь вÓше вснхъ 

горъ на 15 локтèй. Всн жąв-

шiе на землн потонýли, а Ной 

съ семéйствомъ плáвалъ без-

опáсно въ ковчéге повéрхъ 

водД.  

 

Калык йылэм бере Ситлэн 

выжъiэз Каинлэн выжъiэныз 

сураськиз но ваньзыик вунэтъи-

зы Иньмарез, шонер улъись 

одъиг Ной гинэ кылиз. Иньмар 

вераз Нойлы: „Ивор-карылы 

калыклы таче улэмзылы мед 

дзѐжтъиськыса тэльмырозы 

но тазьы медаз улэнъи. Та пон-

на Мон соѐслы 120 ар сѐтъись-

ко. Калык бон со чяож уката 

урод улны кутськиз. Сокы Инь-

мар Нойлы корка кадь ньыль 

сэрего бадзьым пыж лэсьтыны 

косъиз но отчяы пырны ас 

кышноэныз, куинь пiосыныз но 

соослэн кышноѐсынызы 

(ваньмыз тямыс кузя); сьсраз 

басьтыны вань тлобурдоѐсыз 

но пудо-животъѐсыз, чяыл-

кытсэ быдэн сизьым куз, чяыл-

кыттэмзэ быдэн одъиг куз-

гинэ. Ссбсре 40 уй но нынал зо-

риз но жаризьѐс (мораос) но 

шуръѐс срисьтызы потыса 

вань гурезьѐслэсь вылэтъи 15 

гырпум джутъиськиз. Вань-

мызъик музъем вылын улъисьѐс 

выизы. Ной-гынэ сюлмыз ка-

ньылэн ас семьяэныз пыжен 
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Водà стоTла на землн 150 

дней, а когдà стáла убывàть, 

ковчèгъ остановąлся на горàхъ 

Арарáтскихъ (въ Армéнiи). 

Чтóбы узнàть, обсóхла ли зем-

лS, Ной спервà вÓпустилъ вó-

рона: вóронъ не возвратąлся. 

Чéрезъ неднлю Ной вÓпус-

тилъ гóлубя, котóрый тóтчас 

же возвратąлся, потомО что нé 

было сухóго мнста на землн, 

гдн бы мóжно бÓло емО при-

снсть. Ещѐ черезъ неднлю Ной 

опTть вÓпустилъ гóлубя, 

котóрый къ вéчеру принèсъ 

емО мáсличную внтку съ лą-

стьями; изъ Gтого Нóй пó-

нялъ, что землS обсóхла и де-

рéвья начинáютъ рас-

пускáться. Чéрезъ неднлю Ной 

въ трéтiй разъ вÓпустилъ гó-

лубя, котóрый ужè не возвра-

тąлся. Пóслн чегò Ной, по 

повелннiю Бóжiю, вÓшелъ изъ 

ковчéга и за спасéнiе своѐ 

принѐсъ Бóгу благодáрствен-

ную жéртву отъ вснхъ чąстыхъ 

живóтныхъ. Эта жéртва былà 

угóдна Бóгу, Онъ бла-

гословćлъ Нóя и сказáлъ емý, 

что впредь такòго потóпа не 

бýдетъ; а чтóбы лbди Gтого не 

забÓли, далъ въ знáменiе тогò 

рàдугу(*. 

уяса ветлъиз. 

Ву музъем вылын 150 нынал 

улъиз, синны кутськем бераз 

бон пыж дугдъиз Арарат гу-

резь йылэ (Арменiяын). Музъем 

шупама меда шуса тодон пон-

на Ной нырись кырныжез лэ-

зем: кырныж берытськымтэ-

нъи. Арняскын Ной дыдыкез 

потыса лэзем но дыдык музъ-

ем вылэ пуксьыны ксс иньты 

шеттытэк сокуик берычякем. 

Арняскын Ной ношик дыдыкез 

лэзем но со джытпал всй пу-

лэсь куаро улзэ ваем; отъись-

гынэ Ной валаз: музъем шупам 

инъи но писпу но куаръяське 

инъи шуса. Арняскын Ной 

куиньметъiаз дыдыкез пот-

тыса лэзем но со берытсь-

кымтэнъи. Со бере Ной Инь-

мар косэм сяин пыжисьтыз 

потъиз но аслаз выйтэк кы-

лемез понна тау-карыса вань-

мызлэсь чяылкыт пудо-жи-

вотъѐсызлэсь Иньмарлы кур-

бон ваиз. Та курбонзэ Иньмар 

кабыл басьтэм; Со Ноез коз-

маз но вераз солы, табере та-

че вуэн быттон нокуно уз лу-

ынъи шуса; та верамзэ бон 

калык медаз вунэты шуса то-

дон сѐтъиз вуюисез (*.  
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(*
 
Радуга бываетъ всегда, ко-

гда при солнцн идетъ дождь. Пре-

жде потопа она ничего не напо-

минала, а теперь стала напоми-

нать, что потопа не будетъ. 

(* Вуюись котьку шундъiѐ 

дыръя зорыкы луэ. Вуэн быттон-

лэсь азьвыл со номырено уг тоды-

ты вал, табере тодэ вайтытэ инъи 

вуэн быттон уз лунъи шуса. 

[Ислентьевъ 1888: 178–179] 

 

 (74) Днти Нóевы (74) Нойлэн нылыз-пiэз 

У Нóя бÓло три сÓна: 

Симъ, Хамъ и Iáфетъ. Хамъ 

был непочтąтелен къ отцО сво-

емО. Пóсле потóпа Ной наса-

дćлъ виногрáдъ и однáжды, на-

пąвшись виногрáднаго сóку, 

уснОлъ на землн небрéжно. 

Хамъ, увąдя Gто, смнTлся 

надъ отцóмъ своćмъ и сказàлъ 

брáтьям своąмъ, дýмая, что и 

онć бýдутъ смнTться. Но брá-

тья егò взTли одéжду, подошлć 

къ отцО и, не обращáя къ немО 

лицà своегò, накрÓли егò. Ной 

проснОвшись узнàлъ, что сдн-

лалъ Хамъ, прóклялъ егò, а Сą-

ма и Iáфета благословćлъ. По-

тóмки Хáмовы–хананéи бÓли 

лbди нечестąвые. 

Нойлэн куинь пiэз вылэм: 

Сим, Хам, Iафет. Хам ас 

атайзэ мусо уг кары вылэм. 

Вуэн быттон бере Ной вино-

град мерттэм но солэн му-

льыэзлэсь вузэ юса кудзем-но 

музъем вылэ гольык луса изем. 

Хам, тае адзьыса, ас атайзэ 

серекъям но агаез вынызлы но 

верам, соос но серекъялозы 

дыр кожаса. Агаез выныз бон 

солэн дъиськут басьтыса мы-

нъизы атайзы доры но сое 

учякытэк шобыртъизы. Ной 

сайкам бераз тодъиз Хамлэсь 

мар каремзэ но сое каргаз, 

Симез но Iафетэз козмаз. 

Хамлэн выжыѐсыз Иньмарлэн 

косэмез сяин улъись сй вал.   

[Ислентьевъ 1888: 180] 

 

(75) Авраáмъ (75) Авраам 

Пóслн потóпа лbди опSть 
размнóжились, и принужде-
нД бÓли разойтćсь въ рáз-
ныя стóроны. Разснявшись 

 Вуэн быттон бере калык 
нош йылъиз но одъиг иньтыись 
мыд-мыдлань кошкытэк сй лась-
нъи. Люкиськем беразы соос 
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по всей землн, онć забÓли 
ąстиннаго Бóга и стáли по-
клонTться ąдолам: остáлся 
одąнъ благочестąвый чело-
внкъ, изъ потóмства Сćмова, 
по ąмени Авраáмъ. Богъ, же-
лàя сохранćть внру Авраá-
мову, явąлся емО и сказáлъ: 
„ВÓйди изъ землć Хал-
дéйской въ зéмлю, котóрую 
Я тебн покажО“. Авраáмъ 
повиновáлся Бóгу и тóтчасъ 
же взялъ отцà своегò Тáру 
(котóрый ýмеръ на дорóгн), 
женО своB Сáрру и пле-
мTника Лóта и отпрáвился 
въ зéмлю Ханаáнскую. Ко-
гдà Авраáмъ пришѐлъ въ до-
лąну Сихéмскую, тутъ явąл-
ся емО Богъ и сказàлъ: „Всю 
Gту зéмлю Я отдàмъ тебн и 
твоемО потòмству“. Тутъ 
Авраáмъ, въ благодáрность 
Гóсподу, пострóилъ жéрт-
венникъ. Съ тнх поръ Хана-
áнская землS стàла назы-
вáться землѐю обнтовáнною, 
т. е. обнщанную потóмству 
Авраáма.  

Иньмарез вунэтъизы но Солы 
сяин вссяськыны кутськизы 
шундылы, толэзьлы, кизилiослы, 
ачясэ лэсьтэм суредъѐслы-но; 
шонер улъись  одъиг адями-гинэ 
кылизна, Сим выжыись - Авраам 
ньымо. Иньмар Авраамлэсь  шо-
нер оскыса улэмзэ адзьыса, азь-
лапал-но озьыик мед улоз шуса, 
адскиз солы но вераз: „Халдей 
музъемись пот(ы) но мын мынам 
возьматоно музъем вылам“. Ав-
раам Иньмар косэмъяик кариз 
но сьсраз басьтъиз атайзэ Та-
раез (со сюрес-вылъисен кулъиз), 
ас кышнозэ-Сарраез но агаез-
лэсь пизэ Лотэз но-кошкиз Хана-
ан шуон музъеме. 

Сихем шуон чочкыт иньтъiэ 
вуэм беразы Авраамлы адскиз 
Иньмар но вераз: „Та музъемез 
ваньзэик сѐто Мон тыныд но 
нынад (х: тынад)  выжъiэдлы“. 
Со иньтъiэ Иньмарлы тау кары-
са Авраам курбон сѐтон джек 
лэсьтъиз. Со тырись Ханаан 
музъемез съизем музъем шуо, 
Авраамлэн выжiэзлы съизем ся-
рись.     

[Ислентьевъ 1888: 180] 

 

(76) Явлéнiе Бóга Авраáму  
въ вćдн  

трѐхъ стрáнниковъ 

(76) Куинь сюрес муртъѐс луса 
Иньмарлэн Авраамлы 

адскемез 

Однáжды Авраáмъ сиднлъ 
у дверéй шатрà своéго и увą-
днлъ идýшихъ мąмо трѐхъ 

Одъигпол Авраам улон ты-
лыс азяз пуке вал но со дортъи 
куинькузя кошкись сюрес-
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стрáнниковъ. Авраáмъ позвàлъ 
ихъ къ себн отдохнОть о ото-
бндать. Это бÓли не простÓе 
стрáнники, а Самъ Богъ в че-
ловнческом вąдн и с нимъ два 

Áнгела. Во врéмя обнда одćнъ 
изъ стрáниковъ, котóрый былъ 
Богъ, сказáлъ Авраáму: „У те-
бS чрезъ годъ родąтся сынъ“. 
Женà Авраáма Сáрра, услÓша 
Gти словà, усмнхнýлась, пото-

мО что óба онą бÓли стáры 
(Авраáму бÓло почтć сто 
лнтъ,  а Сáрре – девянóсто). 
Госпóдь сказáлъ: „Для Бóга 
ннтъ ничегó невозмóжнаго, и 
сынъ вашъ бýдетъ назывáться 

Исаакъ“ (*.  

муртъѐсыз адзиз. Авраам со-
осыз ас дораз ялкарны но сись-
кыны чяортыса пыртъиз. Та 
огшоры сюресмуртъѐс вылым-
тэ, ачяиз Иньмар адями тусын 

но Соин кык Ангеллѐс. Сиськы-
кызы одъигез сюрес мурт (со-
из Иньмар вылэм), Авраамлы 
шуиз: „Кайта тыныд пи вор-
д(ъи)ськоз“ но Авраамлэн 
кышноэзлэн Сарралэн серемез 

потъиз, соѐс кыкназыик пересь 
вал-инъи со сярись (Авраам ма-
тэ сю арес вал инъи, кышноэз 
бон Сарра-укмыстон). Иньмар 
шуиз: „Иньмарлы номырно лу-
онтэм свсл, пидылэн ньымыз 

луоз Исаак“ 
(*

. 

[Ислентьевъ 1888: 181] 

 

(77) Днти Исаáковы (77) Исааклэн нылыз-пiэз 

Богъ говорćлъ Авраáму, что 

у негò бýдетъ сынъ: такъ и 

испóлнилось. У Авраáма ро-

дąлся сынъ, и назвáли егò Ис-

аáкомъ, какъ велнлъ Богъ.  

Когдà Исаáкъ вÓросъ и воз-

мужáлъ, Авраáмъ вздýмалъ 

женćть егò, онъ посылàлъ слу-

гО своегò въ Месопотáмiю къ 

своćмъ роднДмъ и взялъ въ за-

мýжество за Исаáка Ревéкку, 

дочь Ватуąлову. У Исаáка и 

Авраамлы Иньмар вераз со-

лэн пiэз луоз шуса но, озьыик 

луиз. Авраамлы пи ворд(ъи)сь-

киз но солы Иньмар косэм сяин 

Исаак ньым понъизы.  

Исаак быдэ вуэм бераз Ав-

раам кышно басьтыны ме-

дъиз солы: со ляльчяизэ Месо-

потамiя музъеме аслаз выжы 

кумыѐсыз доры ыстыса лэзиз 

но Ватуиллэсь Ревекка ньымо 

нылзэ басьтъиз. Исаак но Ре-

                                                           
(*

 Исаакъ – слово еврейское; по-русски значитъ – смнхъ. 
(*

 Исаакъ –  еврей кыл; удмурт сяин – серекъян (серем). 
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Ревéкки, по прошéствiи 20 

лнтъ, родąлись два сÓна вмн-

стн (близнецÓ), Исáвъ и Iáковъ. 

Исáвъ занимáлся звнро-

лóвствомъ, а Iáковъ–домáш-

ними рабóтами; Исáва бóлне 

любąлъ отéцъ, а Iáкова–мать. 

Исáвъ считáлся стáршимъ, а Iá-

ковъ млáдшимъ; но Исáвъ прó-

далъ пéрвенство своѐ Iáкову. 

Однáжды Исáвъ, дóлго охóтясь 

въ пóлн, ничегò не изловćлъ и 

устâвши воротąлся домóй. 

Тутъ онъ увąднлъ, что Iáковъ 

нстъ чечевąчную похлѐбку, и 

сказалъ ему: „Отдàй мнн своB 

похлѐбку“! а Iáковъ сказалъ: 

„Отдáй мнн своè пéрвенство„. 

Исáвъ отвнчàлъ: „На чтò мнн 

моѐ пéрвенство, когдà я уми-

рáю съ гóлоду?–возьмć пожá-

луй!“ Iáковъ óтдалъ похлéбку, 

и получćлъ пéрвенство.      

веккалэн, кызь ар улэм беразы, 

кыкто пизы ворд(ъи)ськиз, 

Исав но Iаков. Исав нюлэсказ, 

Iаков нош гурт удж дурын 

улъиз; отаез (х: атаез) туж-

гес яратъиз Исавзэ, Iаковез 

нош-анаез. Исавез бадзьым пи 

каро вал, Iаковез нош-покчяи 

пи; Исав аслэсьтыз бадзьым 

пи лыдзэ Iаковлы вузаз. Одъиг-

пол Исав бусъiын кема ветлы-

са нокинэно шеттытэк жадь-

са гуртаз бертъиз, но, Iаков-

лэсь яснык шыд сiэмзэ адзьы-

са вераз солы: „вай мыным 

шыддэ“! Iаков нош шуиз: 

„Сѐт мыным аслэсьтыд быд-

зьымлыктэ„. Исав вераз 

пумитяз: „мон сютэк 

кулъисько инъи, марлы кулэ 

мыным бадзьымлыке, бась-

тодке - басьты“! Iаков шыдзэ 

сѐтъиз но бадзьымлык шет-

тъиз.    

[Ислентьевъ 1888: 181–182] 
 

(78) Днти Iáкова (78) Iаковлэн нылыз-пiез 

У Iáкова бÓло 12 сыно-

вéй. Отъ нąхъ произошѐлъ 

нарóдъ еврéйскiй. Iáковъ 

бóлне вснхъ любąлъ Ióси-

фа, потомО что онъ былъ 

вснхъ скромнне и добрне, и 

за Gто сшилъ емО 

красąвую одéжду. Брáтьям 

Iаковлэн дас кык пiэз вал. Со-

ослэсь еврей калык йылъиз. Iаков 

котькудъизлэсь тужгес яратъиз 

Iосиф ньымо пизэ, со вал котьку-

дъизлэсь лачямытно дзечя мыло-

кыдо, со понна солы со тузъи 

дъиськут вуриз. Агаѐсызлы (нюнь-

ѐсызлы) та кельшымтэ-но, соѐс 
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Gто не нрáвилось, и онć не 

взлюбąли Ióсифа, а ещѐ 

бóлне онć возненавąднли 

Ióсифа за сны егó. Онъ въ 

рáзное врéмя вąднлъ два 

сна и разсказáлъ ихъ отцО 

и брáтьямъ. Въ пéрвый разъ 

Ióсифъ вąднлъ во снн, будто 

бы онъ съ брáтьями своąми 

вязáлъ, въ пóлн снопÓ; егò 

снопъ стоTлъ прTмо, а сно-

пÓ брáтьевъ клáнялись егò 

снопО. Въ другòй разъ вą-

днлъ, бýдто бы сóлнце, лунà 

и 11 звнздъ клáнялись емО. 

Отéцъ и брáтья сказáли Ió-

сифу: „Ужéли мÓ всн тебн 

бýдемъ клàняться?!“     

Iосифез сз яратэнъи, уката бон 

адзѐнтэм карны кутськизы Iоси-

фез, солэн уй встын адземез пон-

на. Со кык-пол встам но атаезлы 

агаѐсызлы верам. Нырись встаса 

Iосиф адзем: со агаѐсыныз 

(нюньѐсыныз) но вынэныз бусъi-

ын культо керттылъи кожаса 

но солэн культоэз шонер пукиз, 

агаѐсызлэн но вынызлэн культо-

оссы солэн культоэзлы йы-

быртъязы кожаса. Кыктэтъiаз 

встаса адзем: шунды, толэзь, 

дас-одъиг кизили солы йыбыртъ-

язы кожаса. Атаез но агаѐсыз 

Iосифлы шуизы: „Ми бон ваньмы-

ик тыныд иыбыртъялома инъи 

меда?[“]   

[Ислентьевъ 1888: 182] 

 

(79) Ióсифъ, прóданный 

брáтьями 

(79) Агаѐсыныз вузам 

Iосиф 

Стáршiе брáтья Ióсифовы 

(дéсятеро) паслć стадá отцà 

своегò. Однáжды онć загнáли 

стадà своć далекò, и дóлго объ 

нихъ нé было извнстiя. Iáковъ 

сказáлъ Ióсифу: сходć, провн-

дай брáтьевъ, жąвы ли онć, и 

всѐ ли у нąхъ благополýчно. 

Ióсифъ наднлъ своB нарTд-

ную одéжду и отпрáвился на-

вестćть брáтьевъ. Брáтья, увć-

днвши егò ещѐ ąздали, стáли 

говорćть мéжду собóю: „Вотъ 

Iосифлэн агайѐсыз (дас ку-

зя) атайзылэсь пудо табынъ-

ѐссэ возьмало вылъильлям. 

Одъигпол соѐс пудо тáбынъ-

ѐссэс кыдѐке ульляса нуильлям 

но соослэн иворзыик уг кы-

лъиськынъи вал. Iаков вераз Iо-

сифезлы: мын ветлы, сакла 

агаѐстэ, лулона-а соос, ваньзы-

ик дзечякын улона - а. Iосиф ас-

лэсьтыз чяебер дъисьсэ дъи-

сяса кошкиз агаѐссэ сакланы. 

Агаѐсыз соэ кыдѐкисенъик 
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идѐтъ нашъ сновąдецъ, давáй-

те – убьѐмъ егò“. Стáршiй 

брáтъ Рувąмъ сказáлъ: „За-

чнмъ убивáть намъ брáта сво-

егò? лýчше опýстимъ егò въ 

пустóй колóдецъ, гдн онъ ум-

рѐтъ самъ собóю“ (Gто онъ го-

ворąлъ для тогò, чтóбы пóслн 

освободąть Ióсифа и отпрá-

вить къ отцО). Такъ онć и по-

ступąли. Потóмъ, когдà Ру-

вąмъ отлучąлся, брáтья вÓта-

щили Ióсифа изъ колóдца и 

прóдали за двáдцать срéбрен-

никовъ измáильскимъ куп-

цáмъ (*, котóрые нхали мąмо, 

а купцД свезлć егò въ Егąпетъ 

и тамъ прóдали Пентéфрiю – 

вельмóжн царS егąпетскаго. 

Когдà Рувąмъ возвратąлся и 

узнáлъ, что брáтья прóдали Ió-

сифа, то сказáлъ: „Какъ тепéрь 

мы скáжемъ отцО?“ Брáтья за-

колóли козлѐнка и, крóвiю егò 

вÓмазавъ одéжду Ióсифову, 

отослáли еѐ къ отцО и ска-

зáли: Ióсифа, внрно, растерзá-

ли звнри. – Iáковъ дóлго плá-

калъ объ Ióсифн. 

адзьыса ачясэ-куспын куськи-

зы вераськыны: „тани 

ачямелэн встасьмы лыктэ, 

ойдылэ вiоме соэ“. Бадзьым 

агайзы Рувим шуиз: „Малы 

кулэ вiыны ачяме вынмес, 

ачямiос сое куштом(е) мур гуэ, 

отын со ачяиз кулоз (озьы со 

шуэ вал берло Iосифез пот-

тыса атайзы доры лэзѐн пон-

на), Та сяинъик каризы соѐс. 

Ссбсре Рувим кошкем бере со-

лэн вынъѐсыз Iосифез гуись 

поттыса соѐс дортъи кошкись 

измаил-купечяьѐслы *)
 

кызь 

азвесен вузальлям, купечяьѐс 

нош нуильлям сое Египетэ но 

отын египет эксэйлэн йыр 

муртэзлы Пентефрiйлы 

вузальлям. Рувим берычякем 

бераз тодъиз вынъѐсызлэсь 

Iосифез вузамзэс но вераз: 

„Табере кызьы вераломына 

ачямеос атайлы“? Вынъѐсыз 

кечя-пiэз вандъизы но солэн 

вириныз Iосифлэсь дъисьсэ сап-

таса сое атайзы доры лэзизы 

но вераны косъизы: кызьыкено 

Iосифез сьсськаб кесям дыр 

шуса. Iаков уно бсрдъиз Iоси-

фез понна. 

                                                           
(*

 У Авраама была служанка Агарь, у которой былъ сынъ Измаилъ; 

его потомки назывались измаильтянами и занимались торговлею. 
(* 

Авраамлэн кышномурт ляльчяiэзлэн пiэз вылэм Измаил, солэн 

бон выжiисьтыз калыкез измаильтянъѐс шуо вылъильлям, соос вуз 

карса дауртъильлям.  
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[Ислентьевъ 1888: 182–183] 

 

(80) Ióсифъ в Егąптн (80) Iосиф Египетэ сюрем бераз 

Пентéфрiй полюбąлъ Ióси-

фа за егò смирéнiе и добродн-

тель и постáвилъ правąтелемъ 

надъ вснмъ своąмъ дóмомъ. 

Но женà Пентéфрiева былà 

дурнáя жéнщина; онà воз-

ненавąднла Ióсифа и окле-

ветáла егó предъ своąмъ мý-

жемъ. Пентéфрiй, не разбирáя 

днла, посадąлъ Ióсифа въ тем-

нćцу. Но Бóгъ, вąдя невąн-

ность Ióсифову, не остáвилъ 

егò и въ темнąцн. Начáльникъ 

темнąцы скóро снялъ съ негò 

окóвы и поручąлъ емО 

смотрнть за вснми арестáн-

тами. Въ Gто врéмя посадąли 

въ темнćцу двухъ вельмóжъ 

фараóновыхъ: виночéрпiя 

(котóрый подавáлъ царB 

винò) и хлнбодáра (котóрый 

смотрнлъ за столòмъ цáр-

скимъ). Однáжды онć вąднли 

сны и рассказáли Ióсифу. 

Виночéрпiй сказáлъ: „Я вą-

днлъ предъ собóю виногрáд-

ное дéрево и на нѐмъ три 

кąсти виногрáда, котóрыя я 

рвалъ, выжимáлъ сокъ въ чá-

шу и подносąлъ пить фараó-

ну“. Ióсифъ сказáлъ емО: 

„Твой сонъ хорóшъ. Ты чрезъ 

Пентефрiй Iосифез яратэм 

солэн востэмез понна но шонер 

улэмез понна, но вань ас юртэз-

лы утись йыр пуктэм. Кышноез 

бон Пентефрiйлэн жоб-визьем 

вылэм; со Iосифез синьазькыль 

карыса ас картэз азьын юнме 

ямгыше уськытэм. Пентефрiй 

солэсь уджзэ выжiятытэк Iо-

сифез тюрмае пуктэм. Иньмар 

бон Iосифлэсь ямгыштэмзэ ад-

зьыса сз кушты сое тюрма-

йын-но. Тюрмаэз утись йыр ке-

маик сз возь сое дуретъѐсын, 

со Iосифлы вань тюрмайын пу-

кисьѐсыз утялтыны сѐтъиз. Со 

вакытъик фараэнлэсь (х: фара-

онлэсь) (* кык съимуртсэ тюр-

мае пуктъизы: вина-удъясьсэ 

но сiон-тупатъисьсэ. Одъиг-

пол соѐс встальлям но Iосифлы 

веразы. Вина-сектась вераз: 

„мынам азям вал виноград-пу 

куинь колзѐ мулiосыныз, сое 

ычкыса мон чашае пызьыръяй 

но фараонлы юны нуллъи ко-

жасько“. Iосиф вераз солы: 

„Тынад встамед дзечя. Тон 

куиньмойсын азьло иньтъiад 

луод но фараонлы вина удод“. 

Ссбсре сiон-тупатъись вераз 

встамзэ: „мон йыр вылам 
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трą дня бýдешь на прéжнемъ 

мнсте и бýдешь подавáть ца-

рb винò“. Потóмъ хлнбодáръ 

сказáлъ: „А я вąднлъ, бýдто 

несО на головн три корзąны 

съ хлнбомъ, и изъ вéрхней 

корзąны птąцы клевáли моć 

хлнбы. Ióсифъ сказáлъ емО: 

„Твой сонъ не хорóшъ. Ты 

чрезъ трą дня бýдешь повн-

шенъ, и тнло твоѐ бýдутъ кле-

вáть птąцы“. Такъ тóчно и 

случąлось: хлнбодáръ былъ 

повншенъ, а виночéрпiй по-

стáвленъ на прéжнее мнсто. 

Ióсифъ просąлъ виночéрпiя 

постарáться освободąть егò 

изъ темнąцы; но тотъ забÓлъ 

про Ióсифа, и óнъ прóбылъ въ 

темнąце ещѐ два гóда.     

куинь куды нянь нуисько вал но, 

вылъисисьтыз кудыисьтым 

тлобурдоѐс няньме кукчяало 

кожасько“. Iосиф вераз солы: 

„Тынад встамед дзечя свсл. 

Тон куиньмойсын ошемын луод 

но тынъисьтыд мугордэ тло-

бурдоѐс кукчяалозы“. Шонерак 

озьыик луиз: сiон-тупатъисез 

ошизы винаудъисез нош азьло 

иньтъiазъик пуктъизы. Iосиф 

куриськиз винаудъисьлы монэ 

тюрмоись поттыны кызьыке 

тырышы шуса соиз бон вунэ-

тэм Iосифез-но, Iосиф тюрма-

йын кык ар пукиз-на. 

_________________ 

(*
 Египетын ваньзэик эксэѐссэс 

фараон шуо вылэм.         

[Ислентьевъ 1888: 183–184] 

 

(81) Слáва Ióсифа (81) Iосифлэн данэз 

Однáжды егąпетский царь 

(фараóнъ) вćднлъ два снà. 

Пéрвый сонъ: бýдто онъ сто-

ąтъ на берегО рнкć Нąла, и 

изъ рнкć вÓшли спервà семь 

корóвъ тýчныхъ, а потóмъ 

семь корóвъ тóщихъ, и тóщiя 

понли корóвъ тýчныхъ, а сáми 

остáлись такąми же тóщими. 

Другòй сонъ: бýдто отъ одно-

гò кóрня вÓросло семь колó-

сьевъ пóлныхъ и рTдомъ съ 

Огвакыт египет эксэй (фа-

раон) кыкпол встам. Нырись 

встамез: Нил шур-дурын со 

сылъисько кожасько-пе но, 

шурись потъизы пе нырись си-

зьым ксй скаллѐс, ссбсре си-

зьым восьтэт скаллѐс - но, 

восьтэтъѐсыз сiизы ксйѐссэ-

но, ачясэос-нош сычеик 

восьтэтэсь кылизы. 

Кыктэтъiэз встамез: одъиг 

выжiись сизьым тыр шеп 



 
114 

нąми семь колóсьевъ сухąхъ, и 

сухíе понли пóлные, а сáми не 

пополннли. ПоОтру царь 

созвàлъ вснхъ мудрецóвъ и 

толковáтелей, но никтó изъ 

нąхъ не могъ объяснąть сновъ 

царB. Тутъ виночéрпiй вспó-

мнилъ про Ióсифа и сказáлъ 

царb: „У нáсъ въ темнąцн есть 

молодóй еврéй, котóрый 

хорошò объяснTеть сны“. Ió-

сифа привелć къ царb, и онъ 

сказàлъ: „Царь! твоć óба сна 

обозначáютъ однò и тó же: 

семь корóвъ тОчныхъ и семь 

колóсьевъ пóлных означáютъ, 

что бýдетъ семь лнтъ въ Егąп-

тн плодорóдiе (т. е. урожàй 

всегò), а семь корóвъ тóщихъ 

и семь колóсьевъ сухąхъ озна-

чáютъ, что потóмъ семь лнтъ 

бýдетъ гóлодъ“. Ióсифъ совн-

товалъ царB избрáть человн-

ка, котóрый бы во врéмя пло-

дорóдiя наготóвилъ хлнба на 

голóдные гóды. Царь самомО 

Ióсифу поручąлъ Gту дóлж-

ность и постáвилъ егò начáль-

никомъ всегò Егąпта. Ióсифу 

въ Gто врéмя бÓло óколо три-

дцатą лнтъ.   

потэм кожасько-пе но соосын 

артэик сизьым ксс шеп: кссъ-

ѐсыс тыръѐссэ ciизы но, ачясэ-

ос тыр сз луэ-пе. Чукнааз 

фараон вань визьмо муртъѐссэ 

но вöтамез тодъисьѐсыз 

стчяаз-но, нокиньно фа-

раонлэсь вöтамъѐссэ валэк-

тыны сз тоды. Сокы вина-

удъисьлэн Iосиф тодаз лык-

тъиз но фараонлы вераз: 

„Ачямелэн тюрмайын пинял 

еврей вань, со встамъѐсыз 

дзечя выжiятэ“. Iосифез 

фараон доры ваизы но со вераз 

солы: Фараон, тынад встамед 

кыкез но огкадесь: сизьым ксй 

скаллѐс но сизьым тыр-шепъѐс 

тодыто-Египетын сизьым ар 

чож ю-нянь удалтонэз; 

сизьым восьтэт скаллѐс-но 

сизьым ксс шепъѐс-со бере си-

зьым ар-чож ю-нянь 

потонтэм ксс аръѐсыз. Iосиф 

фараонлы адями буръйыны 

кенеш сѐтъиз, ю-нянь удалтон 

дыръя ксс аръѐслы со нянь мед 

дасялоз шуса. Фараон Iосифлы 

аслыз косъиз ю-нянь дасяны но 

сое вань Египетлы йыр 

пуктъиз. Iосиф та вакыт 

куамын арес ѐрос вал.   

[Ислентьевъ 1888: 184–185] 

 

(82) Пéрвое путешéствiе 
брáтьевъ Ióсифовыхъ  

(82) Iосифлэн агайѐсызлэн  
нырись Египетэ  
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въ Егąпетъ  мынэмзы 

Прошлć семь лнтъ плодо-

рóдныхъ, наступąлъ гóлодъ; 

гóлодъ былъ и въ землн Ха-

наáнской. Iáковъ сказáлъ дн-

тямъ своćмъ: „Я слÓшалъ, что 

въ Егąптн продаbтъ хлнбъ, 

сънздите тудà и купąте хлн-

ба“. Дéсятеро стáршихъ сы-

новéй егò взTли дéньги и от-

прáвились въ Егąпетъ. Но въ 

Егąптн хлнбъ инострáнцамъ 

продавáлся не инáче, какъ съ 

разрншéнiя самогò Ióсифа, и 

потомО брáтья егò должнД 

бÓли  явąться къ немО лąчно. 

Ióсифъ тóтчасъ узнáлъ брáть-

евъ своąхъ, но онć не узнáли 

егó, потóму что онъ возму-

жàлъ и говорćлъ съ нąми по - 

егąпетски, чрезъ перевóдчи-

ка. Ióсифъ на Gтотъ разъ не 

открÓлся брáтьям своąмъ, но, 

желáя испытáть, испрáвились 

ли онć, сказáлъ ąмъ: „Мнн кá-

жется, что вы соглядáтаи (* и 

пришлą изъ рáзныхъ сторóнъ 

тóлько осмотрнть зéмлю 

нáшу“. Брáтья егò говорąли 

въ своB защąту, что онć не 

соглядáтаи, а чéстные лbди и 

днти одногò отцà, и что ихъ 

не дéсятеро, а двннáдцать че-

ловнкъ; но одногò давнò 

Сизьым ар чож ю-нянь 

удалтъиз но ксс аръѐс вуизы. 

Ксс аръѐс луизы Ханаан музъ-

емын-но. Iаков вераз ас нылпi-

эзлы: „Мон кылэм вал Египе-

тын нянь вузало шуса, ветлэ-

али отчяы но нянь басьтэ“. 

Дас-кузя солэн бадзьым пiосыз 

уксѐ басьтыса кошкизы Египе-

тэ. Мызон кунлэн музъем вы-

лаз улъисьѐслы Египетын нянь 

вузало вылэм Iосиф лэземъя ги-

нэ, со поннаик солэн агайѐсыз-

лы Iосифен асэныз адскыны ку-

лэ луиз. Iосиф сокуик тодмаз 

агайѐссэ, соос-нош сз тодмалэ 

Iосифез, (со азьло сярись мсйы-

омем вал инъи но вордскем 

кылзэ поттылытэк египет кы-

лын псльлисен вераськиз). Iо-

сиф та пумись агайѐсызлы оз 

(х: сз) тодмат(ъи)ськы, но 

визьзэс сынаса таос азьлолэсь 

сжыт умойгес луильлям-а ме-

да шуса юри вераз соослы: 

[„]тъи мыным сакласькисьѐс *) 

гинэ потъиськоды-кадь, мукет 

музъемъѐсъись милесьтым 

музъеммес учякыны лыктъиль-

лям“. Агайѐсыз бон ачясэзыс 

шонертыса: ми сакласькисьѐс 

свсл шуизы, дзечя муртъѐс, 

одъиг айылэн пiосыз, но, вань-

                                                           
(*

 Соглядатай – тайный осмотрщикъ, шпiонъ.  
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ннтъ, а мéньшiй остáлся дóма 

съ отцóмъ“. Тогдà Ióсифъ ска-

зáлъ: „Если вы говорąте прá-

вду, то привезąте мнн мень-

шòго своегò брáта. Онъ ве-

лнлъ насÓпать въ мншкć хлн-

ба, положąть кáждому ихъ 

дéньги и отпустćть; но чтóбъ 

онć егò не обманýли, онъ 

остáвилъ въ залóгъ въ темнąцн 

одногò изъ брáтьевъ–Си-

меóна.         

мыз дас кузя гинэ свсл-даскык 

кузя но одъигез кемалась свсл, 

покчяiэз нош гуртэ атаен кы-

лиз. Соку Iосиф вераз: тъи шо-

нер-ке вераськоды вае али мон 

доры покчяи вындэс-но. Iосиф 

мешокъѐсазы ю тырыны ко-

съиз но ваньзылэсик уксѐзэс но 

понылыса соосыз лэзьыны ко-

съиз; медаз бон алдалэ шуса 

Iосиф одъигзэ агайзэ Симеонэз 

тюрмае кельтъиз.        

[Ислентьевъ 1888: 185–186] 

 

(83) Вторóе путешéствiе 

брáтьевъ  

Ióсифовыхъ  

(83) Iосифлэн агайѐсызлэн  

кыктэтъиаз Египетэ 

мынэмзы 

Черезъ годъ у Iáкова вÓ-

шелъ весь хлнбъ. Iáковъ ска-

зáлъ днтямъ, чтóбы онć опTть 

нхали въ Егąпетъ за хлнбомъ; 

днти отвнчáли, что онć безъ 

меньшòго брáта Венiамąна не 

пондутъ; а Iáковъ не хотнлъ 

отпустćть Венiамąна и гово-

рćлъ: Ióсифа нетъ, Симеóна вы 

не привезлć, и éсли Венiамąна 

не возвратąте, то я умрО съ пе-

чáли. Одąнъ изъ сыновéй, Iýда, 

поручąлся, что привезѐтъ Ве-

нiамąна въ цнлости. Такąмъ 

óбразомъ всн брáтья, и съ Ве-

нiамąномъ, отпрáвились опTтъ 

въ Егąпетъ.  

Ióсифъ, увąднвши брàта 

Ар улса Iаковлэн ваньмыз 

нянез быриз-но пiоссэ нош 

Египетэ няньлы мыныны ко-

съиз; пiосыз бон ми покчяи 

вынмытэк Венiаминтэк ум 

мынэ шуизы; Iаковлэн-нош 

Венiаминэз лэземез уг поты 

вал: Iосиф свсл, Симеонэз тъи 

сд ваелэ, Венiаминэз но сдке 

ваелэ, мон куректысаик куло, 

шуса. Одъигез Iуда ньымо пiэз 

мон Венiаминэз берен вутто 

шуса ас вылаз басьтъиз. Озi-

эн ваньзы пiосыз Венiаминэн 

валсе ношик Египетэ 

кошкизы.  

 

Iосиф Венiамин вынзэ ад-
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своегò Венiамąна, прослезąлся, 

ушѐлъ въ другýю кóмнату и 

потóмъ велнлъ приготóвить 

обндъ. Брáтьевъ вснхъ поса-

дąлъ по старшинствО лнтъ, 

что ихъ весьмà удивąло, и 

вснмъ давáлъ по рáвной чáсти, 

а Венiамąну давáлъ впTтеро 

бóльше.  

Пóслн обнда Ióсифъ прика-

зáлъ, чтóбы брáтьямъ егò на-

сÓпали въ мншкć хлнба, по-

ложąли дéньги, и сверхъ тогó 

въ мншóкъ Венiамąновъ ве-

лнлъ положąть своB серéбря-

ную чáшу и отпустćлъ ихъ. По 

отънздн брáтьевъ, онъ по-

слáлъ своегò управąтеля до-

гнáть ихъ, обыскáть и воро-

тąть назáдъ, какъ бýдто бы 

онć укрáли чáшу. Брáтья, при-

шéдши къ Ióсифу, упáли къ 

ногáмъ егò и сказáли: „Гос-

подąнъ нашъ! мы нè брали 

твоéй чáши, а Gто насъ Богъ 

накáзываетъ за нáши прéжнiе 

грнхć: воть тепéрь мы всн бý-

демъ твоąми слугáми. Ióсифъ 

говорąлъ имъ: всн вы мóжете 

нхать домòй, а у менS остá-

нется тóтъ, у когò нашлàсь 

чáша. Тутъ Iýда подошѐлъ къ 

Ióсифу и сказáлъ: „Господąнъ 

нашъ! мы прéжде говорąли 

тебн, что отéцъ нашъ старъ и 

Gтого сÓна лbбитъ бóлне 

зьыса синькылiаськиз но висэт 

сьсры кошкиз, ссбсре сиськы-

ны дасяны косъиз. Сиськыны 

соосыз ваньзэсъик бсрсе-бсрсе 

арлыдзыя пуктылъиз но туж 

паймизы; ссбсре ваньзылыик 

быдэн огкадесен сѐтъяз, Венiа-

минлы-нош вить со быдзяесен. 

Сиськем беразы Iосиф агаѐ-

сызлэн мешоказы ю тырны ко-

съиз но отчяыик уксѐзэс но по-

ныны; Венiамин вынызлэн ме-

шоказ бон, солэсь вылтъизэ, 

аслэсьтыз азвесь чашазэ поны-

ны, ссбсре соосыз лэзьыны ко-

съиз. Соос кошкем бере бсры-

сязы Iосиф уиськись лэзиз но 

соѐсыз тергаса берыктыны 

косъиз чашаез лучкальлям кадь 

шуса. Агаѐсыз Iосиф доры бе-

рычякизы пыд вылаз йыбырт-

тыса веразы: „Йыр муртмы! 

ми см басьтэ тынъисьтыд ча-

шадэ, милемыз Иньмар тазьы 

адзьытэ азьло сьслыкаммы 

понна: тани табере ми вань-

мыик тынад ляльчяiосыд луом 

инъи“. Iосиф соослы шуиз: 

„тъи ваньдыик бертэ, мон до-

ры соиз кылѐз, кинь кiись мы-

нам чашае сюриз. Сокы Iуда 

Iосиф доры мынъиз но вераз: 

„йыр мурт, ми азьлоик верам-

мы вал тыныд, атаймы пересь 

инъи но та пизэ котькудъиз-

лэсь тужгес яратэ шуса; ми 
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вснхъ: éсли мы не привезѐмъ 

егò: то отéцъ нашъ умрѐтъ съ 

печáли“. При Gтихъ словáхъ 

Ióсифъ не могъ бóлне удер-

жáться, заплáкалъ, вснхъ слугъ 

вÓслалъ вонъ изъ кóмнаты и 

сказáлъ брáтьямъ: „Я братъ 

вашъ Ióсифъ; здорóвъ ли нашъ 

отéцъ? Понзжáйте къ немО и 

скажąте, что я жąвъ, и чтобъ 

онъ прiнзжáлъ въ Егąпетъ, 

потомО что два голóдныхъ 

гóда прошлć, но ещѐ остаѐтся 

пять лнтъ. Брáтья понхали до-

мóй и разсказáли отцО свое-

мО всѐ, что съ нąми случą-

лось. Iáковъ былъ чрезвычáй-

но радъ Gтому извнстiю, со-

брàлъ всѐ своѐ имýщество, 

взялъ своѐ семéйство (всегò 75 

человнкъ), и отпрáвился въ 

Егąпетъ. Ióсифъ, встрнтивъ 

отцà свегò, палъ емО на шéю 

и плáкалъ отъ рáдости. Онъ 

предстàвил Iáкова царB и 

потóмъ поселąлъ его въ пре-

крáсной землн Гесéмской.  

али см-ке вуттэ сое, милям 

атаймы куректэменызъик ку-

лоз“. Та кылэз кылыса Iосиф сз 

чяиданъи, бсрдыны кутськиз 

но вань ляльчяiоссэ кор-

касьтыз ульляса агаѐсызлы ве-

раз: „Мон тъиляд вынды 

Iосиф; ачямелэн атаймы 

чяырккемна-а? Мынэлэ но 

вералэ монэ ваньнана шуса, но, 

со мед лыктоз Египетэ улны: 

кык ксс аръѐс орчяизы но, али 

азьлапалын вить ксс луоно 

аръѐс ваньна“. Агаѐсыз кошки-

зы но мар луэмез соосын вань-

зэик атайзылы веразы. Iаков 

орчяыт шум потъиз та 

иворлы, вань улэм вылэмзэ ты-

риськиз но ас сьсмъязэ 

(ваньмыз 75 мурт) басьтыса 

Египетэ кошкиз[.] Iосиф 

атаезлэн пумитяз потъиз но 

солэн чяыртъiаз дзьыгырт-

скыса шум потэменыз бсрдыса 

улъиз. Iосиф атайзэ фараон 

азе султытъяз но ссбсре солы 

туж тузъи Гесем шуон музъе-

мез улны сѐтъиз.       

[Ислентьевъ 1888: 186–187] 

 

(84) Смерть Iáкова  (84) Iаковлэн кулэмез 

Iáковъ прóжилъ въ землн Ге-

сéмской 17 лнтъ. Предъ смéртiю 

своéю онъ благословąлъ днтèй 

Ióсифовыхъ-Манассíю и Ефрé-

Iаков Гесем музъемын 17 

ар улъизна. Кулон азяз со 

азьвыл Iосифлэсь пiоссэ Ма-

нассiяэз но Ефремез козмаз, 
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ма, а потóмъ своąхъ сыновèй. 

БлагословлTя Iýду, онъ сказáлъ, 

что изъ егò потóмства “бýдутъ 

происходąть князьS и царą до 

тнхъ поръ, покà не родąтся 

Спасąтель мíра“. Когдà Iáковъ 

ýмеръ, Ióсифъ съ брáтьями сво-

ąми отвѐзъ тнло егò въ зéмлю 

Ханаáнскую и похоронąлъ въ 

однòй пещѐрн съ Авраáмомъ и 

Исаáкомъ. Потóмъ ýмеръ Ióсиф 

и брáтья егò, а рóдъ ихъ остáлся 

въ Егąптн. 

ссбсре бон ас пiоссэ. Iудаез 

козмакыз со шуиз: „Талэн 

выжiисьтыз, дуньнеэз Моз-

мытъись ворд(ъи)ськытозь, 

луозы кунъѐс но эксэѐс. Iаков 

кулэм бере, Iосиф агаѐсыныз 

солэсь мугорзэ Ханаан музъ-

еме нуизы но Авраамен но 

Исаакен одъиг шай гуэ по-

нъизы. Ссбсре кулъиз Iосиф 

но агаѐсыз но солэн, выжы-

зы бон соѐслэн Египетэик 

кылиз.    

[Ислентьевъ 1888: 187–188] 

 

(85) Рождéнiе Моисéя (85) Моисейлэн ворд(ъи)ськемез 

Со смéрти Ióсифа прошлò 

довóльно врéмени: еврéи раз-

мнóжились въ Егąптн. Посту-

пąлъ нóвый царь, котóрый не 

зналъ заслýгъ Ióсифовыхъ. 

Онъ, вąдя, что еврéи чрезвы-

чáйно размножáются, сталъ 

боTться ихъ, нáчалъ притнс-

нTть и обременTть рабóтами, 

а днтéй ихъ мýжескаго пóла, 

какъ тóлько родTтся, велнлъ 

или убивáть, или бросáть въ 

рнкО Нилъ. Въ Gто врéмя у 

одногò еврéя, изъ колнна Ле-

вíина, родąлся сынъ. Мать 

скрывáла егò три мнсяца, и, 

не мóгши бóлне скрывáть, 

сплелà изъ тростникà корзąн-

Iосиф кулэм бере уно вапум 

орчяыса евреос Египетэ 

тырос йылъильлям. 

Вильпырем фараон Iосифлэсь 

Египетлы дзечя каремзэ уг 

тоды вал. Со, евреослэсь уно 

луэмзэс адзьыса курданы кут-

ськиз соослэсь но секыт 

уджен курадзьытыса но 

шуген возьны кутськиз, сокы 

ворд(ъи)ськем пи нуныѐссэс 

косъиз вiылыны либо Нил шу-

ре куяны. Та вакыт Левiй вы-

жiись одъиг еврейлэн пiэз вор-

д(ъи)ськем. Анаез куинь то-

лэзь лучкем возем сое но ссбс-

ре ватыса воземез луымтэен 

пичяи ньср короб керттэм но 
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ку, а чтобъ не проходąла водà, 

осмолąла еѐ, положąла въ неѐ 

младéнца и постáвила въ 

рнкО óколо сáмаго бéрега. Въ 

Gто врéмя вÓшла на рнкО 

цáрская дочь купáться. Онà 

услÓшала плачъ ребѐнка, 

велнла достáть корзąнку и, 

увąдевши красąвое дитT, сжá-

лилась надъ нąмь и захотнла 

воспитáть егò. Сестрà егò Ма-

рiáмъ, котóрая ąздали смотрн-

ла, чтó случąтся съ еS брá-

томъ, подошлà къ цáрской дó-

чери и сказáла ей: „Не угóдно 

ли, я найдО кормąлицу для 

Gтого мáльчика“. Когдà царéв-

на согласąлась, Марiáмъ при-

велà своB роднýю мáть, котó-

рая и воспąтывала младéнца 

(своегò сÓна) три гóда и по-

тóмъ привелà къ цáрской дó-

чери. Цáрская дочь далà емО 

ąмя Моисèй, чтó знáчитъ 

„взTтый изъ водД“. Моисèй 

жąлъ при дворн цáрскомъ сó-

рокъ лнтъ и былъ научѐнъ 

всей премýдрости Егąпетской. 

сое ву пыронтэм сирам но 

отчяы нунызэ понса, шур 

дуре-ик ву вылэ лэзем. Чап со 

вакыт фараонлэн нылыз шур 

дуре пласькыны потэм вылэм. 

Со нунылэсь бсрдэмзэ кылыса 

пичяи ньср коробез поттыны 

косъиз но чяебер нунъiэз ад-

зьыса со жаль потэм солы но 

вордыны медэм сое. Со нуны-

лэн апаез Марiам кыдѐкисен 

сакласа улэ вылэм, мар луоз 

инъи меда выныныз-шуса но 

сокы фараон ныл доры мы-

нъиз но вераз солы: „Кулэ 

свсл-а та нунъiэз нонтъись 

(утись)? мон шетто“. Фара-

он - ныллы та верам кельшем 

бере (кулэ шуэм бере) Марiам 

аслэсьтыз вордэм анайзэ ва-

из, та бон ас нунызэ (вордэм 

пизэ) куинь ар утиз на но сс-

бсре фараон ныл доры нуиз. 

Фараон ныл солы Моисей ньым 

понъиз „вуись басьтэм-пе“. 

Моисей фаранлэн (х: фараон-

лэн) юртаз 40 ар улъиз но 

Египетъѐслэсь вань тодонъ-

ѐссэс со дышетэмын вал.     

[Ислентьевъ 1888: 188–189] 

(86) Бóжiе призвàнiе  

Моисéя 

(86) Иньмарлэн Моисеез  

быръйыса ыстэмез 

Однáжды Моисéй пасъ 
овéцъ Iофóровыхъ близъ горД 
Хорąва. Онъ увąднлъ на горн 

Одъигпол Моисей Хорив гу-
резь дорын Iофорлэсь ыжъѐс-
сэ возьма вылэм но гурезь 
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горTщiй и несгарáющiй тернó-
вый кустъ (ąли неопалąмую 
купинý). Моисéй пошѐлъ смо-
трнть Gто чýдо и услÓшалъ 
гóлосъ изъ кустà, говорąвшiй: 
„Моисéй, не приближáйся! 
скинь óбувь съ ногъ твоćхъ; 
мнсто, на котóромъ ты стоąшь, 
есть землT святáя“. Моисéй 
повиновáлся. Тогдà Госпóдь 
сказáлъ: „Я Богъ, я посылáю 
тебT къ фараóну. Подć и скажć 
емО, чтóбы онъ отпустąлъ 
нарóдъ еврéйскiй изъ Егąпта 
въ Gту пустÓню“. Моисéй го-
ворćлъ, что ни еврéи, ни самъ 
фараóнъ не повнрятъ емО, что 
Богъ послáлъ егò. Тогда Богъ 
далъ емО сąлу чудотворéнiй. 
Сначáла Богъ велнлъ Моисéю 
брóсить жезлъ свой на зéмлю, 
и жéзлъ обратąлся въ змíя; 
потóмъ велнлъ взять змíя за 
хвóстъ, и змiй сднлался 
жезлòмъ. Ещѐ Богъ велнлъ 
Моисéю положąть рýку за 
пáзуху, и онà покрÓлась про-
кáзою; потòмъ Богъ повелнлъ 
положąть еѐ за пáзуху въ 
другóй разъ, и рукà стáла 
опTть здорóвою. Моисéй ещѐ 
отговáривался тнмъ, что онъ 
косноязÓченъ (т. е. заикáется); 
но Богъ повелнлъ емО взять съ 
собóю стáршаго брáта своегó 
Аарóна, котóрый хорошó гово-
рąлъ. Моисéй съ Аарóномъ 

йылъись адзем джуась но 
джуаса бырисьтэм кыр ле-
гесьпу куакез. Моисей 
учякыны мынъиз та паймонэз 
но куакись куара кылъиз, 
верасез: „Моисей, матэ эн 
лыкты! пыд-куттэ куя 
пыдъисьтыд; сылон интъiэд 
святой музъем“. Моисей 
кылзъиськиз. Сокы Иньмар 
вераз: „Мон Иньмар, тонэ 
фараон доры лэзисько. Мын 
вера солы, еврей калыкез 
Египетъись та кыре мед лэ-
зѐз со“. Моисей шуиз: евреос-
но фараон ачяиз-но мыным уз 
оске, монэ Иньмар лэзем 
шуса. Сокы Иньмар пай-
мытон лэсьтон кужым сѐ-
тъиз солы. Иньмар Моисеез 
нырись бодызэ музъем вылэ 
куштыны косъиз-но бодъiэз 
кый луиз; ссбсре кыез быж-
тъиз кутны косъиз-но, кый бе-
рен боды луиз. Иньмар Мои-
сеез кизэ пiяз поныны косъиз 
но кизэ вочяак гижло бась-
тъиз; ссбсре Иньмар ношик 
кизэ пiяз поныны косъиз но кi-
ыз берен бурмиз. Моисей нош 
уггес тырышына вал ассэ ше-
мыль (кылыз мога) шуса, но - 
Иньмар косъиз сьсраз бась-
тыны аслэсьтыз бадзьым 
агайзэ Ааронэз, со могатэк-
чяылкыт вераське вал. Мои-
сей Ааронэн фараон доры 
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пришлć къ фараòну и объявąли 
емО повелннiе Бóжiе, но фа-
раóнъ сказàлъ: „Я Бóга вáшего 
не знáю, и нарóда не отпущО“. 
Моисéй совершąлъ предъ нąмъ 
два чýда, но фараóнъ призвáлъ 
своąхъ волхвóвъ и мудрецóвъ, 
котóрые тáкже сднлали ннчто 
подóбное. И фараóнъ не от-
пускáлъ еврéевъ. Тогдà Богъ 
навѐлъ на Егąпетъ дéсять кáз-
ней; пéрвая казнь: вся водà въ 
Егąптн обратąлась въ кровь, а 
послндняя: избiéнiе пéрвен-
цевъ Егąпетскихъ, т. е. стáр-
шихъ изъ сыновèй кàждой се-
мьć. 

лыктъизы но Иньмарлэсь ко-
сэмзэ веразы солы. Фараон 
шуиз соослы: „Мон тъилесь-
тыд Иньмардэс уг 
тодъиськы, калыкез но уг 
лэзьы“. Моисей кык паймы-
тон лэсьтъиз со азьын; фа-
раон бон аслэсьтыз усто 
муртъѐссэ стиз но соѐсно со 
паймытон выльлем ог марке 
лэсьтъильлям. Фараон бон уг 
лэзьы вал евреосыз. Сокы Инь-
мар Египетлы дас псртэм 
бырон пумэз адзѐн лэзем; ны-
рисез: Египетын вань вуик 
вир луэм, берлосез-нош: еги-
петъѐслэсь азьло вордскем пi-
ѐссэс быттон.    

[Ислентьевъ 1888: 189–190] 

 

(87) Áгнецъ пасхáльный  (87) Пасха ыжпи 

Въ ту ночь, когдà Áнгелъ 

Госпóдень ходąлъ и избивáлъ 

пéрвенцевъ Егąпетскихъ, Богъ 

повелнлъ изрáильтянамъ въ 

кáждомъ дóмн заколóть одно-

лнтняго áгнца (т. е. ягнѐнка, 

или барáшка), испéчь егò и 

нсть, не ломáя костéй. íсть же 

вéлнно бÓло еврéямъ однтымъ 

по дорóжному и съ жезлáми 

(т. е. пóсохами) въ рукáхъ, а 

крóвью àгнца онć должнÓ 

бÓли помáзать порóги у 

дверèй. Ангелъ, избивáвшiй 

пéрвенцевъ Егąпетскихъ, про-

Иньмарлэн Ангелэзлэн Еги-

петъѐслэсь бадзьым пiоссэс 

вiылон уйаз, израиль-калыклы 

Иньмар коркалы быдэ одъиг 

арес ыжпи (мессэ либо така-

зэ) вандыны косъиз-но, сое 

пыжыны, но лызэ сьсмзэ тъi-

ятэк сiыны. Сiыны бон евре-

ослы косэмын вылэм сюрес-

мурт кадь дъисяськыка (х: 

дъисяськыса) но кiязы боды 

кутса, виреныз-нош косэмын 

вылэм соослы сс-кусыпсэс 

зыраны. Египетъѐслэсь бад-

зьым пiоссэс вiылъись Ангел 
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ходąлъ мąмо тнхъ домòвъ, по-

рóги котóрыхъ бÓли помá-

заны крóвью áгнца. 

 Áгнецъ Gтотъ назывáется 

– Áгнецъ Пасхàльный и 

изображáлъ собóю Iисýса 

Христà. Пóслн еврéи кáждый 

годъ прáздновали Пáсху въ 

пáмять исхóда  изъ Егąпта. 

Пáсха знáчитъ – прохождéнiе, 

ąбо Ангелъ проходąлъ мąмо 

тнхъ домóвъ, у котóрыхъ двé-

ри  бÓли помáзаны крóвью. 

ыжпи вирен зырам сскусыпо 

коркаѐсыз чяетчяытыса 

кельлям.  

Та ыжпiэз шуо-Пасха ыж-

пи, cо Iисус Христосэз тодэ-

уськытса возьматэ вал. Со бе-

ре евреѐс Египетъись потэм-

зэс тодазы уськытыса Пас-

хаэз арлы быдэ праздник каро. 

Пасха кыл-пыртэк орчяыса 

кошкем шуэм; киньлэн сс-кус-

пыз вирен зырамын вал со 

юртъѐсыз Ангел орчяыса кош-

кем но, со сярись.     

[Ислентьевъ 1888: 190] 

 

(88) Исхóдъ еврéевъ  

изъ Егąпта 

(88) Евреѐслэн Египетъись 

потэмзы 

Поýтру фараóнъ услыхáлъ 

во всѐмъ Егąптн плачъ, пото-

мО что въ кáждомъ дóмн 

былъ покóйникъ, – испугáлся, 

призвàлъ Моисéя и скàзалъ 

емО: „Выходąте скорнн изъ 

Егąпта, чтобъ намъ вснмъ не 

умерéть“. Еврéи ужè всн бÓли 

готóвы къ дорóгн и тóтчасъ 

вДшли изъ Егąпта, числòмъ 

600 тÓсячъ человнкъ, крóмн 

стáрцевъ, жѐнъ и днтéй. Какъ 

тóлько онć двąнулись изъ 

Егąпта, то явąлся предъ нąми 

столбъ, котóрый былъ днемъ 

óблачный, а нóчью óгненный, 

и покáзывалъ имъ путь. На 

Кулэм мурт луэм коркалы бы-

дэ но соос понна вань Египэт-

лэсик бсрдэмзэс чукнааз кылыса 

фараон курдам - но Моисеез 

стьыса  верам солы: „Ми вань-

мыик кулыса быремлэсь азьло, 

потэлэ ссрыт Египетъись“. Ев-

реѐс ваньмызъик дасяськемын 

вылъильлям инъи мынон сюрес-

лы но сокуик Египетъись по-

тъизы пересь пiос муртъѐсыз-

но нылкышноѐсыз-но пиняллѐсыз 

вератэк куать сю сюрс адями-

чоч. Египетъись вырзем беразы-

ик соослэн азязы юбо кылдъиз, 

со юбо ныназе (луназе) пилем лу-

оз вылэм, уин-нош-тыл-юбо, но 
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трéтiй денъ еврéи подошлć къ 

Чéрмному (ąли Крáсному) 

мóрю. Еврéи жąли въ Егąптн 

215 лнтъ.  

сюрес возьматоз вылэм. Куинь-

метъи ныналаз евреос Чéрмной 

(Горд) жаризь доры вуизы. Евре-

ѐс Египетын 215 ар улъильлям.    

[Ислентьевъ 1888: 190–191] 

 

 (89) Потоплéнiе егąптянъ (89) Египетъѐсыз выйтон 

Фараóну стáло жáлко, что 

онъ отпустąлъ такóе мнó-

жество нарóда; онъ собрáлъ 

всѐ своѐ вóйско и погнáлся 

за еврéями. На трéтiй день 

еврéи, вąдя, что за нąми гó-

нится фараóнъ съ вóйскомъ, 

стáли жáловаться на Мои-

сéя, зачнмъ ихъ вÓвелъ изъ 

Егąпта. Моисéй дорóгою въ 

душн своèй молąлся Бóгу о 

спасéнiи, и Богъ сказáлъ емý: 

не бóйся! удáрь своćмъ жез-

лóмъ по мóрю! Моисéй удá-

рилъ, и мóре разднлąлось: во-

дà стáла по сторонáмъ, какъ 

стннà, а днò сднлалось су-

хóе, и изрáильтяне прошлć 

по немО. Егąптяне брóси-

лись бÓло за нąми; но Богъ 

повелнлъ Моисéю опTть удá-

рить жезлóмъ по мóрю: мóре 

слилóсь; и егąптяне всн до 

одногò потонýли. Изрáиль-

тяне, вąдя такóе чýдо, въ 

благодáрность Бóгу воспнли 

пнснь: „Поąмъ Гóсподеви, 

слáвно бо прослáвися: конS 

Фараонлы жаль потыны кут-

ськем  со мында калыкез лэземез, 

но - со вань салдатъѐссэ люкаса 

евреѐслэн бсрысязы уиськем. 

Куиньметъи ныналаз евреѐс фа-

раонлэсь салдатъѐсыныз бсры-

сязы уиськемзэ адзьыса малы 

тон поттъид милемыз Египе-

тъись, шуны кутськизы Моисей-

лы. Моисей бон сюрес кузя мы-

нон сяиныз Иньмарлы-гинэ вс-

сяськиз, мозмыты вал шуса. 

Иньмар вераз солы: Эн курда! 

шуккы жаризез бодъiэныд! Мои-

сей шуккиз но жаризь люкись-

киз: ву мыдмыдпала борд кадь 

пуксиз, шорыз бон ксс кылиз но 

евреѐс отъи огпалаз потъизы. 

Египетъѐс но соос сьсры отъiик 

уиськыса мыно вал но, сокы 

Иньмар Моисеез нош жаризез 

бодъiэныз шуккыны косъиз, шук-

кем бераз жаризь ву берен огазе 

луиз но египетъѐс одъигтэм вы-

изы. Евреѐс сыче паймонэз ад-

зьыса Иньмарлы тау карыса 

вссь-кыл кырзязы: „Иньмармы-

лы кырзяськом валэз но вылаз 
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и всáдника (т. е. сндокà) 

ввéрже въ мóре“. Пóслн 

Gтого еврéи вошлć въ пу-

стÓню Аравíйскую.   

пукисьсэ но жаризе выйтэменыз 

данзэ возьматэмез понна“,–шу-

са. Талы бсрись евреѐс Аравiя 

шуон буш кыре вуизы.     

[Ислентьевъ 1888: 191] 

 
(90) Чудесá въ пустДне 

Аравíйской 
(90) Аравiя буш-кырын  

паймонъѐс 

Когдà еврéи пришлć въ пу-
стÓню Аравíйскую, и у нąхъ 
вÓшелъ весь хлнбъ, тогдà онć 
нáчали жáловаться, что имъ 
нéчего нсть. Моисèй помолćл-
ся Бóгу, и Богъ послáлъ имъ 
мáнну, котóрая сходąла съ нé-
ба кâждое ýтро, крóмн суб-
бóты. Мáнна похóжа былà вą-
домъ на мéлкiй градъ и имнла 
вкусъ мукć съ мѐдомъ. 

Когдà еврèямъ наскýчила 
мáнна, онć возроптáли на Мои-
сéя и просąли себн мTса. Мои-
сéй помолąлся Бóгу, и Богъ 
послàлъ имъ крáстелей (т. е. 
перепелòвъ), котóрыхъ еврéи 
нли мнóго съ жáдностiю, и 
оттогò мнóгiе изъ нихъ ýмер-
ли. Мнсто, гдн онć похороне-
нД, назывáется – „ГробД похо-
тннiя“, по томО что зднсь 
лbди ýмерли отъ своегò невоз-
держáнiя. 

Когдà еврéи пришлć въ од-
нò мнсто, назывáемое Мéрра, 
гдн водà былà гóрькая, то онć 
нáчали роптàть на Gто. 

Аравiя буш-кыре пырем бе-
разы евреѐслэн няньзы вочяак 
бырем но соос Моисейлы не-
мар сiыны но шуса будзяськы-
ны кутськизы. Моисей Инь-
марлы вссяськиз но Иньмар 
манна лэзиз; со суботае сяна, 
чукналы быдэ иньмись усе вы-
лэм. Манна куака кеньыр кадь 
вылэм но шсмыз-нош чяечяiэн 
пизен шсмъем. 

Евреѐс маннаен вукпотэм 
беразы ачясэлы съиль курыса 
Моисейлы будзяськыны кут-
ськизы. Моисей Иньмарлы вс-
сяськиз но Иньмар соослы бо-
дѐно съиль лэзем, со бодѐно-
осыз евреѐс берекеттэм уно 
сiильлям но тросэз кулылъиль-
лям. Соосыз ватэм интъiэз 
шуо – „Кушкем шай“, соос 
уго татын кулылъизы 
ачясэзыс кутымтэенызы 
(лябенызы). Кузял-курыт 
шуръѐсын Мерра шуон интъiэ 
вуыса умой ву свслъись евреѐс 
нош будзяськыны кутськизы. 
Моисей Иньмарлы вссяськиз 
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Моисéй помолąлся Бóгу, и 
Богъ велнлъ емО положćть въ 
ту вóду часть одногó дéрева, и 
водà сднлалась вкýсною. 

Въ другóй разъ еврéи при-
шлć въ такóе мнсто, гдн со-
вснмъ нé было водД, и онć жà-
ловались на Моисéя, зачнмъ 
онъ привѐлъ ихъ сюдà. Моисèй 
помолąлся Бóгу, и Богъ велнлъ 
емО удáрить жезлòмъ по 
кáмню горД Хорąва, и изъ кá-
мня потеклà водà, и всн пąли.     

но Иньмар со вуэ огксчеке 
пулэсь марзэке понны косъиз 
солы-но, ву чяескыт луиз. 
Кыктэтъiаз евреос кабзэ 
вутэм интъiэ вуизы но ношик 
будзяськыны кутськизы Мои-
сейлы, малы татчяы ваид ми-
лемыз шуса. Моисей Иньмарлы 
вссяськиз но Иньмар Мо-
исейлы хорив (х: Хорив) гу-
резьлэн из шораз бодъiэныз 
шуккыны косъиз но изъись ву 
вiяны кутськиз но ваньзыик 
юизы.         

[Ислентьевъ 1888: 191–192] 

 
(91) Синáйское 

законодáтельство 
(91) Синайын сѐтэм  

закон 

Въ пятидесTтый день по 

вÓходн изъ Егąпта, еврéи 

подошлć къ горн Синáйской. 

Горà покрÓлась óблакомъ, 

былъ слÓшенъ громъ и трýб-

ный гóлосъ, и Госпòдь про-

изнѐсъ вслухъ всегò нарóда 

дéсять зáповндей
46

: 

Египетъись потэм беразы 

витьтонэтъи ныналаз евреѐс 

Синай гурезь доры вуизы[.] Гу-

резь пилемен чоктаськиз–но гу-

дыри луыса бургiэн верам кадь 

куара кылъиськиз, Иньмар вераз 

вань калыклы кылмон дас за-

конзэ: 

[1. Я Господь, Бог твой 

... да не будет у тебя дру-

гих богов пред лицем моим.  

2. Не делай себе кумира и 

никакого изображения того, 

что на небе вверху, и что на 

1. Тынад Иньмаред Мон, 

Монлэ сяна тыныд мукет инь-

маръѐс луоно свсл (медаз луы). 

2. Маркè – гынд адзиськод 

вылъись инь улъись, марке–гынэ 

                                                           
46

 Та куэтысь 10 косонъѐсын черкславян кылын гожтэм текст, тех-
нической мугъѐсъя, воштэмын квадрат скобкаосы пыртэм юуч текстэн 
(басьтэмын таче книгаысь: [Библия 1988: 73]).  
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земле внизу, и что в воде ни-

же земли; не поклоняйся им 

и не служи им... 

3. Не произноси имени 

Господа, Бога твоего, напра-

сно... 

4. Помни день субботний, 

чтобы святить его; шесть 

дней работай и делай [в них] 

всякие дела твои, а день 

седьмой – суббота Господу, 

Богу твоему... 

5. Почитай отца твоего и 

мать твою, [чтобы тебе было 

хорошо и] чтобы продлились 

дни твои на земле...  

6. Не убивай. 

7. Не прелюбодействуй. 

8. Не кради. 

9. Не призноси ложного 

свидетельства на ближнего 

твоего. 

10. Не желай дóма ближ-

него твоего; не желай жены 

ближнего твоего, [ни поля 

его,] ни раба его, ни рабыни 

его, ни вола его, ни осла его, 

[ни всякого скота его,] ни-

чего, что у ближнего твоего.] 

Еврéи ужаснýлись и ска-

зáли Моисéю: мы не мóжемъ 

слýшать словъ Бóжiихъ; лýч-

музъем вылъись, вуосъись но 

музъем пучкись соослы Иньмар-

лы сяин эн вссяськы, эн но йы-

быртъя. 

3. Иньмарез чяикъюнме буре 

эн вай. 

 

4. Арня – ныналэз вöсь нынал 

картэк эн вунэты: куать нынал 

ас вылад уджа–но, сизьыме-

тъiэз арня–нынал Тынад Инь-

маредлы мед луоз. 

 

5. Атайдэ анайдэ мусо кар: 

аслыд дзечя луоз но кема улод 

музъем вылын. 

  

6. Эн вiы. 

7. Мылкыдыныд эн шуды. 

8. Эн лучкаськы.  

9. Мурт вылэ чяикъюнме кы-

лъись адзись эн луы.  

 

10. Лек синьмын (вожъясь-

кыса) эн учякы муртлэсь кыш-

нозэ, юртсэ, бусызэ, ляльчяизэ, 

нылкышно ляльчяизэ, ошсэ, ко-

йыксэ, мызон пудо-животсэ–но, 

номырзэно маизке вань мурт-

лэн. 

Евреѐс умойтэм туж курда-

зы-но Моисейлы верало: Иньмар-
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ше тÓ подć на гóру, и пóсле 

намъ перескáжешь словá Бó-

жiи. Моисéй отпрáвился на 

гóру и бесндовалъ съ Бóгомъ 

сóрокъ дней и ночèй. Богъ 

далъ емО двн скрижáли, т. е. 

двн кáменныя доскć, на ко-

тóрыхъ бÓли напąсаны дé-

сять зáповндей: на однóй–

пéрвыя четыре зáповнди, ко-

тóрыя содéржатъ въ себн 

любòвь къ Бóгу, а на другòй 

– послнднiя шесть, котóрыя 

заключáютъ въ себн любóвь 

къ блąжнему (т. е. ко вснмъ 

лbдямъ), – и научąлъ егò 

Госпóдь, какъ пострóитъ скą-

нiю, ąли похóдный храмъ. 

лэсь кыллѐссэ милям уз луы кыл-

зэммы; мын гурезьйылэ ачяид 

тон но, Иньмарлэсь кыллѐссэ 

берло вералод милемлы. Моисей 

гурезь йылэ мынъиз но ньыльдон 

уй но нынал Иньмар азьын улъиз 

Солэсь кыллѐссэ кылзыса. Инь-

мар солы кык скрижаль (из пул) 

сѐтэм, но, соос вылын дас ко-

сэмъѐсыз (заповндь) гожтэмын 

вал: одъигез вылын ньыль ко-

сэмъѐсыз (таосыз вылын Инь-

марез гажаны косса гожтэмын 

вал), кыктэтъиэз, вылын - нош– 

кылемез куатез, таосаз гожтэ-

мын вал аслыд матъись мурттэ 

(мукет сяин котьксче адямiэз) 

гажаны кос(ы)са; Иньмар ва-

лэктъиз Моисеез кызьы сьсраз 

нуллон вссь-корказэс (скинiяез) 

пуктыны.   

[Ислентьевъ 1888: 192–194] 

 

(92) Сорокалнтнее  

стрáнствованiе еврéевъ  

по пустÓне Аравíйской 

(92) Евреослэн  

Аравiя буш кырэтъи  

ньыльдон ар чож ветлэмзы 

Когдà еврéи приблąзи-

лись къ землн обнтовáнной, 

Моисéй послáлъ двенáдцать 

ąзбранныхъ человнкъ осмо-

трнть еѐ. Соглядáтаи Gти 

прóбыли тамъ сóрокъ дней, 

и когдà возвратąлись, то 

двóе – Iисýсъ Навąнъ и Ха-

лéвъ – говорąли, что Gта зе-

Евреѐс Иньмарлэн съизем 

музъемез доры вуэм беразы, Мои-

сей даскык буръем адямiосыз лэ-

зиз со музъемез учякыны. Та 

сакласькисьѐс отын ньыльдоной 

улъизы но вуэм беразы соос по-

лъись кыкез Iисус Навин но Ха-

лев – та музъем туж тузъи но 

Иньмар сое ачяме кiулэ 
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млT прекрáсна, и Богъ пре-

дáстъ еѐ имъ, а дéсятеро 

остальнДхъ утверждáли, что 

Gта землS врéдная, нарóдъ 

въ ней сąльный, городà 

крнпкiе, и овладнть éю ни-

кáкъ нельзT! Еврéи забÓли о 

пóмощи Бóжiей, взбунтовá-

лись, дáже хотнли убąть 

Моисéя и воротąться опTть 

въ Егąпетъ. За такóй рóпотъ 

и невнрiе въ пóмощь Бóжiю, 

Богъ наказáлъ еврéевъ: Онъ 

объявąлъ имъ, что онć бý-

дутъ стрáнствовать по Gтой 

пустÓне сóрокъ лнть, и всн, 

комО тепéрь бóлне двадцатć 

лнтъ, въ ней умрýтъ, исклю-

чáя Iисýса Навąна и Халéва. 

Какъ сказáлъ Госпóдь, такъ 

и испóлнилось.  

уськытоз шуизы, дас-кузя 

мызонъѐсыз бон ачясэ кылзэс ве-

разы – та музъем урод, калыкез 

отын кужмо, городъѐссы юн-

эсь, нокызьыно сое басьтыны уд 

быгаты, – шуса. Евреѐс 

Иньмарлэсь юрттъиськемзэ 

вунэтъильлям, бугыръяськыны 

кутськыса Моисеез но вiыны 

малпало вылъильлям но берен 

Египетэ берычякыны. Таче буд-

зяськыса малпамзы понна но 

Иньмарлэн юрттъиськемезлы 

оскымтэзы понна Иньмар урод-

лы кельтъиз соѐсыз. Со верез (х: 

вераз) евреѐслы: та кыретъи 

тъи ньыльдон ар мыд-мыдлань 

ветлоды но кинь али кызь арес-

лэсь бадзьым, ваньдыик, Iисус 

Навинно Халев сянаез, та кыре 

кулоды – шуса. Иньмар кызьы 

вераз, озьыик луиз.     

[Ислентьевъ 1888: 194] 

 

ИЗЪ ЕВАНГЕЛIЯ ОТЪ МАРКА (глава Х, стихи: 13–16). 

(93) БЛАГОСЛОВÉНIЕ ДнТÉЙ 

13. Приносćли къ НемО 

(Iисусу) днтéй, чтóбы Онъ 

прикоснОлся къ нимъ: уче-

никą же не допускàли при-

носTщихъ.  

 

Вайыло вал Со доры (Iисус 

доры) пичяи пиняльлѐсыз, Со 

соосыз мед кутылоз шуса; ды-

шечякисьѐсыз бон уг лэзѐ вал 

Дораз вайылъисьѐсыз. 

Тае адзьыса Iисус вожзэ ва-
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14. Увćднвъ то, IисОсъ 

вознегодовàлъ, и сказàлъ имъ: 

пустćте днтèй приходąть ко 

Мнн, и не препTтствуйте имъ; 

ćбо таковÓхъ есть Цáрствiе 

Бóжiе. 

15. Ćстинно говорB вамъ: 

кто не прćметъ Цàрствiя Бò-

жiя, какъ дитT, тотъ не вой-

дѐтъ въ негò. 

16. И обнSвъ ихъ, возло-

жćлъ рОки на нąх, и благосло-

вąлъ ихъ. 

из но вераз соослы: лэзелэ ныл-

пiосыз Мон доры лыктыны, эн 

кутэлэ соосыз; иньдуньне уго 

соослэн. 

Шонер верасько тъиледлы: 

киньке лулыныз пичи нылпи 

кадь сз лýы, со Иньдуньнее уз 

пыры. 

Сокы нылпiосыз дзьыгыр-

тыса, Iисус кiоссэ соос вылэ 

понъиз но козмаз соосыз. 

[Ислентьевъ 1889: 132] 
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